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P e r s o n e r .  

Almutribuner. 

Cajus Marcius Coriolanus, romersk Adelsmand^ 

Titus Lartius / 
Cominius ! romerste Feltherrer i Krigen mod Vristerne. 

Mcnenills Agrippa, Coriolanus' Ven. 

Sicinius Belutns 
Iunius Brutus 
En romersk Herold. 

Tullus Aufidills, Volflernes Feltherre. 

Aufidius' Ncestbesalingsmand. 

Sammensvorne. 

En Borger i Antium. 

To volskiske Krigsmcend. 

Volumnia, Coriolanus' Moder. 

Birgilia, Coriolanus' Hustru. 

Baleria, Virgilias Veninde. 
En Kammerjomfru hos Virgiiia. 

Romerske og volskiske Senatorer, Patriciere, LEdiler, Lietorer, Krigs 

folk. Borgere. Sendebud, Tjenere, Fslge. 

Handlingen soregaaer dels i Rom, dels i Antium 

og Volskerlandet. 



4, 

Fyrste Act. 

Fsrste srene. 

Rom, En Gade. 

(En Flok oprsrske Borgere kommer ind med Knipler, Ksller 

og andre Baaben,) 

F o r s t e  B o r g e r .  

or, hvad jeg siger, forend vi gaae videre. 
A l l e .  

Tal! tal! 
F o r s t e  B o r g e r .  

Have I Alle besluttet, heller at doe end at sulte? 
Alle. 

Besluttet, besluttet! 
F o r s t e  B o r g e r .  

For det forste veed I, at Cajus Marcius er Folkets 
Erkefjende. 

A l l e .  
Det veed vi, det veed vi. 

F o r s t e  B o r g e r .  
Lad os slaae ham ihjel, saa kan vi selv bestemme Pri

sen paa Kornet. Er det Eders Beslutning? 
A l l e .  

Ingen Snak mere om den Ting! det vil vi gjore. 

Afsted, afsted! 

i' 



4 Coriolanus. 

A n d e n  B o r g e r .  

Hor et Ord, gode Borgere! 

F o r s t e  B o r g e r .  
Vi gjcelde for ringe Borgere, Patricierne for gode. 

Hvad de Mcegtige faae formeget af, kunde vcere os til Lin
dring; hvis de blot vilde unde os det, de faaer tilovers, 
medens det duer til at spise, saa kunde vi tcenke, at de viste 

os menneskelig Barmhjertighed; men de mener, at vi koster 
dem for meget; vort forsultne Udseende, Synet af vor Elen
dighed er ligesom en Fortegnelse, hvori de tydeligt kan lcese 
deres egen Overflodighed; vor Nod er en Vinding for dem. — 
Lad os hcevne det med vore Spyd, inden vi selv blive til 
Spydstager. Thi det veed Guderne, at jeg siger dette, fordi 

jeg hungrer efter Brod, ikke fordi jeg tsrster efter Hcevn. 
A n d e n  B o r g e r .  

Er det Cajus Marcius, som I forst og fremmest vil 

have fat paa? 
F o r s t e  B o r g e r .  

Ham forst; han er ret en Hund imod Menigmand. 
A n d e n  B o r g e r .  

Tanker I ogsaa paa de Tjenester, han har gjort sit 

Fcedreneland? 
F o r s t e  B o r g e r .  

Ja vist gjor vi, og vi vilde gjerne give ham al Roes 

derfor, hvis han ikke gjorde sig selv betalt ved at vcere saa 

hovmodig. 
A n d e n  B o r g e r .  

Nei, bagtal ham dog ikke saaledes. 
F o r s t e  B o r g e r .  

Jeg siger Jer, at alt hvad berommeligt han har gjort, 
det har han gjort i den Hensigt. Om ogsaa Folk med en 
om Samvittighed lade sig noie med at sige, at det var for 



Forste Act. 5 

hans Fcedreneland, saa gjorde han det for at behage sin Mo

der og for at kunne vcere hovmodig; thi det er han ligesaa 
meget, som han er tapper. 

A n d e n  B o r g e r .  

I regner ham til Last, hvad der er en Feil i hans 
Natur, som han ikke kan gjore ved; I kan da ialtfald ikke 
sige, at han er gjerrig. 

F o r s t e  B o r g e r .  
Kan jeg ikke det, saa behover jeg alligevel ikle at vcere i 

Forlegenhed sor Grunde til Anklage imod ham. Han har Feil 
i saadan Overflod, at man bliver trcet af at gjentage dem. 
lGIadcsraab udenfor.) Hvad er det for et Raabende? den an

den Side af Byen er i Bevcegelfe. Hvorfor ftaaer vi her 
og sladrer? Afsted, til Capitolinm! 

A l l e .  
K o m !  k o m !  

F o r s t e  B o r g e r .  
Stille! hvem kommer der? 

(Menenius Agrippa kommer ind.) 

A n d e n  B o r g e r .  
Det er den vcerdige Menenius Agrippa; han har altid 

vceret Folkets Ven. 

F o r s t e  B o r g e r .  
Ja, han er brav nok; gid alle de Andre var af sam-

me Slags! 

M e n e n i u s .  
Hvad er paafcerde, Landsmcend? sig, hvad vil I 
med Spyd og Koller? sig mig dog, hvad er der? 

F o r s t e  B o r g e r .  
Vort Foretagende er ikke ubekjendt for Senatet; de har 

i fjorten Dage havt et Nys om, hvad vi har isinde at gjore, 
og nu vil vi vise dem det i Gjerning. De siger, at fattige 
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Ansogere har ingen behagelig Aande; nu skal de erfare, at vore 

Arme heller ikke ere behagelige. 
M e n e n i u s .  

Hvad nu, Godtfolk? Naboer! brave Venner! 

vil I da styrte Jer i Undergang? 
F o r s t e  B o r g e r .  

Det kan vi ikke, Herre; vi ere allerede gaaede tilgrunde. 

M e n e n i u s .  

Jeg siger Jer, Senatet har for Jer 
den hjerteligste Omsorg. — Eders Trang 
og denne Dyrtids Nod? — I kan saa gjerne 

med Eders Keller true Himlens Hvcelving 
som loste dem mod Romas Stat; den gaaer 

sin Gang og sprcenger vel titusind Lcenker 

langt bedre smedede end dem, som I 
kan lcegge paa den. Denne dyre Tid 

har Guderne forvoldt, ei Adelen; 
og Eders Knce, for dem dybt boiede, 
ei Armens Kraft maa hjcelpe her. Ak! Noden, 

har drevet Jer didhen, hvor storre Nsd 
kun venter Jer, og I bagtaler her 
de Styresmoend, der sorge faderligt 
for Jer, mens I forbande dem som Fjender. 

F o r s t e  B o r g e r .  
Sorge for os? — Jo vist! — De har aldrig sorget 

for os endnu. — De lade os sulte ihjel, og deres Lader er 
propfulde af Korn; de giver Aagerlove til Hjcelp for Aager-

karlene; de afffaffe hver Dag en gavnlig Forordning, der er 
given mod de Rige, og sinde hver Dag paa strcengere Love for 
at faae de Fattige i Baand og Bast. Hvis Krigene ikke 
cede os op, saa vil de gjore det; det er al den Kjcrrlighed, de 

har til os. 
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M e n e n i u s. 
I maa nu enten tilstaae selv, I er 

hel ondskabsfulde, eller I maa kaldes 
for Daarer. Jeg vil nu fortcelle Jer 

eu lille Fabel. Muligt I har hort den; 
men da den passer her, saa vil jeg vove 
at byde Jer den her engang endnu. 

F o r s t e  B o r g e r .  
Godt, Herre; den vil jeg nok hore; men I maa ikke 

troe, at I kan gjcetke vor Brede med et Eventyr; men, kom 
kun med den, vcer saa god. 

M e n e n i  u  s .  
Engang forbandt sig alle Kroppens Lemmer 
til Opror imod Maven; deres Klage 
gik ud paa, at den som et Asgrundssvcelg 
sad midt i Kroppen lad og orkeslos 

og modtog Foden blot, men aldrig delte 
de andres Moie, mens de andre Lemmer 

saae, horte, tcenkte, ordned, gik og folte 
og sorgede med fcelles Omhu for 
Alt, hvad der var til Fordel og til Lyst 
for hele Legemet. Da svared Maven: — 

F o r s t e  B o r g e r .  
Naada, Herre, hvad svarede Maven? 

M e n e n i u s .  
Nu stal I hore det. — Med et Slags Smil, 
der ikke kom fra Hjertet, men som saa, — 
thi, seer I, jeg kan lade Maven smile 
saavelsom tale, — svared den med Haan 
de vrede Lemmer, som med oprorst Hu 
misundte den sin Jndtcegt, just som I 
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misunder Senatorerne, fordi 
de er ei Eders Lige. 

F o r s  t e  B o r g e r .  
Men hvad svared 

saa Maven da? — Hvordan! det kongelige, 
kronede Hoved, — det aarvaagne Die, — 

Hjertet, Raadgiveren, — vor Stridsmand, Armen, 
vor Ganger, Benet, Tungen vor Trompeter, 
og andre Hjcelpere og mindre Stotter 

i dette Vcerksted, dersom de — 
M e n e n i u s. 

Hvad saa? — 
Den Karl vil tale med! — hvad saa? hvad saa? -

F o r s t e  B o r g e r .  
blev undertrykte af den Slughals Maven, 
som kun er Kroppens Rendesten, — 

M e n  e n i u s .  
Hvad saa? 

F o r s  t e  B o r g e r .  
Hvis disse sorbenccvnte Lemmer klaged, 
hvad kunde Maven svare? 

M e n e n i u s. 

Hor nu blot; 

hvis I vil skjcrnke, — hvad I har kun lidt af, — 
mig lidt Taalmodighed et Dieblik, 

saa stal I strax saae Mavens Svar at hore. 
F o r s t e  B o r g e r .  

Det varer lccnge. 
M e n e n i u s .  

Hor nu efter, Ven: , 
den hcederlige Mave var besindig, 
ei hidsig som Anklagerne; den svared: 

4 
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„Sandt er det, Hjertensvenner," sagde den, 
„at jeg jo forst modtager al den Fode, 
hvoraf I lever; det er ganske rigtigt, 
da jeg er hele Kroppens Forraadshus 
og Madbod; men, det skal I huske paa, 
jeg sender den igjennem Blodets Stromme 

til Hoffet, — Hjertet, — og til Hjernens Throne; 
og gjcnnem Kroppens Gange og Kanaler 
modtager da den allerstsrste Nerve, 

den mindste Aare hver sin rette Del, 
hvoraf de leve. Skjondt nu ikke Alle, —" 
pas paa, det siger Maven, mine Venner, — 

F s r s t e  B o r g e r .  
Ja, godt, bliv ved! 

M e n e n i u s. 
„Skjondt nu ei Alle kan 

paa eengang see, hvad jeg meddeler hver, 
saa kan jeg gjore Regnflab for, at Alle 
af mig modtage Kjcernen af det Hele, 
og lade mig beholde Kliddet kun. — 
Hvad siger I til det? 

F o r s  t e  B o r g e r .  
Det var et Svar; 

men nu Anvendelsen? 

M e n  e n i u s .  

Roms Senatorer 
er denne gode Mave; Lemmerne, 
Oprorerne, er I; betcenk dog blot 
al deres Omhu, deres kloge Raad; 
tcenk rigtig paa, hvad Statens Bedste krcever, 
og I skal see, der er flet intet Gode, 
som Staten fljcenker, uden at det kommer 
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til Jer fra dem og ikke fra Jer selv. — 
Hvad tykkes Jer? Hvad nu, du store Taa 
i dette Samfund? 

F s r s t e  B o r g e r .  
Jeg den store Taa? 

hvorfor den store Taa? 
M e n e n i u s. 

Fordi du som 
den ringeste, den sidste, usleste 
gaaer forrest dog i dette vise Opror. 
Du Slyngel af det vcerste Pobelblod 
gaaer rask foran, hvor noget er at vinde. — 
Men lav Jer til med Knipler og med Keller; 

Rom er i Krig mod sine Rotter nu, 
og en af Parterne gaaer det nok ilde. — 
Velkommen, crdle Marcius. 

(CajuS Marcius kommer ind.) 

M a r c i u s .  

Jeg takker. — 

Hvad er paafcerde her, I Oprsrspak, 
som kradser Cders Viisdom, hvor den kloer, 

til I saaer Skab? 
F s r s t e  B o r g e r .  

Ja, gode Ord af Jer 

er vi jo vant til. 
M a r c i u s .  

Gode Ord til dig, 

det var at smigre meer end vcemmeligt. 
Hvad vil I Hunde? Krig Jer baader ikke, 

ei heller Fred; det ene kyser Jer, 
det andet gjor Jer srcekke. Den som stoler 

paa Jer, han sinder Harer, hvor han vented 
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at sinde Lover, Gjces i Rceves Sted. 

I er saa lidt at lide paa som Glsder 
paa Isen eller Hagelkorn i Solen. 
Al Eders Dyd er at lovprise den, 
hvis Brede tynger ham, og bande Loven, 

der rammed ham. Den, som fortjener Hoihed, 
fortjener Eders Had, og Eders Attraa 

,er som den Syges Madlyst, der begjcerer 
mest netop det, der gjor hans Onde voerre. 

Den, som flaaer Lid til Eders Gunst, har Finner 
af Bly at svomme med og Halmstraa til 
at fcelde Ege med. I Galgen med Jer! — 

Troe Jer? — I stifte Sind med hvert Minut 
og kalde cedel den, I nylig haded, 

og ufel den, I hylded fsr. — Hvad vil I? 
I straale rundt omkring i Staden mod 

det cedle Raad, der holder Jer i Ave, 

ncest Guderne, for at I ei stal cede 
hverandre op. — Sig, hvad begjcere de? 

M e n e n i u s .  
At scette Prisen selv paa Korn; de siger, 
at der er Forraad nok. 

M  a r c i  u s .  

Tit Galgen med dem! —-
Det sige de? de sidde lunt ved Arnen 
og dromme, at de veed Alt, hvav der skeer 
paa Kapitolium, hvem der har Magten, 

hvem der vil stige, hvem der staaer for Fald, 
danne Partier, digte Giftermaal, 
ophoie deres Venners Magt, nedscette 
Modparten under deres gamle Sko. 
De sige, der er Forraad nok? O, satte 
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Senatet blot sin Medynk nu tilside 
og lod mig bruge Svcerd, jeg skulde dynge 

en Bunke sonderhugne Trcelle op 

saa hoi, som kun min Landse kunde roekke. 
M en en i u s. 

Naa, disse her er ncesten bragt til Ro; 

har de fuldtop af Mangel paa Forstand, 
saa er de dog tillige dygtig feige. 
Men sig, hvor gaaer det. med den anden Flok. 

M  a r c  i u s .  

Ei, de har spredt sig ad; til Galgen med dem! — 
De sagde, de var sultne, sukked Ordsprog: 

„Sult bryder Mur af Sten"; — „en Hund vil cede" 
at „Mav er skabt for Mund"; at „Kornet groer 
ei for de Rige blot". — Med siige Stumper 
gav deres Klagemaal sig Luft. Da disse 
blev horte, og man tilstod deres Fordring, — 
uhyre var den, skabt ret til at knuse 
de LEdles Mod og gjsre Magten bleg, — 
da jubled de i vilden Sky og slcengte 

i Veiret deres Huer, ret som om 
de vilde hcenge dem paa Maanens Horn. 

M  e n  e n i u s .  

Hvad fik de saa bevilget? 
M a r c i u s .  
Fem Tribuner, 

til at forsvare deres Pobelvisvom, 
af eget Valg; den ene Junius Brutus, 
Sieiuius Velutus, — Djcevelen veed, 

hvem fler. — De skulde revet Byen ned, 
det Pak, for jeg var gaaet ind paa det. 

' i 
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Ved Lejlighed vil de 6el vinde mere 

og fordre storre Ting med Oprorstrusler. 

M e n e n i u s .  
Det er dog scert. 

M a r c i u s .  

Gaa! pak Jer hjem, I Pjalter! 

<Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  
Er Cajus Marcius her! 

M a r c i u s .  

Hvad bringer du? 
B u d e t .  

Det Budstab, Volsterhoeren er i Vaaben. 
M a r c i u s .  

Det glcrder mig! saa kan vi da faae luftet 
den Skimmel ud, vi har i Overflod. — 
Men see, der kommer Stadens Ypperste. 

(Cominius, Titus Lartius og flere Senatorer, Junius Brutus 

og Sieinius Velutus komme ind.) 

F o r s t e  S e n a t o r .  
Hvad I har sagt os, Marcius, er sandt; 
nu ruster Volsterfolket sig. 

M a r c i u s .  

Dets Hovding, 
Tullus Aufidius, vil give Jer 

nok at bestille. Jeg bebreider mig, 
at jeg misunder ham hans cedle Navn; 
og var jeg ikke den jeg er, saa onsted 
jeg blot at vcere ham. 

C o m i n i u s .  
I har jo kjcempet 

imod ham for. 
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M a r c  i u s .  
Var Verdens ene Halvdel 

i Krig imod den anden, og stod han 
med mig i Rcekke, gik jeg over strax 

til Fjenderne, kun for at slaaes med ham. 
Han er en Love, som det er min Stolthed 

at gjore Jagt paa. 
F o r s t e  S e n a t o r .  

Wdle Marcius, 

folg da Cominius til denne Krig. 
C o m i n i u s. 

Det har I lovet for. 
M a r e i n s. 

Det har jeg gjort, 

og holder Ord; I, Lartius, skal see mig 
end engang bugge Tullus i sit Ansigt. — 
Hvad? er I lam? vil I da blive hjemme? 

L a r t i u s .  

Nei, Cajus Marcius, paa den ene Krykke 

jeg stotter mig og hugger med den anden, 

for denne Fccrd jeg svigter. 
M a r c i u s .  

ZEgte Blod! 

F o r s t e  S e n a t o r .  

Folg med til Capitolium, der vente 

de ypperste af vore Venner os. 
L a r t i u s .  

Saa gaa foran, Cominius, folg efter; 
vi gaae bagefter Jer; I er vel vcerd 

den forste Plads. 
C o m i n i u s .  

Min cedle Lartius! 
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F o r s t e  S e n a t o r ,  ( t i l  Borgerne.) 

Gaa hjem! afsted! 
M a r  c i u s .  

Nei, lad dem sslge med: 
Volskerne har jo Korn, lad disse Rotter 
saa komme hen og gnave deres Lader. 
Hoitcerede Rebeller! Eders Mod 

staaer i sin fulde Blomstring; kom dog med! 
(de gaae.) 

(Borgerne liste sig bort. Sieinius og Brutus blive tilbage.) 

S i c i n i u s .  
Var nogensinde vel en Mand saa stolt 
som denne Mareius? 

B r n t n s. 

Han har ei sin Lige. 
S i c i n i u s .  

Da vi blev valgt til Almuens Tribuner — 

B r u t u s .  
Saae I hans Blik, hans Lceber? 

S i c i n i u s .  

Og hans Haan! 
B r u t u s .  

Han haaner Guderne, naar han opcegges. 

S i c i n i u s .  
Ja byder selv den kydste Maane Spot. 

B r u t u s .  
Gid Krigen sluge ham! han er for stolt, 
saa tapper som han er. 

S i c i n i u s .  

Et saadant Sind, 
as Medgang kildret, trceder haanligt paa 
sin Middagsflygge; men det undrer mig, 
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hvordan hans Stolthed dsier at staae under 
Cominius. 

B r u t u s .  

Rygtet, som er hans Maal, 

og som han er i Gunst hos allerede, 
kan ikke vindes eller pleies bedre, 
end paa den Plads, som er den fsrste ncermest; 
hvad der gaaer galt, er da Feltherrens Feil, 
om end han gjor Alt, hvad en Mand sormaaer; 
og svimmel Dadel raaber ud om Marcius: 

„O, havde han dog havt den Sag ihcende". 
S i c i n i u s .  

Og gaaer det godt, saa vil jo Folkets Mening, 

der hamger fast ved Marcius, bersve 

Cominius AZren. 
B r u t u s .  

Marcius har alt 
Halvdelen af Cominius' Roes, endstjondt 

han ei har hostet den. Hver Feil af ham 
vil blive Marcius' LEre, skjondt han ikke 

fortjente den. 
S i c i n i u s .  

Kom med og lad os hore, 

hvorledes Alt er ordnet, og hvorledes 

han nu med alle sine scere Luner 

vil ruste sig til denne Krig. 
B r u t u s .  

Ja, kom! 
(de gaae.) 

v 
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Arideu Arene. 

Corioli. ScnatShuset. 

(Tullus Aufidius og Senatorer komme ind.) 

F o r s t e  S e n a t o r .  

Er Eders Mening da, Ausidius, 
at Romerne har Nys om vore Planer, 

og veed, hvad vi har for? 
A u f i d i u s .  
Er det ei Eders? 

Naar blev vel her i Staden Noget udtcenkt, 

der kunde scettes ret ivcerk, fer Rom 
kom os paa Sporet. Jeg har hsrt derfra 
for sire Dage siden. Ordene 
var disse, — Brevet har jeg vist, — ja, her: 

(lcrser.) 
„Der samles Tropper, om mod Osten eller 

mod Vesten, veed man ei; stor Dyrtid er her, 
og Folket er i Opror; Rygtet siger, 
Cominius, Marcius, Eders gamle Fjende, — 

hvem Romerfolket hader meer end I, — 
og Titus Lartius, en tapper Romer, 

de tre stal lede disse Rustninger, 
hvorhen det er, sandsynligvis mod Jer; 
betcenk det vel." 

F o r s t e  S e n a t o r .  
Vor Hcermagt er i Marken; 

vi tvivled aldrig om, at Rom var fcerdigt 
at mode os. 

A u f i d i u s .  
Det var ei daarligt tcenkt 

at dolge Eders store Plan, indnl 
den maatte trcede frem; nu synes det, 

IX. 2 
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at den er robet, mens den blev udklcekket, 

og den Opdagelse vil gjennemkrvdse 
vort Maal, som var at tage mange Stceder, 
for Nom fik Nys om, at vi var paascerde. 

A n d e n  S e n a t o r .  
Tag Eders Fuldmagt, cedle Tullus, il 

til Eders Skarer; vi vil blive her 

til Forsvar for Corioli; hvis Fjenden 
beleirer os, saa kom med Eders Hcer 
os til Undsætning; dog, jeg troer. de ruster 

sig ei mod os. 
Au s id i us. 

Tvivl ei paa det; jeg taler 

as sikker Kundskab; ja, end meer: en Del 
af deres Magt er alt paa Veien hid 
mod os. Jeg tager Afsted, cedle Herrer. 
Hvis jeg og Cajus Marcius trceffe sammen, 
saa har vi begge svoret, vi vil slaae, 
indtil den Ene kan ei meer. 

A l l e .  
Saa hjcelpe 

Jer Guderne! 
A u  f i  d i n  s .  

Gid de beskjcerme Jer! 
F o r  s  t e  S e n a t o r .  

Farvel! 
A n d e n  S e n a t o r .  

Farvel! 
A u s i d i u s .  

Farvel! 
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Credie sr?ne. 

Rom, Et Vcerclse i Marcius' Hus, 

»Volumnia og Virgilia sidde og sye.) 

V o l u m n i a .  
Syng, min kjcere Datter, eller tal dog lidt mere fornsie-

ligt. Hvis min Son var min Mand, saa vilde jeg glcede 
mig mere ved en Fraværelse, hvorved ban vandt LEre, end 

ved hans smmeste Clflovsomsavnelser. Medens han endnu 
var spced og det eneste Barn as mit Skjsd, medens Ungdom 
og Skjsnhed trak alle Dine hen paa ham, medens hans Mo
der ikke vilde have solgt Synet af ham i en Time, for alle de 
Bonner, en Konge kunde gjsre en hel Dag, — allerede den
gang, — naar jeg tcenkte paa, hvorledes ZEren vilde smykke 
en saadan Skikkelse, at den ikke var bedre end et malet Bil
lede paa Vceggen, hvis ikke Bersmmelsen bragte Liv i den, — 

da fandt jeg Glcede i at lade ham soge Faren, hvor han 
havde Udsigt til at vinde Berommelse. I en gruelig Krig 
sendte jeg ham ud, og han vendte tilbage derfra med en Cge-
krands om Panden: — jeg, siger dig, min Datter, — mit 
Hjerte slog ikke hoiere af Glcede, da jeg fsrste Gang horte, at 
han var et Drengebarn, end da jeg fsrste Gang saae, han 
havde vist sig som en Mand. 

V i r g i l i a .  

Men, hvis han var dod i den Fcerd, cedle Frue, 
hvad saa? 

V o l u m n i a .  

Saa skulde hans gode Navn have vceret min Son; det 
vilde jeg have betragtet som mit Afkom. Hsr min oprigtige 
Bekjendelse: — havde jeg tolv Sonner, alle lige kjcere, og 
Ingen mindre dyrebar end din og min kjcere Marcius, — jeg 
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saae heller, at de Elleve dode med Wre for deres Land end, .6 
at Een dssede sit Liv hen i Vellyst og Orkeslsshed. 

(En Kammerjomfru kommer ind.) 

K a m m e r j o m f r u e n .  
Eders Naade, Fru Valeria er kommen for at gjsre Jer 

et Besog. 
V i r g i l i a .  

Jeg beder, tillad, at jeg trcekker mig tilbage. 
V o l u m n i a .  

Nei, sandelig, det maa du ei; mig tykkes 
jeg horer Gjaldet af din Husbonds Tromme, 

og seer ham rive Tullus ned ved Haaret, 

mens Volsterne ham flye, som Bsrn for Bjornen; 
Jeg horer, hvor han stamper haardt og raaber: 

„Kom hid, I Krystere, som avledes 
i  Frygt, skjsndt I blev fodt i Nom!" af Panden 
han torrer Blod med pandsret Haand og gaaer 

saa fremad, som en Hostkarl, der skal miste 
sin Daglsn, hvis han ei saaer Alting meiet. 

V i r g i l i a .  

Hans Pande blodig! Intet Blod, I Guder! 
V o l u m n i a .  

Du lille Nar! det smykker Manden bedre 
end gyldne Seierstegn. Da Hekuba 

gav Hektor Die, havde hendes Barm 
ei storre Skjonhedsglands end Hektors Pande, 
dengang den spruded Blod mod grcesie Svcerd. — 

Sig Fru Valeria, hun er velkommen. 
(Kammerjomfruen gaaer.) 

V i r g i l i a .  

Himmel, bevar min Husbond sra den grumme 

Aufidins! 
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V o l u m n i a .  

Ausidius' Hoved lcegger 
han for sin Fod og trceder paa hans Nakke. 

(Valeria kommer ind.) 

V a l  e r i a .  
Goddag, mine cedle Fruer. 

V o l u m n i a .  
Bedste Frue. 

V i r  g  i  l i  a .  
Det glceder mig at see Jer, cedle Frue. 

V a l e r i a .  
Hvorledes har I det, begge to? det kan man kalde at 

vcere huslig. Hvad? iscerd med Sytoiet? Det er en smuk 
Tidsfordriv, paa min LEre! — Hvordan lever Eders lille 
Son? 

V i r g i l i  a .  
Jeg takker, cedle Frue, han har det godt. 

V o l u m n i a .  
Han holder mere af at see Svccrd og hore Trommen 

end at see paa sin Skolemester. 

V a l e r i a .  
Ja han er rigtignok sin Faders Son; det er en sod 

Dreng, det stal jeg love for. Jeg forsikkrer, jeg stod en god 
halv Time og saae paa ham i Onsdags; han har saadan en 
bestemt Mine. Jeg saae ham lobe efter en glimrende Som
merfugl, og da han fangede den, lod han den flyve igjen, 
og efter den igjen, og saa faldt han lige faa lang han var, 
og op igjen, og fangede den igjen; og enten han nu blev 
r a s e n d e  o v e r ,  a t  h a n  f a l d t ,  e l l e r  h v a d  d e t  v a r ,  n o k  e r  d e t ,  s a a 
dan star han Tcender, og saa sted han den itu; I kan troe, 
han masede den! 
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V o l u m n i a .  

Det ligner hans Fader. 
V a l e r i a .  

Det er virkelig et prcegtigt Barn. 
V i r g i l i a .  

En Vildkat, Frue. 
V a l e r i a .  

Naa, lceg nu det Sytsi tilside; jeg vil have Jer ud cli 
med at slaae Gjcekken lidt los iaften. 

V i r g i l i a .  

Nei, min bedste Frue, jeg gaaer ikke ud af Huset. 
V a l e r i a .  

Ikke ud af Huset? 
V o l u m n i a .  

Hun stal, hun skal. 
V i r g i l i a .  

Nei sandelig, tag det ikke ilde op; jeg gaaer ikke over n 

Dortcerfkelen, forend min Mand kommer hjem fra Krigen. 
V a l e r i a .  

Fy, det er jo hoist ufornuftigt at fpcerre Jer faaledes tz! 
inde. Kom med, I maa dog gjore et Besog hos den Frue, 

der ligger i Barselseng. 
V i r g i l i a .  

Jeg vil onfte, at hun snart maa komme op, og jeg vil ti 
besoge hende i mine Bonner; men gaae derhen kan jeg ikke. 

V a l e r i a .  

Men hvorfor dog ikke? 
V i r g i l i a .  

Det er ikke af Magelighed, heller ikke af Mangel paa o-

Venskab. 
V a l e r i a .  

I vil nok vcere den anden Penelope; men man siger 
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ellers, at alt det Garn hun spandt i Ulysses' Fravcerelse, 
gjorde ikke andet end fyldte Jthaca med Mol. Kom nu; jeg 

vilde onste, at Eders Kammerdug var ligesaaomstindet som Eders 
Fingre, saa vilde I vcere barmhjertig og lade vcere at stikke 
det. Kom nu, I stal gaae med os. 

V i r g i l i a .  

Nei, min kjcere Frue, hav mig undskyldt; jeg vil virkelig 
ikke ud. 

V  a l e r i a .  
Nei, hor nu alvorlig; gaa med mig, saa skal jeg for

tcelle Jer ypperlige Nyheder om Eders Mand. 

V i r g i l i a. 
O, bedste Frue, der kan ingen vcere endnu. 

V  a l e r i a .  
Jo sandelig; jeg speger ikke; der er kommet Esterret

ninger fra ham igaaraftes. 

V i r g i l i a .  
Virkelig, Frue? 

V a l e r i a .  
Alvorlig talt; det er sandt. Jeg hsrte det af en Se

nator. Saaledes lyde de: Volskerne har en Hcer i Marken; 
imod den er Feltherren Cominius gaaet med den ene Del af 
vore Tropper; Eders Mand og Titus beleire deres Stad, Co-
rioli; de tvivle ikke om at indtage den og at gjore en hurtig 
Ende paa Krigen. Det er, paa min Wre, sandt, og kom saa 
og folg med os. 

V i r g i l i a .  
Undstyld mig, kjcere Frue; en anden Gang stal jeg foie 

Jer i Alting. 

V o l u m n i a .  
Lad hende vcere, Frue; som hun nu er, vilde hun kun 

forstyrre vor Fornoielse. 
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V a l e r i a. 
Det troer jeg virkelig ogsaa. — Saa Farvel da! kom, 

bedste Frue. — Naa, sode Virgilia, jag nu den hoitidelige 
Stemning paa Doren og gaa med os. 

V i r g i l i a .  
Nei, med eet Ord, min Frue, jeg kan virkelig ikke. 

Jeg onster Jer megen Fornoielse. 
V a l e r i a .  

Naa, Farvel da! 
<de gaae.) 

Fjerde Srene. 

Udenfor Corioli. 

(Marcius, Titus Lartius, Hsvedsmcrnd og Krigsfolk komme ind med 

Trommer og Faner. Derpaa et Bud.) 

M a r c i u s .  
Der kommer Nyt; jeg vcedder, oer har va'ret 
et Sammenstod. 

L a r t i u s. 

Min Hest mod Eders: Nei! 
M a r c i u s .  

Det er et Ord. 

L a r t i u s .  
Et Ord. 

M a r c i u s .  
Sig, har vor Hovding 

truffet paa Fjenden? 
B u d e t .  

Begge Hcere see paa 
hverandre; end har de ei talet sammen. 

L a r t i u s .  
Den gode Hest er min. 
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M a r c i u s .  
Jeg kjober den 

) af Jer igjen. 

L a r t i u s. 
Jeg scelger Jer den ikke 

i og stjcenker ikke heller; I stal faae den 
> at laane paa halvhundred Aar. — Lad Byen 
i opfordre. 

M a r e i u s .  
Sig, hvor langt er disse Hcere » 

l herfra. 

B u d e t .  
Vel knap halvanden Mil. 

M a r e i u s .  
Saa kan 

' vi hore deres Krigsraab og de vort. 

Nu, hor mig, Mars, styrk os til rask Bedrift, 
» at vi med blodigt Svcerd kan gaae herfra 
> til vore Venners Bistand hist i Marken, — 
> Saa blces kun! — 

> <Der blases til Underhandling. Nogle Senatorer med Folge komm 

frem paa Muren.) 

Er Tullus Aufidius 
I bag Eders Mure? 

F o r s t e  S e n a t o r .  
Nei, og der er Ingen 

j som flyer Jer meer end han, og det er mindre 
> end lidt. 

i Trommer i Afstand.) 

Hor vore Trommers Gjald, de kalde 
l vor Ungdom ud. Vi bryde heller ned 
< vor Mur, end den skal indespærre os. 
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Vor Port seer ud som lukket; men den er 

kun stoenget med et Siv og aabner sig 

snart af sig selv. — Hor, horer I hist henne? 

lKrigsraab i lang Afstand ) 

der er Aufidius. Hor, hvor han huserer 
i Eders fprcengte Hcer. 

M a r c i u s. 

Ha, hor, de kjcempe! 
L a r t i u s .  

Lad deres Larm veilede os. Ha, Stiger! 

(Volskerne bryde ud af Staden.) 

M a r c i u s. 

De rceddes ei; de bryde frem fra Staden. 
Nu Skjoldene for Brystet! gaaer i Kamp 
med Hjerter, meer staalhcerdede end Skjoldet! 
Frem, tappre Titus! — de foragter os 
langt meer, end jeg har troet; as Harm jeg sveder. 
Frem, Brodre! den, der flyer, skal gjcelde for 

en Volsker, og flat saae mit Svcerd at fole. 
(Strid; Romerne drives tilbage.) 

<Mareius kommerind igjen.) 

M a r c i u s. 

Sydvinden ramme Jer med al sin Pest, 
Roms Skjcendsel! Skab og Bylder dcekke Jer, 

saa man maa flye Jer, lcenge for man seer Jer, 

og I hverandre smitte milevidt 
mod Vinden! Gaasesjcele, skabt i Lighed 
med Mennesker! I lobe jo for Trcelle, 
som Aber kunde flaae. Ha, Pluto, Helved! 
Al Skade bagtil! Ryggen rod og Fjccfet 
af Flugt og Frygtens Feber blegt! Omkring! 
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I hug ind igjen! eller, ved Himlens Lyn, 

j jeg vender mig fra Fjenden imod Jer. 

? Besind Jer, og gaa paa! hvis I staae fast, 
j saa jage vi dem hjem til deres Kvinder, 
j som de forfulgte os til vore Standser. 

(Strid; Polskerne drives ind i Staden; Marcius forfslger dem 

til Porten.) 

> Saa, nu er Porten aaben; folg nu rask! 
k Lykken har aabnet den for Seierherren, 

i og ei for dem, der flye. Kom, gjor som jeg! 

(Han trcrnger ind ad Porten; den lukkes efter ham.) 

F o r s t e  K r i g s m a n d .  
Den Vovehals! det gjor jeg ikke med! 

A n d e n  K r i g s m a n d .  
' Jeg ikke heller. 

T r e d i e  K r i g s m a n d .  

De har stcengt ham inde. / 
A l l e .  

' Nu faaer han sin Bekomst; det kan I troe. 

(Titus Lartius kommer ind.) 

L a r t i  u s .  
. Hvor gaaer det Marcius? 

A l l e .  

Drcebt, Herre, sikkert. 
F o r s t e  K r i g s m a n d .  

Han fulgte dem i Halene paa Flugten; 
l og trcengte ind med dem; da flog de Porten 
l ihast ilaas; nu staaer han der alene 
i mod hele Staden. 

L a r t i u s .  
O, den cedle Ven! 
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Selv folende han overgaaer i Mod 

sin soleslose Klinge; han staaer fast, 
naar den maa boies. Marcins, du er 

fortabt. En hel Karfunkelsten, saa stor 
som du, var ei saa kostelig en Skat. 
Du var en Krigsmand efter Catos Hjerte: 
ei gram og skrækkelig i Hug alene; 

men for dit bistre Blik, din Tordenrost 
hver Fjende maatte bceve, som om Verden 

i Feber skjalv. 

< Marcius kommer blodende ind, angreben af Fjender.) 

F o r s t  e  K r i g s m a n d .  
See, Herre! 

L a r t i u s. 
Det er Marcius! 

Nu red ham, eller lad os doe med ham! 

lde kjcrmpe; Alle troenge ind i Byen.) 

Femtx Srene. 

En Gade i Corioli. 

(Nogle Romere komme ind med Bytte.) 

F o r s  t e  R o m e r .  
Dette vil jeg fore med til Rom. 

A n d e n  R o m e r .  

Og jeg dette her. 
T r e d i e  R o m e r .  

Saa til Helvede! jeg troede det var Solv. 

lKamPtumlen vedbliver i Afstand. Cajus Marcius og Titus 

Lartius komme ind fulgte asen Trompeter.) 

M a r c i u s .  

See disse Drog, som agte deres Tid 



Forste Act. 29 

/ en rusten Penning vcerd! Jernskrammel, Puder, 

' Tinskeer, Pjaltestads, som Bodlen vilde 
! begrave med dets Eiermand; det samler 

i det Pak, for Striden er forbi. — Ned med dem! — 

> Hor hist Feltherrens Hcerskrig! — hen til ham. — 
Der er den Mand, mit Hjerte hader mest, 

' Aufidius; han drceber Romere; 

tag det sornodne Mandskab, tappre Titus, 
> til at forsvare Staden, mens jeg iler 

c med dem, der Mod i Brystet har, at hjcelpe' 
l Cominius. 

L a r t i u s. 
I blsder, cedle Herre; 

I. har for voldsomt kjcempet til at gaae 
' paany i Striden. 

M a r c i u s. 
Herre, roes mig ikke; 

l mit Arbeid har knap varmet mig; Farvel. 
De Draaber Blod er mere sundt end farligt 

! for mig at miste. Saadan vil jeg mode 
' Ausidius og slaaes. 

L a r t i u s .  
Saa gid Fortuna, 

s den deilige Gudinde, fljcenke Jer 
> sin Elskov helt, gid hendes Tryllemagt, 
j forvirre Fjendens Klinge! Bolde Ridder, 
> Held fslge Jer som Vcebner! 

M a r e i u s .  

Gid hun elske 
> ei mindre Jer end dem, hun scetter hoiest! — 
- og nu Farvel! 

(han gaaer.) 
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L a r t i u s .  
Du gjceve Marcius! — 

Gaa nu, Trompeter; blces paa Torvepladsen; 
kald alle Byens Ernbedsmcend derhen; 

der skal de hore vor Beslutning. Gaa. 
(de gaae.) 

Sjette Hrene. 

Den romerske Leir, 

lCominius kommer ind mtd Hceren paa Tilbagetoge) 

C o m i N i u s. 

Trcek Veiret, Born; godt scegtet! vi har stridt 
som Romere: ei taabeligt holdt Srand, 

ei heller veget seigt. Men tro kuu mig, 

vi saaer endnu en Dyst. Imens vi stred, 
lod vore Venners Hcerskrig as og til 
med Vinden over til os. — Romas Guder, 

for I til Seier dem saavelsom os, 
at begge Hcerene med glade Aasyn 
kan modes og Takoffer bringe Jer I 

(Et Bud kommer ind.) 

Hvad Nyt? 
B u d e t .  

Mandskabet fra Corioli 

har gjort et Udfald og leveret Slag 
mod Lartius og Marcius; jeg saae, 
at Vore veg til Skandserne tilbage; 

da iled jeg herhid. 
C o m i n i u s .  

Om end dit Ord 

er sandt, saa er det ikke godt. — Hvor lcenge 

er det da siben? 
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B u d e t .  
Godt en Time, Herre. 

C o m  i n i u  s .  
Z O g  k n a p  e n  M i l !  j e g  h o r t e  d e r e s  T r o m m e r  
jfornylig; har du spildt en Time til 

zen Mil? du bringer noget sent dit Budskab. 

B u d e t .  
5Jeg blev forfulgt af Fjendens lette Tropper 
? o g  t v u n g e n  t i l  t r e  f i r e  M i l e s  O m v e i ;  

Hhvis ikke, Herre, var jeg kommen for. 
(Marcius kommer ind.) 

C o m i n i u s .  
?>Hvem der? han seer jo ud, som han var flaaet? 

Guder! han har Prceg af Marcius, 
? o g  s a a d a u  h a r  j e g  s e e t  h a m  f o r .  

M  a r c  i  u  s .  

Kom jeg 
^ f o r  s i l d e ?  

C o m i n i u s. 
Hyrden kjender ikke bedre 

zet Tordendron fra Tamburinens Klang, 
z end jeg kan stjelne Cajus Marcius' Rost 
jfra hver en Ringeres. 

M a r c i u s .  

Kom jeg for silde? 
C o  m i  n i u s .  

^Ja, hvis I ei er klcedt i Fjenders Blod, 
cimen svobt i Eders eget. 

M a r c i u s .  

O, saa lad mig 
d omfavne Jer med Arme fulot saa sunde, 
i som da jeg var en Beiler, med et Hjerte 
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saa glad, som da min Bryllupsdag var endt, 

og Kjerter lyste mig til Brudeseng. 
C o m i n i u s .  

O, Blomst af Stridsmcend! hvordan staaer det til 
med Titus Lartius? 

M a r c i u s. 
Som med en Mand, 

der sidder travl til Doms og dommer En 
til Dod, en Anden til Landflygtighed, 

frigiver, ynker, truer stiftevis; 
I Romas Navn Corioli han holder 
i Linen som en logrende Vindspiller, 
som han kan slippe los, naar han behager. 

C o m i n i u s .  

Hvor er den Trcel, der meldte, I var dreven 

til Skandserne? hvor er han? kald ham hid! 
M a r c i  u s .  

Nei, lad ham vcere; han har sagt Jer Sandhed; 
Ja, vore gode Herrer Menigmcend; — 
sordomt! dem giver man Tribuner! — aldrig 
lob Mus for Kat, som de for vcerre Slyngler, 

end selv de var. 
C o m i n i u s .  

Hvordan vandt I da Seiren? 
M a r c i  u s .  

Er der nu Tid til at fortcelle det? 
jeg troer ei; — hvor er Fjendens Hcer! blev I 

Valpladsens tzerrer? eller hvorfor tover 

I med at blive det? 
C o m i n i u s .  

Vi have fcegtet 
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u uheldigt, Marcius, og trukket os 
it tilbage for igjen at vinde Fordel. 

M a r c i u s .  
A Hvordan er deres Stilling? Veed I ret, 
qpaa hvilken Side deres Kjernetropper 
Ahar deres Plads? 

C o m  i n i u s .  

Saavidt som jeg kan flutte, 
l^er deres Fortrop Antiaterne; 

6dem troe de bedst. Aufidius dem forer, 
ISjcelen i deres Haab. 

M a r c i u s .  
Jeg beder Jer, 

sved hver en Kamp, som vi har sammen kjcempet, 
sved alt det Blod, som vi har udgydt sammen, 
Sved vor besvorne Venskabspagt, stil mig 
liimod Aufidius og hans Antiater. 
§Tov ei et Oieblik! med svungne Svcerd 
aog hvasse Pile lad os fylde Luften 
dog prove denne Times Held! 

C o m i n i n s .  
Vel saae jeg 

AJer heller bragt i Bad og Balsam lagt 
^paa Eders Saar; dog tsr jeg aldrig ncegte 
xldet, som I beder om. Saa vcelg da selv 
ittil denne Fcerd de Dygtigste. 

M a r c i u s .  
Det er 

iade Villigste. — Hvis der er Nogen her, — 
>(ivg det var Synd at tvivle om, — der ynder 
-oden Sminke, som I see mig malet med, 
)1der frygter mindre Dod end Skjcendselsrygte, 

IX. 3 
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der troer, en cedel Dsd kan vel opveie 

et uselt Liv, og elsker Fædrelandet 
meer end sig selv, lad ham, alene — eller 
saamange som er af det samme Sind, — 
saaledes vinke mig sit Bifald til 
og folge Marcins! 

(han vinker mcd Haanden. Alle juble, svinge Svcerdene, lefte vi 

ham op paa deres Arme og kaste deres Huer i Luften.) 

Alle som een? 
Gjor I mig til et Svcerd? Hvis det er meer 

end blot et ydre Skin, hvem er der da 
blandt Jer ei fuldt saa god som sire Volfker? 
Ingen, som mod Ausidius, den store, 
ei bcere kan et Skjold saa haardt som hans. 
Jeg takker Alle; men jeg kan kun vcelge 

et Antal ud blandt Alle. Resten skal 
vel sinde Arbeid i en anden Kamp, 
naar Lejligheden byder. Fremad nu! 
Lad Fire vcelge blandt min hele Skare 

dem, der er villigst. 
C o m i n i u s .  

Fremad mine Gutter; 

gjor Eders Ord til meer end Pral, saa skal I 

faae lige Del med os i alle Ting. 
(de gaae.) 

Synende Arme. 

Udenfor Coriolis Port. 

(Titus Lartius, fom har efterladt Befcrtning i Corioli, drager med 

Trommer og Trompeter Cominius og Cajus Marcius imode. En nz 

Hsvedsmand fslger ham med Krigsfolk og en Veiviier.) 

L a r t i u s .  

Scrt Vagt ved Portene; gjor Eders Pligt, 
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-s som jeg har sagt Jer. Naar jeg sender Bud, 
)jsaa send os disse Fcenniker tilhjcelp; 
nmed Resten kan I altid gjore Modstand 
^en liden Stund. Ifald vi tabe Slaget, 
)!kan vi dog ikke lcenger holde Staden. 

H o v e d s m a n d e n .  

L V o r  A g t s o m h e d  s k a l  i k k e  s v i g t e ,  H e r r e .  
L a r t i u s .  

^Gaa nu, og stceng for Porten efter os. — 
LVeiviser, kom, for os til Romerleiren. 

lde gaae ) 

Mrnde Arme. 
Valpladsen. 

(Vaabengny, Marcius og Ausidius komme ind.) 

M a r c i u s .  
?Med dig og ingen Anden vil jeg kjcempe; 

zjjeg hader dig meer end den vcerste Lsgner. 

A u  f i d i  u s .  
LVort Had er lige; der er ingen Hugorm 
ii Afrika, jeg afskyer meer end dig, 

udit Rygte og din Avind; staa nu fast! 

M a r c i u s .  
ZLad den, som viger, vcere til sin Dod 
»nen Andens Trcel, og Guderne ham domme! 

A u s i d i u s .  
Wlyer jeg, saa jag mig som en Hare, Marcius! 

M a r c i u s .  
Kor et Par Timer siden, Tullus, stred jeg 
ii Cders Stad Corioli alene 

>wg gjorde, hvad mig lysted. Dette Blod, 
^hvoraf du seer mig skjult, er ikke mit; 

imu spcend din Krast til Hcevn saa stcerkt du kan. 

3* 
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A n f i d i u s .  
Om du var Hektor selv, den store Svobe 

i Eders hoit udskregne Fcedres Haand, 
du slap ei fra mig nu. 

(De kicempe; nogle Vvlsker komme AufidiuS till?joelp. Mar-

cius driver dem tilbage.) 

A n s  i  d i n  s .  
Tjenstagtigt gjort, 

men ikke tappert. — I har gjort mig her 
til Spot og Skam med den fordomte Hjcelp. 

(de gaae kjcempende ud.) 

Uiende Srene. 

Den romerske Leir. 

(Trompetklang, Vaabengny; der blases til Tilbagetog. Fra den ene A 

Side kommer Cominins ind med Romerne, fra den anden Mareius ?! 

med Armen i Bind og andre Romere.) 

C o m i n i u s .  

Hvis jeg fortalte Jer, hvad I har gjort 
idag, I troede selv ei Eders Daad; 
men jeg vil melde den, hvor Senatorer 
skal blande Smil med Taarer, — hvor de Store 
skal lytte med et Skuldertrak og dog 
tilsidst beundre, — hvor de favre Kvinder 

skal gyse og med glad Forfærdelse 
vil hsre meer, — hvor ssvnige Tribuner, 

som med de snavsede Plebeier hade 
Jer Hceder, skal mod deres Villie sige: 
„ V i  t a k k e  G u d e r n e ,  d e r  s k j c e n k e d  R o m  
en saadan Helt." — Og dog kom I bagefter 
til Gildet her, og havde alt holdt Maaltid. 

(Titus Lartius kommer ind med sine Folk.) 
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L a  r t i u s .  

^Feltherre, see, her staaer Stridsgangeren; 
ctvi er kun Skaberakket. O, hvis blot 

' I havde seet — 
M a r c i u s .  

Jeg beder, ti! min Moder, 

lssom dog har Fribrev paa sit eget Blod 
»at prise, cergrer mig kun med sin Roes. 

^Jeg har kun gjort, som I: hvad jeg formaaede; 
»as samme Grund som I: for Fædrelandet. 
) Enhver, der har fuldbragt sin gode Villie, 

^han har gjort meer end jeg. 
C  o  m i n  i u s .  

I stal ei saa 
Z begrave Eders Hceder. Rom skal kjenve 

? Vcerdien af sin Eiendom; thi vcerre 
z end Ran, ei mindre end Forrcederi 
7 var det at dolge Eders Daad, at tie 

med en Bedrift, hvis mest hoitstemte Pris 
7 maa synes hel beskeden. Dersor hsr mig: — 
? Til Tegn paa, hvad I er, og ei til Lon 

j for, hvad I gjorde, — her for hele Hceren — 
M a r c i u s .  

^ De Saar, jeg har, vil vcerke, naar de hore, 
i man ncevner dem. 

C o m i n i u s .  
Men ncevned man dem ikke, 

s saa buldned de ved Utaknemligheden 
z og eddred dodeligt. Af alle Heste, 

hvoraf vi fik en Del og gode, af 
j det Gods, vi vandt paa Vatplads og i Stad, 
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er Tiendedelen Eders; I kan vcelge 

selv forlods, hvad I vil, for Delingen. 
M a r c  i u  s .  

Jeg takker Jer, Feltherre; men jeg kan ei 
formaae mit Hjerte til at tage Lon, 

Haandpenge for mit Svcerd. Jeg afslaaer det, 
jeg krcever kun min lige Del med dem, 

fom blot har seet paa Slaget. 
A l l e .  l r aabe . )  

Marcius, Marcius! 
(En lang Fanfare. Alle kaste Huer og Landser iveiret 

nius og Lartius staae med blottede Hoveder.) 

M a r c i u s .  

Gid de Trompeter aldrig klinge meer, 

som I vanhellige! Skal paa Valpladsen 
Trompet og Tromme smigre, saa lad Hof 
og Stad da vcere lutter sminket Lsgn. 
Blier Staalet blodt som Snyltegæstens Silke, 
saa lad da Silken blive Vccrn i Kampen! — 

Ti, siger jeg! Fordi jeg ikke vasked 
min Ncese, da den blodte, og fordi 
jeg slog en Stymper ned maaskee, — det har 
saa Mangen her vel ubemcerket gjort, — 
hilser I mig med en overdreven Jubel, 
som om jeg gjerne saae min Smule Gjerning 

tillavet med en Sauce af Lsgneroes. 
C o m i n i n s. 

Altfor beskeden er I, mere grusom 
mod Eders egen Hceder end taknemlig 
mod os, der cerligt yde den. Tilgiv, 
naar mod Jer selv I raser, maa vi lcegge, 
som paa en Mand, der vil sig selv tillivs, 
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, Haandlcenker paa Jer, for at tale med Jer 
i i Sikkerhed. — Saa vide nu Alverden 
l saavelsom vi, at Cajus Marcius 
! har vundet Krigens Krands. Til Tegn derpaa 

min cedle Ganger, velbekjendt i Leiren, 

med Sadeltoi og Alt jeg skjcrnker ham, 
og for Bedriften ved Corioli 
stal han fra denne Stund bestandig kaldes 
med hele Hcerens Jubelraab og Bifald: 
Cajus Marcius Coriolanus! — 
Bcer altid cedelt dette Hædersnavn. 

(Fanfare af Pauker og Trompeter.) 

A l l e .  
Hil Cajus Marcius Coriolanus. 

C o r i o l a n u s .  
Nu vil jeg vaske mig, og naar mit Ansigt 

er blevet rent, saa kan det stjonnes, om 
jeg rodmer eller ikke. — Dog, jeg takker! — 
Jer Ganger vil jeg ride og bestandigt 
det gode Tilnavn, som I gav mig, hcevde 
af al min Evne. 

C o m i n i n s. 
Kom nn til vort Telt, 

og for vi gaae til Hvile, vil vi skrive 
til Rom vort Held. — I, Titus Lartius, 
maa gaae tilbage til Corioli; 
send os til Rom de bedste Mcend, som vi 
kan raadslaae med om vort og deres Tarv. 

L a r t i u s .  
Det skal jeg, Herre. 

C o r i o l a n u s .  
Guderne begynde 
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at gjcekke mig; jeg som fornylig afslog 
saa fyrstelige Gaver, maa nu tigge 
Feltherren om en Gunst. 

C o m i n i u s. 

Krcev, hvad I vil; 

sig frem. 
C o r i o l a n u s .  

Jeg boede i Corioli 

engang i Huset hos en stakkels Mand, 
der viste mig stor Venlighed; ham saae jeg 
som Fange nu; han kaldte mig tilhjcelp; 
men dengang stod Ausidius mig for Dje, 
og Harmen overvældede min Medynk; 

jeg beder, giv min stakkels Vcert sin Frihed. 
C o m i n i u s .  

En smuk Begjcering. Om han havde myrdet 
min Son, han skulde vcere fri som Vinden. 
Frigiv ham, Titus. 

L a r l i u s. 
Men, hvad er hans Navn? 

C o r i o l a n u s .  

Ved Jupiter, det har jeg glemt! — Jeg er 
saa trcet; ja, min Hukommelse slaaer feil. — 
Er her en Draabe Vin? 

C o m i n i u s .  
Kom med til Teltet; 

det Blod i Eders Ansigt bliver stivt; 
det er paa Tiden, at Jert Saar forbindes. 

(de gaac.) 
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Tiende Scene. 

Polskernes Leir. 

Trompetklang. Tullus Aufidius kommer ind, blodende; nogle saa 

Volfler folge ham. 

A u s i d i u s. 
Corioli er taget. 

F s r s t e  V o l  s k  e r .  
Men vi faaer det 

igjen paa gode Vilkaar. 

A u f i d i u s .  
Gode Vilkaar! — 

O gid jeg var en Romer! thi som Volfler 
kan jeg ei vcere den, jeg er. — Paa Vilkaar! 
Hvor gode Vilkaar bydes der vel den, 
der overgav sig til sin Fjendes Naade? 
Fem Gange, Marcius, stred jeg med dig; 

fem Gange slog du mig; det gjor du sagtens, 
om end vi stred hvergang vi Holde Maaltid. 
Ved Elementerne, hvis end engang 
vi modes Skjceg mod Skjceg, saa gjcelder det 
ham eller mig! Min Kappelyst er ikke 
saa hcederlig, som for den var; det var 
min Agt at knuse ham i lige Kamp 
med cerligt Svcerd mod Svcerd; nu vil jeg slaae ham, 
som bedst jeg kan; ved Vold eller ved Svig 
stal jeg vel ramme ham. 

F o r s t e  V o l s k e r .  
Han er en Djcevel. 

A u f i d i u s .  
Han er vel kjcekkere, men ei saa snedig. 
Forgiftet er mit Heltemod; thi han 
har plettet det; for hans Skyld stifter det 
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sit Vcesen; ikke Sovn, ei Helligdom, 
ei Nogenhed, ei Sygdom, intet Tempel, 

ei Kapitolium, ei Prcesters Bonner, 
ei Offertider, Alt, hvad ellers lcegger 
paa Raseriet Baand, stal reise Skranker 

af raadne Privilegier og Vaner 
imod mit Had til Marcius. Hvorsomhelst 
jeg trcesser ham, og var det ved min Arne, 
under min Broders Varetcegt, selv der 
mod Gæstfrihedens Lov, min vilde Haand 

jeg vilde tvcette i hans Hjerteblod. — 
Gaa nu til Staden; mcerk, hvordan den vogtes 

og faa at vide, hvem det er, der sendes 

til Rom som Gidsler. 
F o r s  t e  V o l s k e r .  
Vil I ei gaae med? 

A u f i d i u s. 

Man venter paa mig ved Cypresselunden 
Sonden for Byens Moller; meld mig der, 
hvorledes Verden gaaer, at jeg kan rette 

min egen Fart derefter. 
F o r s t e  V o l s k e r .  

Godt; det flal jeg. 
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Fsrste Arene. 

Rom. 

(Menenius, Sicinius og Brutus komme ind.) 

M e n e n i u s. 

Auguren siger mig, at vi faae Nyt at hore i Aften. 
B r u t u s .  

Godt eller Ondt? 

M e n e n i u s .  

Ikke, hvad Almuen beder om; thi de holder ikke af 
Marcius. 

S i c i n i u s .  
Naturen lcerer Dyrene selv at kjende deres Venner. 

M e n e n i u s .  
Sig mig dog, hvem Ulven elsker? 

S i c i n i u s .  
Lammet. 

M e n e n i u s .  

Ja, for at sluge det, ligesom de sultne Plebejer gjerne 
gad gjsre ved den cedle Marcius. 

B r u t u s .  
Han er rigtignok et Lam, der brceger som en Bjorn. 

M e n e n i u s .  
Han er rigtignok en Bjorn, der lever som et Lam. I 

to er gamle Mcend; sig mig en Ting, som jeg vil sporge Jer om. 
B r u t u s .  

Ja nok, Herre. 
M e n e n i u s .  

Ncevn mig en Feil, som Marcius er fattig paa, og 
som I to ikke har i Overflodighed. 
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B  r u t u s .  

Han er ikke fattig pac, nogen Feil, men rigelig forsynet 
med alle. 

, S i  c i n i u s .  

Jsoerdeleshed med Hovmod. 
B r u t u s. 

Og overgaaer alle Andre i Skryderi. 
M e n e n i n s. 

Det er dog mcerkeligt nok I veed I to, hvad Skudsmaal 

I har her i Byen, >— jeg mener hos os, „der hore til hoire 

S i d e ? "  —  v e e d  I  d e t ?  
B r u t u s .  

Naa hvilket Skudsmaal har vi? 
M  e n e n i u s .  

Siden I just taler om Hovmod, — I bliver vel ikke 

vrede? 
B e g g e .  

Tal kun, Herre, tal kun. 
M e n e n i u s. 

Naa, det har ikke stort at sige; for en nok saa lille Lei-

lighedstyv vil stjcele en stor Portion Taalmodighed fra Jer; 
giv kun Jert Lune Toilen og bliv vrede saameget, som I 
har Lyst, ialtfald, hvis det kan fornoie Jer at vcere det. 

Saa I beskylder Marcius for Hovmod? 
B r u  t u s .  

Det gjor vi ikke alene, Herre. 
M  e n e n i  u s .  

Jeg veed nok, det er kun lidt, I kan gjore alene; Eders 
Hjcelpere ere mangfoldige; ellers vilde Eders Gjerninger fee 
meget eenfoldige ud. Eders Evner ere altfor barnlige til, at 
I kan gjsre Stort alene. I taler om Hovmod! O gid I 

bare kunde vende Eders Dine til de Poser, I har paa Eders 
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Ryg, og saae et Indblik i Eders eget gode Jeg! O, gid I 
bare kunde! 

B r u t u s .  

Hvad saa, Herre? 
M e n e n i u s. 

Ja, saa skulde I faae at see et Par saa uvcerdige, 
hovmodige, voldsomme og stridige Dvrighedsperfoner, — alias 
Narre, — som nogensinde har vceret at see i Rom. 

S  i  c  i n i u s .  
Ja, Menenius, I er da ogsaa bekjendt nok. 

M e n e n i u s .  
Jeg er bekjendt som en lystig Adelsmand, som en 

Mand, der holder af et Boeger stcerk Vin, der ikke er spcedt 
med en Draabe af Tiberen; man siger, jeg har den Svaghed, 
at holde med den, der klager forst, at jeg er hidsig og scenger 
Ild ved altfor ringe en Anledning, at jeg har mere at bestille 
med Nattens Bag end med Morgenens Ansigt. Hvad jeg 
mener, det siger jeg, og min Galde lader jeg lobe over i mine 
Ord; naar jeg moder saadanne to Statsmcend som Jer, — Ly-
kurger kan jeg ikke kalde Jer, — og den Drik, I skjcenker mig, 
er min Gane modbydelig, saa rynker jeg Ncese ad den. Jeg 
kan ikke sige: „Eders Velbyrdigheder have foredraget Sagen 
meget godt", naar jeg seer Wselsorene stikke ud af de fleste 
Stavelser, I siger; og om jeg ogsaa maa finde mig i at 
bcere over med dem, der sige, at I er hcederlige, vcerdige Mcend, 
saa var det dog en ugudelig Lsgn, hvis Nogen sagde til Jer, 
at I havde behagelige Ansigter. Hvis I nu seer dette paa 
Landkortet over min Mikrokosmus, sslger saa deraf, at jeg 
„da ogsaa er bekjendt nok"? Hvad Ondt kan Eders blinde 
Skarpsynethed pille ud af denne Skildring, siden I siger, at 
jeg da ogsaa er bekjendt nok? 
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B r u t u s .  
Ja, ja! vi kjender Jer nok, Herre. 

M e n e n i u s .  
I kjender hverken mig, eller Jer selv eller nogen Ting. 

Eders Wrgjerrighed gaaer ud paa, at stakkels Stympere skal 

snappe Huen af og skrabe ud med Benene; I driver en hel 
velsignet Formiddag hen med at hore paa en Sag mellem en 
Wblekjcelling og en Dltapper, og saa opscetter I endda den 
Treskillingsproces til nceste Rettergangsdag. — Naar I er ifcerd 
med at hore paa en Sag mellem to Parter, og det trceffer 

sig, at I saaer Kneb i Maven, saa skjcerer I Ansigter som 
Abekatte, heiser det rode Flag imod al Taalmodighed, og mens 
I broler efter et Natskrin, lader I Retstvisten ligge i sit Blod, 

endnu mere forviklet ved at have vceret for Eders Domstol. 
Al den Fred, I staffer tilveie i Sagen, er den, at I kalder 
begge Parter for Kjeltringer. — I er et Par loierlige Fyre. 

B r u t u s .  
Naa, naa; det er bekjendt nok, at I er en bedre Spo-

gefugl ved Middagsbordet, end en uundværlig Bisidder paa 

Kapitolium. 
M e n e n i u s. 

Vore Prcester selv maa blive til Spogefugle, uaar de 

trccffe paa faadanne latterlige Fyre, som I er. Naar I taler 
allermest forstandigt, saa er det dog ikke vcerd at scette Eders Skjceg 
i Bevcegelse for, og Eders Skjceg fortjener ikke saa hcederlig 
en Grav som at stoppe en Lappestrceders Pnde, eller at begra
ves i et Wsels Klovsadel. Og saa vil I sige, at Marcius 
er hovmodig; han, som efter en lav Vurdering er ligesaameget 
vcerd som alle Eders Forgjcengere lige fra Deuealion af; om-
endstjondt det kunde jo gjerne vcere, at Nogle af de Bedste af 
dem har vceret arvelige Skarprettere. Jeg onsker Eders Vel
byrdigheder en god Aften! En lcengere Samtale med Jer 
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vilde smitte min Hjerne, da I ere Hyrder for Plebeierkvceget. 
Jeg anbefaler mig cerbodigst. 

(Volumnia, Virgilia og Valeria komme ind.) 

Ih, mine sijsnne og cedle Damer, — Maanen selv var 
ikke cedlere, hvis den boede paa Jorden, — hvorhen fslge I 
Eders Dine saa hastigt? 

V o l u m n i a .  
Wdle Menenins, min Son Marcius kommer; for Ju-

nos Skyld, ophold mig ikke. 
M e n e n i n s .  

Ha! Marcius kommer hjem? 
V o l u m n i a .  

Ja, gode Menenins, og det med den lykkeligste Ud
mærkelse. 

M e n e n i u s. 

Der har du min Hue, Jupiter, og min Tak! — Heisa! 
Marcius kommer hjem! 

V o l u m n i a  o g  V i r g i l i a .  
Ja, det er saudt. 

V o l u m n i a .  

See, her er et Brev fra ham; Senatet har faaet et, 
hans Kone et, og jeg troer, at der ligger et hjemme til Jer. 

M e n  e n  i u s .  
Jeg vil lade mit Hus dandfe rundt iaften. Et Brev 

til mig? 

V i r g i l i a .  

Ja, der er ganske vist et Brev til Jer; jeg saae det. 
M e n e n i u s .  

Et Brev til mig? Det gjor mig frisk for hele syv Aar; 
saalcenge vil jeg blcese ad Doktoren; den allerypperligste Re
cept i Galenius er kun Kvaksalveri i Sammenligning med dette 
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Prceservativ, ja ikke mere vcerd end en Hestemedicin. — Er 
han ikke saaret? han pleiede altid at komme saaret hjem. 

V i r g  i l i a .  

O, nei, nei, nei! 
V o l u m n i a. 

Jo, han er saaret; det takker jeg Guderne for. 
M  e n e n i u s .  

Det gjor jeg med, naar det ikke er formeget; — brin

ger han en Seier med i sin Lomme? — Arrene klcede ham 

godt. 
V o l u m n i a .  

Paa Panden, Menenins; det er tredie Gang han kom

mer hjem med Egekrandsen. 
M e n e n i n s .  

Har han taget Anstdins ordenlig i Skole? 
V o l u m n i  a .  

Titus Lartius skriver, at de kjcempede med hinanden; 

men Anstdins flap bort. 
M e n e n i n s .  

Det var paa den hoie Tid for ham, det stal jeg love 
for; havde han holdt Stand, saa vilde jeg ikke have onsket at 
blive saadan sidiusset for alle de Kister, der er i Corioli og 
alt det Guld, der er i dem. Har Senatet faaet Underretning 

derom? 
V o l u m n i a .  

Kom, kjcere Fruer, lad os gaae. — Ja, ja, ja! Se

natet har faaet Brev fra Feltherren, hvori han giver min 
Son hele LEren for denne Krig. Han har i denne Kamp 

dobbelt overtrnfset sine forrige Vedrifter. 
V a l e r i a. 

Ja, man fortceller vidunderlige Ting om ham. 
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M e n e n i u s. 

Vidunderlige? Ja, og jeg skal love for, at han har 
cerligt udfort dem. 

V i r g i l i a. 
Guderne give, at det var sandt! 

V o l u in n i a. 
Sandt? Aa! 

M e n e n i u s. 
Sandt? Jeg vil gjore min Ed paa, at det er sandt! — 

Hvor er han saaret? — (til Tribunerne.) Gud bevare Eders 
Velbyrdigheder! Marcius kommer hjem; nu har han endnu 
storre Grund til at vcere stolt. — Hvor er han saaret? 

V o l n m n i a. 
I Skulderen og den venstre Arm; der vil blive Skram

mer at vise Folket, naar han stal stille sig til Valg. Han 
fik syv Saar paa sin Krop, da Tarqvinins blev siaaet tilbage. 

M e n e  n i  n s .  
Et paa Halsen og to paa Laaret; — jeg troer del 

var ni. 

V o l u m n i a. 

For dette sidste Krigstog havde han fem og tyve Saar. 
M e u e n i u s. 

Nu er det syv og tyve; hvert Ar var en Fjendes 
Grav, — Hor, Trompeterne! 

(Zubelraab og Fanfare.) 
V o l u  m  u i a .  

De melde Marcius' Komme; foran ham 
gaae Jnbelraab, bagved ham flyde Taarer. 
Den morke Dsd har i hans Arm sit Sted; 
den toftes, falder, — Fjenden styrter ned. 

(Trompetklang. Feltherren Cominins og Titus Lartius komme 

ind, imellem dem Coriolanus smykket med en Egekrands; deref
ter sslge HsvedSmcend, Krigsmcrnd og en Herold.) 
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H e r o l d e  n .  

Vid, Rom, at Marcius alene stred 

i Porten af Corioli og vandt 
et Hceoersnavn foruden Cajus Marcius; 
med Wre lyder det: „Coriolanus." — 
Velkommen hjem, beromte Coriolanus! 

(Fanfarer.) 

A l l e .  

Velkommen hjem, beromte Coriolanus! 
C o r i o l a n u s .  

Nu ikke meer! det piner mig i Sjcelen; 

Jeg beder, ti. 
C o m i n i u s .  

See, der er Eders Moder. 
C o r i o l a n u s .  

O, du har bedet for mit Held, det veed jeg, 

til alle Guder. 
(han kncrlcr for Volumnia.) 

V o l u m n i a. 
Op, min gjceve Stridsmand! 

min kjcere Marcius, min gjccve Cajus, 
og end et Navn ved Hcedersvaad erhvervet; — 

hvad var det? flal jeg sige Coriolanus? — 

Men see, din Hustru. — 
C o r i o l a n u s .  

Hil dig, skjonne Tanshed! 

Hvad? havde du da leet, om jeg paa Baaren 
var kommen hjem, imens du grccder ved 
mit Seierstog? Du Sode, disse Dine 

er jo for Enker i Corioli 
og Modre, som har mistet deres Sonner. 
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M e n e n i u s .  
Guderne krone Jer! 

C o r i o l a n u s. 
I lever end? — 

(til Valeria.) 

Tilgiv, min stjonne Frue. 
V o l u m n i a .  

O, jeg veed ei, 
hvor jeg skal vende mig. — Velkommen hjem! — 
Velkommen, Feltherre! — Velkommen Alle! 

M e n e n i u s .  
Velkommen tusindfold! Jeg kunde grcede, 
jeg kunde lee; jeg foler mig saa let 
og dog saa tung. Velkommen! Den skal vcere 
forbandet lige til sin Hjerterod, 
der ikke glcedes ved at see Jer! — Ja, 
forgude burde Rom Jer alle tre; 
men paa min LEre, vi har nogle gamle 
Skovcebletrceer, som vil ikke lade 
sig pode eiter Eders Smag. Men, hvad! 
Velkommen Krigsmcend; Brcendenelden kalde 
vi kun en Brcendenelde, Daarers Feil 
kun Daarskab. 

C o m i n i u s. 
Altid er han dog den samme. 

C  o r i  o l a n u s .  
Altid Menenius. 

H e r o l d e n .  
Gjor Plads, gaa frem! 

C  o r i  o l a n u s .  
(til sin Hustru og Moder.) 

Din Haand og din! for i vort eget Hus 

4* 
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mit Hoved finder Ly, maa jeg besoge 
de gode Mcend af Adelen; jeg har 
af dem modtaget ikke blot Lykonskning 

men megen Wre. 
V o l u m n i a .  

Nu har jeg oplevet 

at see mir Hjertes Dnsker, mine Drommes 
Luftsiotte gjort til Sandhed. Een Ting end 
kun fattes, og jeg tvivler ikke paa, 

at Rom vil stjcenke dig det. 
C  o r i  o l a n u s .  

Kjsre Moder, 

jeg vilde heller tjene dem paa min Vis, 
end jeg vil dele Herredsmmet med dem 

paa deres. 
C  o m i n i  n  s .  

Kom til Kapitolium. 
Trompetklang; de gaae ud i hsitideligt Optog, som de kom ind. 

Tribunerne komme frem. 

B r u t u s .  

Hver Tunge taler om ham; flove Dine 
bevcebne sig med Briller for at see ham; 
hver Sladderhank af Amme lader Barnet 
skrige sig sort, imens hun snakker om ham, 
og Kokketosen fcester Stadseklcedet 
om sin sodbrune Hals og klyver op 
paa Muren for at see ham. Boder, Diske 
og Vindver er besatte. Skikkelser 
af alle Slags staae tcet paa Tage, ride 
paa Monninger, og alle gridske paa 
at see ham. Prcester, sjelden seete, lrcenges 

i Pobelstimlen, knubses om en Plads 
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i Svcermen. Flortilslorte Damer byde 
det Rsdt og Hvidt, der kjoemper med hinanden 
paa deres sine, nydelige Kinder, 
til Pns for Phoebus' kaade Flammekys; 
det er jo en Staahei, som om den Guddom, 

hvem det saa er, der hjcelper ham, var lonlig 
indsnegen i hans Menneskenatur 
og stjcenked ham en Magt til at fortrylle. 

S i  c i n i u s .  
Tro mig, han bliver Konsul med det Forste. 

B r u t u s. 
Saa kan vor Myndighed, mens han har Magten, 
gaae hjem og lcegge sig. 

S i c i n i u s. 
Han kan ei bcere 

sin Vcerdighed med Maadehold fra forst 
til sidst; han vil miste det, 
som han har vundet. 

B r u t u s. 
Det er da en Trost. 

S i  c i n i u s .  
Ja, Menigmand, som vi er Talsmcend for, 
vil visselig as gammelt Nag forglemme 
hans nye Hceder ved den allermindste 
Anledning, og at han vil give den, 

det er saa vist som, at han scetter just 
sin Stolthed i at gjore det. 

B r u t u s .  

Jeg horte 
ham svcerge, naar han skulde stille sig 
til Valget, vilde han ei trcede frem 
paa Torvet eller bcere Udmyghedens 
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luvslidte Klcedning, eller vise Folket, — 
som Skik og Brug er, sine Saar og tigge 
om deres Stemmer, som saa ilde stinke. 

S i c i n i u s. 

Nu godt! 
B r u t u s .  

Det var hans Ord; han vilde heller 
undvcere det, end vinde det, hvis ikke 
Senatet onsker det, og Ridderskabet 

anmoder ham derom. 
S i e i n i u s .  

Jeg ensker kun, 
at han vil holde fast ved dette Forscet 
og scette det ivcerk. 

B r u t u s. 

Det gjor han vist. 
S i e i n i u s .  

Det skal da blive, som vi onske det, 
hans visse Undergang. 

B r u t u s. 
Det maa det blive! 

han eller vi! og derfor maa vi hviske 
Folket et Ord i Oret om det Had, 
han altid viste det, — at om han kunde, 
han gjorde dem til Wsler, stopped Munden 
paa deres Talsmcend, kued deres Frihed; 
thi deres Sjcel og Dygtighed i Verden 
den agted han i menneskelig Evne 
og Vcerd ei hoiere end Krigskamelen, 
der faaer sit Foer kun for at bcere Byrder, 
og Hug, saasuart den segner under dem. 
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S i c i n i u s .  

Ja vift, naar dette hviskes dem i Ore 
engang, naar i sin Hovmods hoie Flugt 
han saarer Folket,,— denne Leilighed 
vil ikke fattes, naar man cegger ham; 
det er saa let som pudse Hund paa Faar, — 
da bliver det en Ild, der teender dem 
som torre Stnbbe, saa han svides sort 

for evig Tid. 
(Et Bud kommer.) 

B r u t u s. 

Hvad er dit Wrinde? 
B u d e  t .  

At kalde Jer til Kapitolium. 
Man troer, at Marcius vil blive Konsul. 
Dovstumme saae jeg troenges for at see ham 
og Blinde for at hore ham. Husfruer 
tilkastede ham Handsker, hvor han gik, 
og Piger deres Torklceder og Skjcrrs; 
de Wdle boied sig som for et Billed 
af Jupiter, og Mcengdens Huer floi 
med Jubelraab som Regn og Tordenbrag. 
Jeg har ei nogentid seet Magen. 

B r u  t u s .  
Kom 

til Kapitolium; nu maa vort Die 
og Dre agte paa, hvad Tiden krcever, 
v o r t  H j e r t e  p a a ,  h v a d  k o m m e  s k a l .  

S i c i n i u s .  
Saa kom. 

(de gaae.) 
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Inden Srkiie. 

Kapitolium. 

(To Betjente komme ind og lcrgge Hynder paa Bankene.) 

F o r s t e  B e t j e n t .  '  
Naa stynd dig; de er her strax. Hvormange er der, 

som soge Konsulvcerdigheden? 
A n d e n  B e t j e n t .  

Tre, siger man; men alle Mennesker troer, at Corio-
lanus faaer den. 

F o r s t e  B e t j e n t .  

Det er en brav Karl; men han er Pokkers stolt og 
han holder ikke af det menige Folk. 

A n d e n  B e t j e n t .  

Der har saamcend vceret mange store Mcend, der smi
grede Folket, som aldrig holdt af det. Og der har vceret 
Mange, som Folket har elsket uden at vide, hvorfor; naar de 
altsaa elsker uden at vide hvorfor, saa hader de jo uden at 
have bedre Grund; naar derfor Coriolanus hverken bryder sig 
om deres Kjcerlighed eller deres Had, saa viser han, hvor godt 
han kjender deres Sindelag, og med sin cedle Ligegyldighed 
lader han dem see det ligefrem. 

F o r s t e  B e t j e n t .  

Ja, hvis han ikke brod sig om, enten han var elsket af 
dem eller ei, saa vilde han holde sig ligegyldig uden at gjore 
dem hverken Godt eller Ondt; men han soger deres Had med 
storre Iver, end de kan give ham det, og han forsommer ikke 
nogen Ting, der kan vise aabenbart, at han er deres Mod
stander. Men at give sig Udseende af at tragte efter Folkets 
Had og Uvillie, det er lige saa galt som det, han ikke kan 
lide, at smigre dem for at gjore sig yndet af dem. 

A n d e n  B e t j e n t .  

Han har gjort sig hoeberlig fortjent af sit Land, og han 
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er ikke stegen tilvejrs ad saa let en Vei som de, der har vceret 
smidige og artige mod Folket og ingen Bedrift har udfort 
uden at'staae med Huen i Haanden for at hceve sig til An
seelse og Undest hos dem. Men han har saaledes plantet 
sin Hceder for deres Dine og sine Bedrifter i deres Hjerter, 
at det vilde vcere en Slags utaknemlig Uret, hvis deres Tuuger 
tav og ikke tilstod det; vilde Nogen sige det modsatte, saa var 
det en Lumpenhed, som vilde gjore sig selv til Logner og paa-
drage sig Dadel og Gjendrivelse af Enhver, der horte det. 

F o r s t e  B e t j e n t .  
Nu nok om ham; han er en brav Mand. Gjor Plads, 

der kommer de. 

(Trompetklang; Konsulen Cominius kommer ind med Lictorer 

foran sig. Coriolanus, Menenius og Senatorerne; Tribu

nerne Sieinius og Brutus tage sårskilt Plads.) 

M e n e n i u s .  
Da nu den Sag om Volskerne er afgjort, 
og da det er bestemt at sende Bud 
til Titus Lartius, saa staaer tilbage 
som Hovedcemne for vort andet Mode 
at lonne hans Fortjeneste, der har 
saa cedelt tjent sit Land. Om Jer saa tykkes, 
cervcerdige og cedle Senatorer, 

saa bed vor Konsul, som var sidst i Krigen 
vor lykkelige Hsvding, at berette 

i Korthed om den Daad, som der blev evet 
af Cajus Marcius Coriolanus, 

hvem her det er vor Agt ei blot at takke, 
men og at hcedre, som han er det vcerd. 

F o r s t e  S e n a t o r .  
Ja tal, Cominius, lad Intet usagt 
for Lcengdens Skyld, og lad os heller troe, 
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at Staten savner Midler til Belsnning, 
end at vi ei vil strcekke ud vor Tak, 
saa langt vi kan. Jer, Folkets Talsmcend, bede 
vi nu om villigt L)re, derncest om 

velvillig Mellemkomst hos Menigmand 
for det, som her besluttes. 

S i  c i n i u s .  
Gjerne vil 

vi enes med Jer, og det er vort Hjerte 

ret kjcert at hcedre og forfremme den, 
for hvis Skyld her vi modes. 

B r u t u s .  
Og vi gjor det 

med desto storre Glcede, hvis han vilde 
herefter scette mere Pris paa Folket, 

end han har hidtil gjort. 
M  e n e n i n  s .  
Det horer ikke 

til denne Sag; I skulde heller tiet. 
Behager I at hore paa Cominius? 

B r u t u s .  

Scerdeles gjerne; dog var min Formaning 
meer paa sit Sted end den Tilrettevisning. 

M e n  e n  i u s .  

Han har jo Folket kjcer; men byd ham ikke 
at vcere deres Sengekammerat. — 
Tal, vcerdige Cominius. — 

iCoriolanus reiscr sig for at gaac.) 

Nei, bliv. 
F o r s t e  S e n a t o r .  

Bliv siddende, Coriolanus; blues 
ei ved at hore Eders Heltevaad. 
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C o r i o l a n u s .  

Tilgiv mig, cedle Herrer! heller seer jeg 
paany ulcegte mine Saar, end horer, 

hvordan jeg fik dem. 
B r u t u s .  

Jeg vil haabe, Herre, 
at mine Ord ei drev Jer fra Jert Scede. 

C o r i o l a n u s .  

Nei, Herre, stjondt jeg flyede tidt for Ord, 
imens jeg stod for Hug; I smigred ikke, 
og saared derfor ikke. — Folket, — ja 
det elsker jeg saa hoit, som det er vcerd. 

M e n  e n  i u s .  
Jeg beder, scct Jer. 

C o r i o l a n u s .  
Heller sad jeg stille 

og lod mig kloe i Hovedet i Solflin, 
mens Hornet klang til Kamp, end sidde ledig 
og hore mine Smaabedrifter hcevet 
til Underværker. 

(gaaer.) 

M e n e n i u s. 
Horer I, Tribuner? 

hvor kan han smigre denne Fiskerogn, 
hvori blandt Tusind der er Een, som duer, 
naar nu I seer, at han for Wrens Skyld 
vil heller vove alle sine Lemmer 
end kun et Ore laane til at hore 
sin Roes? — Begynd da nu, Cominius. 

C o m i n i u s. 
Jeg fattes Ord; Coriolanus' Daad 
bsr ikke svagt forkyndes. — Man har sagt, 
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at Tapperheden er den storste Dyd 
og hcedrer mest sin Eier. Er det saa, 
opveier ingen Mand i Verden ham, 

jeg taler om. Da han var sexten Aar, 
dengang Tarqvinins bekriged Rom, 

stod han i Striden fremmest. Vor Dictator, 
som jeg med Hceder ncevner, — saae ham kjoempe, 
da glat om Hagen som en Amazone, 
han drev foran sig Mcend med stride Skjceg; 
en overvældet Romer frelste han; 
tre Fjender slog han for vor Konsuls Dine; 
Tarqvinins sank for hans Hug i Knce; 
i den Dags Daad blev han, — imens han kunde 
paa Skuepladsen spillet Kvinderoller, — 
den bedste Mand i Slaget og blev krandset 
med Egelov til Lsn. Da han saaledes 
fra Dreng blev Mand, da steg han som et Hav 
og vandt i sytten Feltslags Tummel Krandsen 
fra alle Svcerd. Hans sioste Heltedaad, 
som ved og i Corioli han oved, 
kan ei beskrives. Flygtninger han standsed, 
tvang Krysteren ved sit Exempel til 
at vende Rcedsel om til Skjemt. Som Bolgen 
for Skibet i sin Fart veg Mcend tilside 
og knustes af hans Stavn. Hans hvasse Svcerd, 
et Dodens Stempel, — bed, hvor det tog Sigte. 

Fra Issen til sin Fod var han eet Blod, 
og Dodsskrig fulgte hvert hans Slag i Takt. 
Alene gjennem Stadens Dodfensport 

han ftormed, farvede den uden Skaansel 
med Odelceggelse, slap uden Hjoelp 
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? derfra og kom ihast forstærket over 
1 Corioli som en Ulykkesstjerne. 
? Nu Alt var hans; da naaede Kampens Dron 
i igjen hans vaagne Sands; sordobblet flux 
i oplivede hans Mod det trcette Legem; 
l han gik i Slaget; dampende as Blod 

j foer han hen over Stridsmands Liv, som om 
' Alt var hans Bytte, og han standsed ei 
> og letted Brystet ved at drage Veiret, 

^ for baade Stad og Valplads horte os til. 
M e n e n i u s. 

Den Brave! 

F o r s t e  S e n a t o r .  
Han er suldtvel vcerd den 3Ere, 

vi har tiltcenkt ham. 
C o m i n i u s .  

Byttet vraged han, 
og dyre Skatte saae han paa, som om 
det var kun simpelt Skarn; han krcever mindre 
end selve Karrigheden vilde give; 
Bedriften selv er Lon for hans Bedrift; 
han noies med at give hen sit Liv, 
og har ei andet Maal. 

M e n e n i u s. 
Cn cegte Wdling! 

Nu lad ham kalde. 

F o r s t e  S e n a t o r .  
Kald Coriolanus. 

B e t j e n t e n .  
Han kommer der. 

lCoriolanus kommer ind.) 
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M e n e n i n s .  

Senatet har med Glcede 
til Konsul udna-vnt Jer, Coriolanus. 

C o r i o l a n u s. 

Mit Liv, min Tjeneste tilhorer dem. 
M e n e n i u s. 

Der staaer da kun tilbage, at I taler 

til Folket. 
C o r i o l a n u s .  

Nei, jeg beder, lad mig flippe 
for denne Skik; jeg kan ei trcekke paa 
den hvide Kappe, blotte mig og bede 
for mine Vunders Skyld om deres Stemmer 

fritag mig for at gjore dette. 
S i c i n i u s. 

Herre, 
sin Stemmeret vil Folket holde paa, 
staaer ei en Toddel af i gammel Vedtccgt. 

M e n e n i u s .  

Opceg dem ikke; folg nu Skik og Brug; 
og tag, som Eders Formcend have gjort, 
mod Eders Hceder paa den vante Vis. 

C o r i o l a n u s .  

Det er en Rolle, jeg vil rodme ved 
at spille; det var bedst, om Folket misted 

den Rettighed. 
B r u  t u s .  ( t i l  S i c i n i u s . )  

Der horer I. 
C o r i o l a n u s .  

At staae 

og prale: „Dette har jeg gjort og dette," 

fremvise sine lcegte Saar, som heller 
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j jeg burde skjule, — som jeg havde saaet 
^dem netop for at kjobe deres Stemmer. 

M e n e n i u s .  

LVcer ei paastaaelig. — Almutribuner, ' 
^ v i  a n b e f a l e  n u  t i l  J e r  v o r t  F o r s l a g  
t til Folket; og vi onske nu vor Konsul 

»alt Held og 3Ere! 
A l l e  S e n a t o r e r n e .  

Held Coriolanus! 
(Trompetklang. Senatorerne gaae.) 

B r u t u s. 

^ I seer, hvordan han vil behandle Folket. 
S i e i n i u s .  

' Ja, ljeudte de dog blot hans Sindelag! 
Hans Bon vil lyde, som han spotted over, 

) at det, han beder om, beroer paa dem. 
B r u t u s. 

Kom, vi vil sige dem, hvad her er skeet; 
j jeg veed, de venter os paa Torvet nu. 

(de gaae.) 

T'redie srrne. 

Forum. 

(Nogle Borgere komme ind.) 

F o r s t e  B o r g e r .  
Kort sagt, hvis han beder om vore Stemmer, saa kan 

? vi ikke ncegte ham dem. 
A n d e n  B o r g e r .  

Det kan vi, hvis vi vil. 
F o r s t e  B o r g e r .  

Ja vi har Magten i os til gjore det; men det er en 
^ Magt, som vi har ikke Magt til at bruge. Thi, naar han 
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viser os sine Skrammer og fortceller os sine Bedrifter, saa 
maa vi lcegge vore Tunger i hans Saar og tale i deres 

Sted; og naar han fortceller os om sine oedle Gjerninger, saa --
maa vi fortcelle ham/ hvor cedelt vi paaskjonner dem. Utak- I 
nemlighed er en vanskabt Ting; og naar Folket er utaknem
ligt, saa bliver Folket til en Vanskabning, og vi, som er Fol
kets Lemmer blive til vanskabte Lemmer. 

A n d e n  B o r g e r .  
Der mangler ikke meget i, at han tccnker saaledes om 

os; thi engang, da vi gjorde Opstand for Kornprisens Skyld, 
saa betcenkte han sig ikke paa at kalde os Mcengden med de ^ 
mange Hoveder. 

T r e d i e  B o r g e r .  

Ja, det er der jo Mange, der har kaldt os, — ikke fordi 
nogle af vore Hoveder ere brnne og nogle sorte og nogle graa 
og nogle staldede, men fordi vore Tanker har saa mange Ku-
lorer, — og jeg troer virkelig, at hvis alle vore Tanker skulde 
fare ud af een Pande, saa vilde de fare i Ost og Vest og Nord 
og Syd, og deres Enighed i at stile en og samme Vei vilde 
bestaae i, at de stilede efter alle Streger af Kompasset. 

A n d e n  B o r g e r .  

Troer I det? Hvilken Vei troer I da, at mine Tan
ker vilde flyve? 

T r e d i e  B o r g e r .  
Ja, Jeres Tanker kommer ikke saa hastigt ud som andre 

Folks; de ere klemte saa haardt ind i Eders firkantede Hoved; 
men havde de deres Frihed, vilde de vist flyve sonderpaa. 

A n d e n  B o r g e r .  
Hvorfor just den Vei? 

T r e d i e  B o r g e r .  
For at blive borte i Taagen; men naar saa de tre 

Fjerdedele var smeltet hen i raadne Dunster, saa vilde den 
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s fjerde faae Samvittighedsnag og komme tilbage for at hjcelpe 
? dig til at faae en Kone. 

A n d e n  B o r g e r .  

I flal nu altid gjore Loier; — Ja, ja, ja, ja! 

T r e  d i e  B o r g e r .  

Har I nu Alle besluttet at give ham Eders Stemmer? 
' Men det gjor da heller ikke noget til Sagen; det er Fler-
t tallet, der afgjsr det. Det siger jeg, at vilde han vcere Fol-
l kets Ven, saa var der aldrig en vccrdigere Mand. 

(Conolanus og Mcnenius komme ind.) 

Der kommer han og klcedt i Mmyghedens Kappe; pas 
l nu paa, hvorledes han opfsrer sig. — Vi maa ikke Alle staae 

s sammen paa et Sted, men komme forbi ham, hvor han staaer, 
) En for En eller To og To eller Tre og Tre. Han skal 
> gjore sin Anmodning til hver iscer; saa faaer hver af os for 
^ sig den Wre at give ham sin egen Stemme med sin egen 

? Mund. Folg nu med mig, saa flal jeg vise Jer, hvordan 
' I flal bcere Jer ad. 

A l l e .  
Det er godt, det er godt! 

(de gaae.) 

M e n e n i u s. 
' Det er en Feil; I veed dog selv, det har 
l de bedste Mccnd jo gjort? 

C  o r i  o l a n u s .  

Hvad flal jeg sige? — 
. „Min Ven, jeg beder Jer," — sordomt! min Tunge 
! kan ikke vcenne sig til denne Gang. — 

, „See mine Saar; dem fik jeg for mit Land, 
l mens den og den af Eders Brsdre skreg 
> og lob for vore egne Trommers Gjald." 
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M e n e n i  u  s .  

I Guder! nei, saa tal dog ei om fligt! 
Nei, bed dem, at de vil erindre Jer. 

C o r i o l a n u s. 

Erindre mig! Nu, saa gid al Ulykke — ! 
Gid de vil glemme mig, som de forglemme 

de Dyder, deres Prcester prceke for dem. 
M e n e n i u s .  

A k !  I  f o r d c c r v e r  A l t ;  j e g  g a a e r  m i n  V e i ;  
jeg beder Jer, tal dog fornuftigt til dem. 

iMenenius gaaer. Tv Borgere komme ind.) 

C  o r i  o l a n u s .  

Saa bed dem forst at vaske deres Ansigt 
og rense Teenderne — Der er et Par. — 
I veed jo, Venner, hvad jeg staaer her for. 

F g r s t e  B o r g e r .  

Ja; sig, hvad har tilskyndet Jer dertil? 
C o r i o l a n u s .  

Mit eget Vcerd. 
A n d e n  B o r g e r .  

Ei! Eders eget Vcerd? 
C o r i o l a n u s .  

Ja vist! men ei mit eget Dnske. 
F s r s t e  B o r g e r .  

Hvad? 

Ei Eders eget Dnske. 
C o r i o l a n u s .  

Nei, min Ven; 

thi jeg har aldrig onsket at besvcere 

de Fattige med Tiggeri. 
F s r s t e  B o r g e r .  

Betcenk, 
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at dersom vi nu fljcenke Jer vor Stemme, 
' saa er det i det Haab at vinde ved Jer. 

C o r i o l a n u s .  

Naa, sig mig da, hvad koster Konsulatet? 
F s r s t e  B o r g e r .  

Det koster, at I beder hofligt. 
C o r i o l a n u s .  

Hofligt? 
Jeg beder, lad mig faae det. Skrammer har jeg 

> at vise Jer, — i Enrum. — Eders Stemmer! — 

l hvad svarer I? 
B e g g e  B o r g e r e .  

I har dem, cedle Herre. 
C o r i o l a n u s .  

>  G o d t !  —  D e r  f i k  j e g  t o  c e d l e  S t e m m e r  t i g g e t ;  

' Almissen har jeg faaet. — Saa Farvel! 
F s r s t e  B o r g e r .  

! Det var mig noget lsierligt. 

A n d e n  B o r g e r .  

Ifald 
l jeg atter skulde give, — Naa, lad gaae! 

(de gaae; to andre Borgere komme ind.) 

C o r i o l a n u s .  
Hor engang! hvis det kunde passe med Tonen af Eders 

^ Stemmer, at jeg blev Konsul, saa har jeg her den Kappe paa, 
s som Skik og Brug krcever. 

F s r s t e  B o r g e r .  
I har gjort Jer smukt fortjent af Eders Foedreland, 

Z og I har ikke gjort Jer smukt fortjent af det. 
C o r i o l a n u s .  

Hvad er Oplosningen paa denne Gaade? 

5' 
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F o r s  t e  B o r g e r .  
I har vceret en Svsbe for dets Fjender, og I har 

vceret et Ris for dets Venner. I har rigtignok ikke vist 

Kjcerlighed til de lavere Stcender. 
C o r i o l a n u s .  

Desto mere dydig maa I regne mig for, siden min Kjcer

lighed ikke har vceret lav. Jeg vil smigre min Hjertens
broder Folket for at vinde dets gode Omdomme; det er det 
man kalder en vakker Mand; og siden Folket vcelger saa 

viseligt, at det heller vil have min Hat end mit Hjerte, saa 
vil jeg ove mig i det indsmigrende Nik og affinde mig med 
dem ved Komediespil, det vil sige, jeg vil efterabe en og an
den Folkevens Tryllekunster og anvende dem gavmildt paa dem, 

der onste det. Jeg beder Jer altfaa, lad mig blive Konsul. 
A n d e n  B o r g e r .  

Vi haabe at finde en Ven i Jer, og derfor give vi 

Jer vore Stemmer af Hjertens Grund. 
F o r s  t e  B o r g e r .  

I har faaet mange Saar i Fcedrelandets Tjeneste. 
C o r i o l a n u s .  

Da I veed det, vil jeg ikke godtgjore det ved at fore

vise dem; jeg vil scette megen Pris paa Eders Stemmer, og 

nu vil jeg ikke opholde Jer lcenger. 
B e g g e  B o r g e r e .  

Guderne skjcenke Jer Held og Glcede, Herre! det sli

sker vi af Hjertet. 
(de gaae,) 

C o r i o l a n u s .  

O liflige Stemmer! 
Saa var det bedre dod af Sult at ligge 

end om sin velfortjente Lon at tigge. 
Skal her i denne Stodderpynt jeg staae 

i 
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i og et Par usle Stemmer lure paa 

) af Peer og Poul? — Men Skik og Brug det byde. — 
Skal Skik og Brug i alle Ting vi lyde, 

s saa saae vi aldrig Fortids Stov bortveiret 
l men Fordom taarnes bjerghoit, ubesejret 

) af Sandheds Lys. — For jeg til Gjcek skal vcere, 
l lad vinde, hvem der vil, den hoie 3Cre. — 

Dog, har jeg nu holdt ud og gaaet ncesten 
l den halve Vei, saa saaer jeg gjore Resten. 

(Tre andre Borgere komme ind.) 

Der kommer flere Stemmer. — O, jeg beder 
> om Eders Stemmer; Eders Stemmer har 

j e g  f c e g t e t  f o r ;  d e m  h a r  j e g  v a a g e t  f o r ;  
for Eders Stemmer har jeg faaet Skrammer, 

> et Par Dusin; vel atten Feltslag har 
i jeg seet og hort paa; Meget har jeg gjvrt ^ 
> for Eders Stemmer, Stort og Smaat; jeg vilde 

jo gjerne vcere Konsul. Eders Stemmer! 

F o r  s  t e  B o r g e r .  
Han har opfort sig udmcerket, og ingen brav Mand kan 

ncegte ham sin Stemme. 

A n d e n  B o r g e r .  

Derfor lad ham blive Konsul. Guderne stjcenke ham 
. Held og gjore ham til en Ven af Folket! 

A l l e  T r e .  
Amen! Amen! Guderne bevare vor cedle Konsul! 

(de gaae.) 
C o r i o l a n u s. 

Vcerdige Stemmer! 

(Menenius, Sicinius og Brutus komme ind.l 

M e n e n i u s .  
^ Nu har I fyldestgjort Betingelsen; 
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Tribunerne har givet Folkets Stemmer 
til Jer; nu fattes kun, at i Senatet 

I moder strax i Eders Embedsdragt. 
C o r i o l a n u s .  

Er det forbi? 
S i c i n i u s .  

Hvad gammel Vedtcegt krcever, 

har I nu opfyldt; Folket vcelger Jer, 
og det er stccvnet til at mode strax 

for at bekrcefte det. 
C o r i o l a n u s .  

Hvor? i Senatet? 
S i c i n i u s .  

Ja, Coriolanus. 
C o r i o l a n u s .  

Kan jeg skifte Dragt? 
S i c i n i u s .  

Ja, Herre. 
C o r i o l a n u s .  

Det vil jeg da gjore strax, 

og naar jeg kjender forst mig selv igjen, 

faa gaaer jeg til Senatet. 
M e n e n i  u  s .  

Jeg vil gjore 

Jer Folgeflab derhen. — Vil I gaae med? 
B r u t u s. 

Paa Folket maa vi vente her. 
S i c i n i u s .  

Farvel. 
(Coriolanus og Menenius gaae.) 

Nu har han det; jeg seer det paa hans Mine, 

at han er hed om Hjertet. 
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B r u t u s .  

Ja, han bar 
cl med trodsigt Hjerte Ubmyghedens Dragt. 
L Vil I nu lade Folket stilles ad? 

(Borgerne komme ind.) 

S i c i n i n s. 

? Naa, Godtfolk, har I stemt for denne Mand? 
F o r s  t e  B o r g e r .  

5 Ja, vore Stemmer har han! 
B r u t u s .  

Himlen give, 
^ han maa fortjene Eders Kjcerlighed. 

A n d e n  B o r g e r .  
? Amen ! for efter mine ringe Tanker 
s faa drev han Gjcek med os, idet han bad 
2 om vore Stemmer. 

T r e d i e  B o r g e r .  

Det er sikkert nok! 
Z han gjorde Nar ad os i vore Dine. 

F o r s k e  B o r g e r .  
? Det er hans Maade kun at tale paa; 
1 han spotted ikke. 

A n d e n  B o r g e r .  
Ingen uden I 

? vil ncegke, han behandled os med Haan. 
!- Han burde vist os sine Hcedersmcerker, 
^ de Skrammer, som han fik for Fædrelandet. 

S  i  c i n  i u s .  
? Det gjorde han dog vel? 

A l l e .  

Nei, Ingen saae dem. 
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T r e d i e  B o r g e r .  

Han havde Skrammer, sagde han, at vise 

i Enrum, og saa svang han spodst med Hatten 
og sagde: „Jeg vil gjerne v«re Konsul; 
men efter gammel Stik kan jeg kun naae det 
ved Eders Stemmer; giv mig Eders Stemmer 

O g  d a  v i  g a v  h a m  d e m ,  s a a  s a g d e  h a n :  
„Jeg takker Jer for Eders Stemmer! — Tak! 

Fortrcesfelige Stemmer! — da jeg nu 
har faaet Eders Stemmer, vil jeg Jer 

sorresteu Intet." — Var det ikke Haan? 
S i c i n i u s. 

Var I for dumme til at see det? eller, 

ifald I saae det, var I da som Born 
saa fromme, at I gav ham Eoers Stemmer? 

B r u  t u s .  

I kunde sagt ham, som vi havde lcert Jer, 
at medens han var uden Magt og kun 
en ringe Statens Tjener, var han Jer 
bestandig fjendsk og talte mangen Gang 
mod Eders Frihed, mod de Rettigheder, 

I har i Statens Samfund; og hvis nu, 
da han har hcevet sig til Magt og Hoihed, 
han viloe blive ved med Had og Fjendskab 
mod Menigmand, saa fik for Eders Stemmer 
I jo kun Skam til Tak. I kunde sagt, 

at som hans Heltedaad var fulot vel vcerd 
den Lou, han krcevede, saaledes burde 

hans Hoimod vise sig taknemlig nu 
for Eders Stemmer og sit Had omskifte 
til Kjcerlighed mod Jer og vcere Jer 

en venlig Herre. 
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S i c i n i u s .  

Hvis I havde talt 
s faaledes, som vi forud havde lcert Jer, 
i det havde rort hans Hjerte og var blevet 

> en Prsve paa hans Sind; det havde lokket 
l et venligt Lofte fra ham, som I kunde 

ved given Leilighed ham foreholde; 
eller det havde crgget op hans Trods, 
som ikke gjerne finder sig i Vilkaar, 

der binde ham, — og var han bleven tirret, 
faa kunde I benyttet snildt hans Ilsind 
og givet ham et Afstag. 

B r u t u s .  
Mcerked I, 

hvordan han bad med aabenbar Foragt, 

mens han behsved Eders Gunst? og troer I, 
at hans Foragt ei nu vil knuse Jer, 
da han har Magten! var der intet Hjerte 
i alle disse Kroppe? eller har I 
kun faaet Tunger for at skrige mod 
Fornuftens Herredomme? 

S i c i n i u s .  

, Har I aldrig 
sagt Nei til Nogen for, der bad? og giver 
I nu til ham, som beder ei, men haaner, 

de Stemmer, som saa Mange beiled til? 
T r e d i e  B o r g e r .  

Hans Valg er ei stadfæstet; vi kan end 
forkaste det. 

A n d e n  B o r g e r .  
Og vil forkaste det; 

femhundred Stemmer staffer jeg dertil. 



74 Corielanus. 

F o r s t e  B o r g e r .  
Jeg staffer tusinde, samt deres Venner. 

B r u t u s .  

Saa gaa da strax og sig til disse Venner, 
at de har valgt en Konsnl, som vil rove 
dem deres Frihed og vil tilstaae dem 
saamegen Stemme just som Hundene, 
der tidt saae Prygl, fordi de gjse, endskjondt 

de holdes for det samme. 
S i c i n i u  s .  

Lad dem samles 
og efter mere modent Overlceg 
tilbagekalde dette dumme Valg; 

vis dem hans Hovmod og hans gamle Had, 
og glem ei den Foragt, hvormed han bar 
den ringe Dragt, — hvordan han fpotted Jer, 
idet han bad; men Eders Kjcerlighed, 
der mindedes hans tappre Fcerd, forhindred 
Jer i at fee, hvordan han nu sig teede, 
idet med srcek Forhaanelse han viste 

sit gamle Had til Jer. 
B r u t u s .  

Giv os Tribuner 

kun hele Skylden; sig, vi nodte Jer, — 
Indvendinger blev ikke horte, — til 
at lade Valget falde just paa ham. 

S i c i n i u s. 

Sig, I har valgt ham mere paa vort Bud 
eud efter egen Drift; at Eders Sind 
af denne Tvang meer end af Tanken om, 

hvad der var rigtigst, lod sig lede til 
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> at vcelge ham til Konsul mod sin Villie, 
) Giv os kun Skylden. 

B r u t u s. 

Ja, og skaan os ikke. 
) Sig, vi har proediket for Jer, hvor ung 
l han var, da forst han tjente Fædrelandet, — 
l hvor lcenge han har tjenr det, — hvilken Stamme 
l han er udsprungen af: fra Marciernes 
l beromte Hus, hvorfra nedstammede 
j den Aneus Mareius, Numas Datterssn, 

f som fulgte her Hostilius paa Thronen; 
) af samme Hus var Publius og Qvintus, 
^  d e r  l e d e d  D r i k k e v a n d  h e r i n d  t i l  R o m ;  
- og Censorinus, Folkets Ben, der fik 
j sit Hædersnavn som Censor tvende Gange, 
t var blandt hans Stammefcedre. 

S i c i n i u s .  
Slig en Byrd, 

s forenet med det Krav paa Hcedersrang, 

j som han har selv erhvervet, bod vi Jer 
> at komme vel ihu; men I har fundet, 
i idet hans Fcerd I veied for og nu, 
) at han er Eder uforsonlig fjendsk, 
i og derfor vil I nu tilbagekalde 
z et overilet Valg. 

B r u t u s .  
Sig, at det havde 

' I aldrig gjort, — bliv ved med det, — hvis ikke 
t vi havde drevet Jer dertil; — og skynd Jer, 
s saasnart som I har samlet Eders Venner, 
l til Kapitolium. 



76 Conolanus. 

A l l e  B o r g e r e .  
Det vil vi gjore; 

fast Alle har fortrudt det Valg, de gjorde. 
(Borgerne gaae.) 

B r u t u s. 
Nu lad dem gaae; det er jo bedre nu 

at vove denne Kiv end vente sikkert 

en storre. Hvis han, som det ligner ham, 
nu farer op i Harm ved deres Vcegring, 
saa maa vi begge vcere paa vor Post 
og drage Fordel af hans Harme. 

S i  c i n i u s .  

Kom, 
til KapitoliumZ der vil vi vcere 

for Folkestrommen kommer. Det vil synes 
et Indfald af dem felv, som det jo er 
tildels, sijondt vi har cegget dem dertil. 

(de gaae,) 
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Tredie Act. 

Fsrste Srene. 

En Gade i Rom. 

) (Trompetklang. Coriolanus, Menenius, Cominius, Titus Lartius og 

andre Senatorer komme ind.) 

C o r i o l a n u s .  
! Ausidius vilde da fornyet Kampen? 

L a r t i u s .  
' Det vilde han og derfor iled vi 

med at faae Freden sluttet. 
C o r i o l a n u s .  

Volsterne 
j staaer altsaa, som fra forste Fcerd, beredte 

til Angreb ved den fsrste Leilighed. 

C o m i n i u s .  
Min cedle Konsul, de har lidt saa haardt, 

' at i vor Livstid vil vi neppe mere 
i see deres Banner vaie. 

C o r i o l a n u s .  

Har I seet 
' Ausidius? 

L a r t i u s .  
Han kom til mig med Leide; — 

! han banded Volsierne, fordi saa feigt 
' de rommed Byen; han har taget Bolig 
! i Antinm. 

C o r i o l a n u s .  
Og talte han om mig? 
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L a r t i u s .  

Det gjorde han. 
C o r i o l a n u s .  

Hvad sagde han? lad hore. 
L a r t i u s .  

Hvor tidt han havde msdt Jer Svcerd mod Svcerd, 
at mest af alle Ting i Verden haded 
han Jer, at al sin Ciendom han vilde 
pantscette uden noget Haab om Losning, 
blot sor at kaldes Eders Overvinder. 

C o r i o l a n u s .  '  

Han boer i Antinm? 
L  a r t  i u s .  

I Autium. 
C o r i  o l  a n  n s .  

O, maatte jeg kun der opsoge ham 
og byde Trods hans Had. — Velkommen hjem! 

(Sicinius og Vrutus komme ind.) 

See der Tribunerne, der er som Tunger 
i Mcengdens Mund. Ha, jeg foragter dem, 
fordi de prale med en Myndighed, 
som intet cedelt Sind kan taale. 

S i c i n i u s .  
Stands! 

C o r i o l a n u s .  

Ha, hvad er det? 
B r n t  u  s .  

Stands! at gaae videre 

er farligt. 
C o r i o l a n u s .  

Hvad betyder den Forandring? 
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M en en i u s. 
!. Hvad er paascerde? 

C o m i n i u s. 

Er han ikke valgt 
» af Adelen saavelsom Menigmand? 

B r u t u s. 
) Cominius, nei! 

C o r i o l a n n s. 

Blev jeg da valgt af Born? 
F o r s t e  S e n a t o r .  

) Gjor Plads, Tribuner! lad ham gaae til Forum. 
B  r u  t u s .  

? Nei, Folket er forbittret paa ham. 

S i e i n i n  s .  

Stands; 
i thi ellers kommer Alt i Opror. 

C o r i o l a n u s .  

Dette 
z er Eders Hjord! — Og de har Stemmeret! — 
6 der give deres Stemmer nu, og flux 
^forncegte deres Rost? — og hvad betyder 
^tda Eders Embed? Er I deres Mund, 
aog kan ei holde Styr paa deres Teender? 
Ahar I ei cegget dem? 

M e n e n i u s. 
Saa vcer dog rolig. 
C o r i o l a n u s .  

TDet er en udtcenkt Sammensværgelse 
^ifor at beklippe Adelstandens Magt; 
^Jfald I taaler det, saa maa I leve 

lnmed dem, som ei kan herske, og som aldrig 
i^oil lade sig beherske. 



80 Conolanus. 

B r u t u s .  
Kald det ikke 

for Sammensværgelse; thi Folket raaber, 

I har sorhaanet dem; og sidst, da Korn 
blev uddelt, knurred I og haaned dem, 
der bad sor Folket; Dientjenere 
I kaldte dem og Smigrere og Fjender 

af Adelstanden. 
C  o r i  o l a n u s .  

Nu; det har de jo 

alt lcenge vidst. 
B r u t u s .  

Ei Alle. 
C o r i  o l  a n u s .  

Saa har I 

vel siden lcert dem det? 
B r u t u s .  

Jeg lcert dem det? 
C o  r i  o l  a n u s .  

Det var et voerdigt Vcerk for Jer. 
B r u t u s .  

Aa ja; 

det var et Vcerk for mig at raade Bod 

paa Eders Vcerk. 
C o r i o l a n u s .  

Hvorfor blev jeg da valgt 

til Konsul? Ha ved disse Skyer, lad mig 
da blive saa uvcerdig som I selv, 
og tag mig saa til Medtribun! 

S i c i n i n s. 
I viser 

formeget af det Sind, der tirred Folket; 
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Hvis I vil naae Jert Maal, saa maa I ssge 
nmed meer Sagtmodighed den Vei, hvorfra 
?J nu er faret vild; thi ellers naaer 
?J aldrig til en Konsuls Rang, ei heller 
ixtt staae ved Siden af ham som Tribun. 

M e n e n i u s. 
ZSaa vcer dog rolig! 

C o m i  n i u s .  

Folket er forfort. — 
AVaa videre. — Den Trcedskhed er uvcerdig 
)for Rom; Coriolanns har ei heller 
ufortjent, at denne lumpne Anstodssten 
Pal lcegges lumsk i Veien for hans Hceder. 

C o r i o l a n u s. 
IDm Kornet taler I? det sagde jeg, — 
i«g siger det igjen, — 

M e n e n i u s. 
Nei, ikke uu! 

F o r s t e  S e n a t o r .  
Mei, ikke nu i Heden!-

C o r i o l a n u s. 
Netop nu, 

rsiaasandt jeg lever! — ZEdle Venner, Jer 
?ieg beder, tilgiv! men den stinkende, 
-(omskiftelige Mcengde, lad kun den 

-chetragte mig, som ikke smigrer den, 

see sig selv i Speil. Jeg siger atter: 
Kmens vi kjoele for dem, pleie vi 
mmod vort Senat Oprorets, Mytteriets, 
Mrcekhedens Ukrud, som vi selv har saaet 
)(l?g ploiet ned, idet vi blanded dem 

nmed os, den cedle Del, der ikke fattes 
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Fortjeneste, ei heller Magt undtagen 

den, som vi fljcenked bort til Stoddere. 

M e n  e n  i n  s .  
Ti nu! 

S e n a t o r e r n e .  
Tal ikke meer, vi bede Jer. 

C o r i o l a n u s .  
Hvad? ikke meer? faasaudt som jeg har udgydt 
mit Blod for Fcedrelandet uden Frygt 

for ydre Vold, saa skal nu mine Lunger, 
indtil de briste, mynte deres Ord 

mod disse Pefthuslemmer, ved hvis Smitte 
vi vccmmes, mens vi gaae den rette Vei 

just til at blive smittede. 
B r u t u s .  
I taler 

om Folket, som I var en Hcevnens Gud, 
og ei et Menneske saa svagt som Andre. 

S i c i n i u s .  
Vi burde lade Folket dette vide. 

M e n  e n  i u s .  

Hvad, hvad? hans Vrede? 
C o r i o l a n u s .  

Vrede? — hvis jeg var 
saa rolig som den dybe Midnatssovn, 
ved Jupiter, det var min Hjertensmening! 

S i c i n i u s .  

Den Mening stal forblive som en Gift, 
hvor nu den er, og ei forgifte Andre. 

C o r i o l a n u s .  

S k a l  b l i v e !  —  H o r  d e n  T r i t o n  i b l a n d t  S m a a f i s t !  

h a r  I  l a g t  M c c r k e  t i l  h a n s  s t o l t e  s k a l ?  
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C o m i n i u s .  
ZDet Ord var ikke lovligt. 

C o r i o l a n u s .  
Skal! — O gode, 

rimen hoift ukloge Adel, — vcerdige, 
nmen uforsigtige Senat! hvi lod 

Hydra vcelge sig en Tjener her, 

dsom med sin Hovmods „skal", — endfljsndt han er 
Mrompet og Rost knn for Uhyret, — fattes 
i?i Mod dog til at true med, at han 
ioil Cders Sti om forvandle ti! en Groft, 
)?g selv i Cders Flodseng brede sig. 

Mvis han har Magten, saa lad Cders Daarslab 
>i:il Jorden boie sig; hvis ei, saa vaagn 
sas Cders farlige Godmodighed. 

Ear I Forstand, saa handler ei som Daarer; 
chvis ikke, saa lad dem faae Scede hos Jer. 
Q er Plebejere, hvis de stal vcere 
senatet, — og de kan ei kaldes mindre, 
)naar deres Stemmer blandes saa med Cders, 
tut, hvad der smager dem, maa smage Jer. 
(De vcelger deres Dvrighed, — en Karl, 
dom denne her, der stiller op sit „skal", 
tiit Pobel- „skal", imod et mere vcerdigt 
ZTenat, end nogen Tid i Grcekenland 

?"ed Roret sad. — Ved Himlen, Konsulnavnet 
z.'ledvcerdiges. Det piner mig i Sjcelen 
M tcenke, — naar to Myndigheder raade, 
?>>g ingen er den ypperste, — hvor snart 
^Forstyrrelsen vil trcrnge sig i Gabet 
nmellem dem og gribe dem tilsammen. 

6" 
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C o m i n i u s. 
Til Forum nu. 

C o r i v l a n u s .  
Hvem det saa var, der gav 

det Raad at stjcenke Korn fra Forraadshuset, 
som det var stundom Skik i Grækenland, — 

M e n e n i u s .  
N o k !  i k k e  m e e r  o m  d e t .  

C o r i v l a n u s .  

Skjondt Folket der 
dog havde stsrre Myndighed, — jeg siger: 
han har opfostret Egenraadigheden 
og fremmet Statens Undergang. 

B r u t u s .  

Hvorledes? 
skal Folket give den, der taler saa, 
sin Stemme? 

C v r i o l a n n s. 
Jeg vil give mine Grunde, 

som vel er mere vcerd end deres Stemmer. 
De vidste jo, vi gav dem ikke Kornet 

som Lsn; de vidste godt, de havde aldrig 
gjort Tjeneste derfor; da de blev opbudt 
til Strid, da Faren trued Rigets Hjerte, 
da gik de knap ad Porten ud. Deu Leding 
fortjente ingen Kornuddeling; Krigen, 

hvor deres Mod sig viste mest i Opror 
og Mytteri, den talte ikke for dem. 
Det Klagemaal, som uden Grund de fsrte 
tidt mod Senatet, kunde jo dog aldrig 

frembringe denne Gavmildhed. — Hvad da? 
hvordan stal dette mangedelte Svcelg 
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oordoie flig en Godhed af Senatet? 
)Lad deres Daad udtrykke, hvad med Ord 

zoe sagtens vilde sige. — „Vi forlangte; — 
m er de Fleste, og af Frygt de gav os, 
^»vad vi begjcerede." — Paa denne Vis 
oornedre vi vor Myndighed, og Pakket 

balder vor Omsorg Frygt; snart vil det bryde 
Senatets Skranker ned og flippe Krager 
zoerind, som hakker Ornene. 

M e n e n i u s .  
N u  n o k !  
B  r u  t u s .  

>Qa, nok til Overmaal! 

C o r i o l a n u s .  
Nei, hsr end mere: 

lAlt, hvad der kun kan svcerges ved i Himlen 
9om og paa Jorden, skal besegle dette 

nnit sidste Ord! — Det Dobbeltherredsmme, 
5yvori den ene Del med Grund foragter, 
zaen anden Del srcekt skjcelder uden Grund, 
lyvor Adel, Rang og Klogt ei kan beslutte 
!uden et Ja og Nei af Mcengdens Dumhed, — 
?oet maa forssmme, hvad der er sornsdent, 
o o g  g i v e  P l a d s  f o r  l o s t  o g  d a a r l i g t  F j a s ;  
maar alt Fornuftigt hcemmes, bliver Fslgen 
lut Intet skeer, som er fornuftigt. Derfor 
.?eg beder Jer, hver som er mindre frygtsom 
n'nd klog, — som elsker Statens faste Grund 
nneer, end han frygter for Omskiftelser, — 
dom foretrækker cedelt Liv for langt, — 
9 om med en farlig Lcegedom tor ryste 
i't Legem, der var ellers sikkert Dodsens: — 
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riv Psbeltungen ud med Ct, lad dem 

ei slikke Sodmen, som er Gift for dem. 
Eders Fornedrelse lemlcester jo 

al Net og Sandhed og herover Staten 

den sunde Helhed, som bor smykke den; — 
det Gode, som den vil, sormaaer den ikke, 
sordi det Onde holder den i Tvang. 

B r u t u s. 

Han har talt nok! 

S i e i n i u s. 

Ja, talt som en Forrceder, 
og som Forrceder skal han staae til Ansvar. 

C o r i o l a n u s .  

Du Niding! Skjcendsel skjule dig! — Hvad skulde 
dog Folket med de skaldede Tribnner? 
dem lyder det og ncegter Lydighed 

den sande Ovrighed. I Oprorstider, 
da ikke Ret og Skjel men Nod blev Lov, 
da blev de valgte; nu i bedre Tider 

si g  n u :  „ h v a d  R e t  e r ,  d e t  s k a l  v c e r e  R e t ! "  
og styrt i Stevet deres Myndighed! 

B r u t u s. 
Haandgribeligt Forrcederi! 

S i  e i  n i  u s .  

Han Konsul? 
Nei! 

B r u t u s. 

Hib, Wdiler? — lad ham soengsle. 
S i c i n i u s .  

Gaa, 

kald Folket til! 

(Bvutus gaaer.) 
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Jeg selv i Folkets Navn 
lDig scengsler som formdersk Oprorsmand, 
dsom Statens Fjende. Lyd, jeg byder dig, 

zfolg med til Regnskab. 
slagger Haand paa Coriolanus.) 

C o r i o l a n n s .  
Bort, du gamle Buk! 

A l l e  S e n a t o r e r n e .  

VLi gaaer i Borgen for ham. 
C  o m i n i u  s .  

Gamle, slip! 
C o r i o l a n u s .  

VVort, raadne Dyr! jeg ryster dine Knokler 
imd af din Kappe! 

S i c i n i u s. 
Hjcelp mig, Borgere! 

(Brutus kommer tilbage med Wdilerne og en Skare Borgere.) 

M e n e n i u s. 
LVis mere Sindighed paa begge Sider! 

S i c i n i u s .  
ISee, her er han, som vil berove Jer 
M Eders Magt. 

B r u t u s .  
Wdiler, griber ham! 

tRaab fra alle Sider.) 

?Ned med ham, ned! — Til Vaaben, Vaaben, Vaaben! 
(Alle trcenge sig om Coriolanus.) 

^Tribuner! — Borgere! — Patricier! 
S Brutus! — Sicinius! — Coriolanus! — 
LTys, stille, stille, stands, Voer stille, tys! 

M e n  e n  i u s .  
A Hvad skal det blive til? — jeg taber Veiret; 
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Alting er ude; jeg er maallos; — tal 

til Folket, I Tribuner! — Coriolanus, 
vcer rolig! — kjcereste Sieinius, tal! 

S i c i n i u s. 
Folk, hor mig! — Stille! 

A l l e  B o r g e r e .  

Hor paa vor Tribun, 
vcer stille! — tal, tal, tal! 

S i e i n i u s .  

I staaer i Fare 
for Eders Frihed at forspilde; Mareius, 
vil helt berove Jer den, Mareius, 

hvem I har nylig valgt til Konsul. 
M e n e n i u s. 

Stam Jer! 
det er at oge Branden, ei at slukke. 

F o r s t e  S e n a t o r .  
At styrte Rom og jevne det med Jorden. 

S i e i n i u s .  
Hvad er vel Rom undtagen Folket? 

A l l e  B o r g e r e .  

Rigtigt! 
Folket er Rom! 

B r u t u s. 
Enstemmigt blev vi valgte 

til Folkets Ovrighed. 

A l l e  B o r g e r e .  
Det skal I vcere! 

M e n e n i u s. 
Det lader til det. 

C o r i o l a n u s .  
Det er Veien til 



O 

Tredie Act. 89 

» at jevne Rom med Jorden, styrte ned 
Z det hoie Tag til Grunden, og begrave 

L Alt, hvad endnu hcever sig over Hoben, 
i i Dynger Grus. 

S i c i n i u s .  

Det Ord fortjener Doden. 
B r u t u s .  

Nu lad os enten hcevde eller miste 
i vor Myndighed. — Her gjor vi vitterligt 
i i Folkets Navn, som overvrog ved Valg 
s sin Magt til os, at Marcius er skyldig 
t til Doden her paa Stand. 

S i c i n i u s .  

Lceg Haand paa ham; 
! bring flux ham til Tarpeias Fjeld og styrt 
j ham ned derfra til Doden! 

B r u t u s .  

Griber ham, 
' ZEdiler! 

B o r g e r n e .  
Overgiv dig, Marcius! 

M e n e n i u s .  
!> Hor dog eet Ord blot! — Jeg besvcerger Jer, 
?  T r i b u n e r ,  h o r  e e t  O r d  b l o t !  

W d i l e r n e .  

Stille, stille! 
M e n e n i u s .  

? Vcer, hvad I synes, virkelige Venner 
) af Eders Land, og gaa med Maadehold 
t til det, I soger nu med Vold at cendre. 

B r u t u s .  
? Deslige kolde Midler, som kan synes 
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en klsgtig Afhjcelp, er den rene Gift, 

naar Ondet er saa voldsomt. — Griber ham! 
bring ham til Fjeldet! 

C o r i o l a n u s  <  drager Svcrrdet.) 

N e i !  h e r  v i l  j e g  d o e !  
Her er vel Nogen, som har seet mig fcegte; 
prov paa Jer sclv da, hvad I saae mig gjsre. 

M e n e n i n s. 
Stik Svcerdet ind! — Tribuner, gaaer tilside. 

B r u t u s .  
Grib ham! 

V i  e n e n i u s .  
Hjcelp Mareius! hjcelp, Adelsmcend! 

hjcelp, Ung og Gammel! 

B o r g e r n e .  

Ned med ham! ned med ham 
(Kamp, Tribunerne, Wdilerne og Borgerne drives ud.) 

M e n e n i u s. 
Gaa, skynd Jer hjem; thi hvis I tover her, 
er Alting tabt. 

A n d e n  S e n a t o r .  

Gaa, skynd Jer bort. 
C o r i o l a n n s .  

Staa fast, 
vi har saamange Venner her som Fjender. 

M e n e n i u s. 
Skal det da komme dertil? 

F o r s t e  S e n a t o r .  
Guderne 

forbyde det! Jeg beder, cedle Ven, 
gaa hjem og lad os raade Bod paa dette. 
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M e n e n i u s .  

I! Det er et Saar, som I ei selv kan prove. 
) Gaa, jeg besværger Jer. 

C o m i n i u s. 

Kom, folg med os. 
C o r i o l a n u s. 

? O, gid de var Barbarer, — som de er, 
? skjsndt Romas Angel; — ikke Romere, — 
s som ei de er, om end de kcelvedes 
t ved Kapitolium. 

M e n e n i u s .  
Gaa bort, og giv 

z ei Eders ced l e  H a r m e  L u f t  i  O r d ;  
l der kommer andre Tider efter denne. 

C o r i o l a n u s .  
. I aaben Mark jeg kunde slaae to Snese 
> af dem. 

M e n e n i u s .  
Jeg troer, jeg kunde selv vel magte 

» et Par af deres bedste Mccnd, om saa 
l det var de to Tribuner. 

C o m i n i n s. 
Ja, men nu 

er Overmagten over al Beregning, 
og Modet kaldes Daarskab, naar det stemmer 

sig mod et Hus, der falder. Gaa, for Pakket 
er her igjen; det stormer frem og bruser 
som en opdcemmet Flod og overskyller, 
hvad det har baaret for. 

M e n e n i u s .  
Jeg beder, gaa. 

Jeg vil forsoge, hvad mit gamle Vid 
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formaaer hos dem, som har kun lidt. Med Klude 
af alle Farver maa den Skade lappes. 

C o m i n i u s. 

Kom nu. 
igaaer med Marcius.) 

F o r s k e  S e n a t o r .  

Den Mand har helt forspildt sin Lykke. 
M e n e n i u s .  

For cedel er hans Sjcel for denne Verden. 
Han smigrer ei Nepkunus for hans Trefork, 
ei Jupiter for Lynets Skyld; hans Hjerte 
er i hans Mund; Alt, hvad i Barmen gjcerer, 
maa Lceben tale ud, og naar han harmes, 

saa glemmer han, at han har nogensinde 
h o r t  O r d e t s  D o d .  

(Larm udenfor.) 

Jo, det seer deiligt ud! 
A u d e u  S e n a t o r .  

O, gid de laa i deres Seng! 
M e n  e n  i u s .  

Gid heller 
de laa i Tiberen! — For Pokker! kunde 

han ikke talt dem hosligt til! 
(Brutus og Sicinius komme ind med en Skare Borgere.) 

S i e i n i u s. 

Hvor er 
den Dgle, som vil gjore Staden ode 
og enevceldig raade for det Hele? 

M e n e n i u s. 

I vcerdige Tribuner! — 
S i c i n i u s. 

Han stal styrtes 
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j fra Fjeldet ned med ubarmhjertig Haand. 
- Mod Loven har han sat sig op, og derfor 
t vil Loven ingen anden Ret ham unde 
> end Folkemagtens Strcenghed, som han agter 

j for Intel. 
F o r s  t e  B o r g e r .  

Han flal fe-le, at de cedle 
? Tribuner kun er Folkets Mund, og vi 
> er deres Hcender. 

A l l e  B o r g e r e .  

Ja, ja vist; det flal han! 
M e n e n i  u s .  

> Hor, — 
S i c i n i u s. 

S t i l l e !  
M e n e n i u s .  

Skrig dog ei: „Slaa ned for Fode!" 
l hvor det var nok at holde Jagt med Lempe. 

S i c i n i n s .  
Hvor kom det, Herre, at I hjalp ham til 

. at flygte? 
M e n e n i u s .  

Hor mig tale. — Som jeg kjender 
' vor Konsuls Vcerd, saa kan jeg ogsaa ncevne 

hans Feil. 
S i  c  i  n i u  s .  

Vor Konsul? hvem? 
M e n e n i u s .  

Coriolanus. 
B r u t u s .  

, Han Konsul? 
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B o r g e r n e .  
Nei, nei, nei! 

M e n e n i u s. 

5 5  s ? .  5  . . . .  T r i b u n e r ,  
og ?^olket her tillader mig at tale, 

saa onsker jeg at sige et Par Ord, 

som ei skal blive Jer til anden Skade 
end Tiden, som I spilde. 

S i c i n i n s. 

. Tal da kort; 
thl vi har fast besluttet, han ffal doe, 
den giftige Forrceder; jages han 

hersra, saa bliver Faren kun den samme, 
og bliver han, er det vor visse Dod -
derfor er det besluttet, han skal doe 
endnu i Aften. 

M e n e n i u s .  
Guderne forbyde, 

a t  v o r t  b e r s m t e  R o m ,  d e r  a l t i d  v i s t e  
mod gode Sonner en Taknemlighed, 
som Jupiter har i sin Bog optegnet, 
nu skulde som en unaturlig Moder, 
fortcere grumt sit eget Barn og Afkom! 

S  i  e i  n i u s .  
Han er en Byld, der strax bor fljceres bort. 

M e n e n i u s .  
Han er et Lem, hvorpaa der er en Byld, 
lwsfarlig at bortstjcere, let at lcege. 

Hva>? har han gjort, som Rom med Dod vil straffe? 
drcebt vore Fjender? Alt det Blod, han misted, — 
jeg svcrrger, det er mangen Unze mere 

end det, han har, — udgjod han for sit Land; 
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Mal han nu miste Resten ved sit Land, 
kffaa bliver det for hver af os, der gjor det 
jdvg taaler det, ek evigt Broendemcerke. 

S i e i n  i n s .  
TDet er jo lutter Sladder. 

B  r u  t u s .  

Helt forvirret. 
^Jmens han elskede sit Land, da hcedred 
^det ham igjen. 

M en en i u s. 
Naar der gaaer Krceft i Foden, 

l^er da dens fordums Tjeneste forglemt? 
B r u t  u  s .  

L V i  v i l  e i  h o r e  m e e r .  H e n  t i l  h a n s  H u s ,  
aog siceb ham ud, at ei hans Pest skal brede 
stsin Smitte videre. 

M e n e n i u s. 
Ct Ord endnu! 

LNaar denne Harme i sin Tigerfart 
^lhar seet ntcemmet Ilsinds svare Folger, 
6 vil den forsilde binde Bly ved Hcelen. 
ALad Loven raade, at ei Borgertvist, — 

lithi han har Venner, — bryder ud og styrter 
cldet hoie Rom i Grus ved Romere. 

B r u t u s .  
Z>Hvis det var saa, — 

S i  e i  n i u s .  

Hvad vil I? har vi ikke 
)jseet Prover paa hans Lydighed? han flaaer 
lL LEdilerne, han trodser os; — kom med! 

M e n  e n  i u s .  
KBetcenk dog, han er fostret op i Krigen, 
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fra den Tid af, han kunde drage Svcerd; 

flet har han. lcert at sigte sine Ord; 
han kaster Mel og Klid iblandt hinanden. 
Lad mig gaae til ham; jeg paatager mig, 

at bringe ham derhen, hvor han i Fred 
flal staae til lovligt Ansvar, om det gjaldt 
det Aderste. 

F s r s t e  S e n a t o r .  
Tribuner, denne Vei 

er menneskelig; men den anden er 
sor blodig, og Begyndelsen veeb ikke 
hvorledes Enden er. 

S i e i n i u s .  
Menenius, 

til Jer betroer da Folket denne Sag. — 
Godt Folk, lceg Eders Vaaben bort. 

B r u  t u s .  
Men gaa 

dog ikke hjem. 
S i e i n i u s .  

Paa Torvet modes vi. — 
Der vil vi vente Jer, og bringer I 

ei Marcius med, saa gjor vi, hvad vi havde 

besluttet fsrst. 
M e n e n i u s .  

Vel, jeg flal bringe ham. 

(til Senatorerne.) 

Jeg beder Jer, sslg med mig. Komme maa han; 

hvis ikke vil det Vcerske flee. 
F o r s t e  S e n a t o r .  

Kom med. 
(de gaae ) 
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Indril Srene. 

Coriolanus' Hus. 

(Coriolanus kommer ind mcd flere Patriciere.) 

C o r i o l a n u s .  
Rad dem kun flraale mig i Orene 
Mlt, hvad de lyster, true mig med Doden 
^aa Steilen eller under vilde Heste, 
Wptaarne paa Tarpeias Fjeld ti Bjerge, 

/>saa lcenger ned det bratte Dyb sig strcekker, 
l«nd Diet naaer; — jeg bliver dog mod dem 
ilden, som jeg altid var. 

E n  P a t r i c i e r .  
Det gjor Jer ZEre. 

(Volumnia kommer ind.) 

C o r i o l a n u s .  
W e t  u n d r e r  m i g ,  m i n  M o d e r  i k k e  l a m g e r  

lunin Fcerd bifalder, hun, som altid kaldte 
odem usle Slaver, skabte til at hskre 
nmed Penninger, at staae med blottet Hoved 
qpaa Torvet og i taus Forundring gabe, 
nnaar En af mine Lige tog til Orde 

0vm Fred og Krig. — ttil Volumnia) Det er om Jer, jeg taler; 
lZhvi onsker I mig mere mild? flal jeg 
(jda vcere trolss mod mit eget Vcesen? 
jfsig heller, at jeg er den Mand, jeg er. 

V o l u m n i a .  
2O, Son, Son! havde du dog forst issrt dig 
^din Magt, forinden du fik slidt den op. 

C o r i o l a n u s .  
L B o r t  m e d  d e n !  

V o l u m n i a .  
Fuldtvel kunde du jo vceret 
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den Mand, du er, om ei du havde trodset 

saa stcerkt derpaa. Din Villie havde fundet 
langt mindre Modstand, hvis du havde dulgt 
dit Sind, indtil de mangled Magten til 
at trodse dig. 

C o r i o l a n u s .  
Gid de var hcengte! 

V o l u m n i a .  

Ja 
og brcrndte! 

iMenenius og Senatorerne komme ind.) 

M e n e n i  u  s .  

Hor, I var for barsk, en Kjende 
for barsk; vend om igjen og gjor det godt. 

F o r s  t e  S e n a t o r .  
Der er ei anden Hjcelp. Gjor I det ikke, 
saa splittes nu vor gode Stad midtad 
og gaaer tilgrunde. 

V o l u m n i a .  
Lad dig raade, Son! 

jeg har et Hjerte vel saa stolt som dit, 
men og en Hjerne, der kan styre Vreden, 

som Nytten byder. 
M e n  e n  i u s .  

Vel sagt, cedle Frue. 

For hau for Pakket skulde boie sig, — 
hvis ikke Tidens svare Sygdom krceved 
en saadan Lcegedom for Statens Skyld, — 
for drog jeg paa mit Harnisk, som jeg knap 

kan bccre. 
C o r i o l a n u s .  

Hvad stal jeg da gjore? 
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M e n e n i u  s .  

Gaa 
lillbage til Tribunerne. 

C o r i o l a n u s .  

Og saa? 

Kvad saa? 
M e n e n i u  s .  

Gjenkald, hvad I har sagt. 
C o r i o l a n u s .  

For dem 
Jeg kan ei gjore det for Guderne, 
)vg stal jeg gjore det for dem? 

V o l u m n i a. 
Du er 

oor egenraadig. Vistnok kan dit Hoisind 

flige Ting ei vcere altfor stort; — 
g«g dog, i Nodens Stund; — du selv har sagt, 

Krigen voxe List og Wre sammen 
oom fuldtro Venner; — er det saa, hvad skulde 
soen ene da vel tabe ved den anden 

Freden, at de der ei kan forenes? 
C o r i o l a n u s .  

iZi, hvad! 
M e n e n i u s .  

Godt spurgt! 
V o l u m n i a .  

Hvis det er hcederligt 
, Krig at synes, hvad du ikke' er, — 
lwr store Formaals Skyld anvender du 
co saadan Kunst, — er det da mindre vcerdigt, 
t t Listen holder Broderskab med LEren 
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i Freden som i Krigen, da dog begge 
har lige Trang dertil? 

C o r i o l a n u s. 

Hvortil det Sporgsmaal? 
V o l u m n i a .  

Fordi det nu paaligger dig at tale 
til Folket, ikke efter eget Tykke, 

ei heller, som dit Hjerte byder dig, 
men Ord, som voxe paa din Tunge blot, 
kun Slegsredlyd og tomme Stavelser, 

som ei med Hjertets Sandhed staae i Pagt. 
Nu, det vancerer dig flet ikke meer, 
end om du vandt ved savre Ord en By, 

hvorfor du ellers maatte have prsvet 
et farligt Spil og vovet meget Blod. — 
Jeg vilde dolge min Natur, hvor min 
og mine Venners Fare kroeved det, 
og det med Wre. Her staaer jeg paa Spil, 
din Son, din Hustru, Adelen, Senatet, — 
og du vil heller vise Pobelsvoermen, 
hvor du kan rynke Bryn, end offre dem 
et Smil for at erhverve deres Gunst 
og sikkre, hvad der uden det er tabt. 

M e n e n i u s. 
Min cedle Frue! — Kom, gaa med, tal venligt; 

saa kan I redde ikke blot nu, hvad nu 
er stedt i Fare, men hvad for er tabt. 

V o l u m n i a .  
Jeg beder dig, min Son, gaa hen til dem 
med Huen i din Haand, strcek den cerbodigt 

s a a l  e d  e s  u d ;  s t a a  d e m  s a a  n c e r  s o m  s a a ;  
lad Kncret kysse Stenene; — thi Fagter 
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7?r her Veltalenhed, og Taabers Die 

)char meer Forstand end Oret; — ryst dit Hoved, 
,(vg tugt saal ed es tidt dit stolte Hjerte; 
,wcer ydmyg som det overmodne Morbcer, 
)(ver taaler ei at rores. Sig dem saa, 
>Qt du er deres Stridsmand, fostret op 
i Kampe, — du har ei det blide Vcesen, 

iisom, — det bekjender du, — du "burde vise, 
/«g som de kunde fordre, naar du beder 

i(vm deres Gunst, men du skal vist herefter, 
^saavidt som din Natur formaaer det, foie 
iMg efter dem. 

M e n e n i u s .  
Ja, gjor I, som hun siger, 

>ssaa har I vundet deres Hjerter strax; 
^de er saa villige tit at tilgive, 
nnaar man kun beder, som de ellers er 
iltil alflens daarlig Snak. 

V o l u m n i a. 
Gaa nu, min Son; 

(tvccr soielig; endfljsndt jeg veed, du fulgte 
idin Fjende heller i et Flammesvcelg 
l?end smigred for ham i en Rosengaard. — 
TDer er Cominins! 

(Cominius kommer ind.) 

C o m i  n i u s .  
Jeg kommer nu 

rsfra Forum. Enten maa I samle Jer 
l?et mcegtigt Tilhang eller vcerge Jer 
(tved Sagtmod eller Flugt. Alt er i Opror. 

M e n e n i u s .  
Mun gode Ord! 



102 Coriolanus. 

C o m i n i u s. 
Jeg troer, at det kan hjcelpe, 

naar blot han kan bekvemme sig dertil. 

V o l u m n i a. 
Han maa, han skal. — Sig, at du vil, og gaa! 

C o r i o l a n u s .  
Skal jeg da vise dem min nsgne Isse? 
skal jeg med nedrig Mund til Logner gjore 
mit «dle Hjerte, som maa taale det? — 
Godt! jeg vil gjore det; men var det kun 
den ene Krop, det gjaldt, kun Marcius, — 
de maatte heller male mig til Stov 

og strse det hen for Vinden. — Nu til Forum. 
I give mig en Rolle, som jeg aldrig 

kan spille ret naturligt. 

C o m i n i u s. 
Vcer kun rolig ; 

vi staae Jer bi. 
V o l u m n i a. 

Hor mig, min kjcere Son! 

du har jo sagt, det var min Roes, som gjorde 

dig ssrst til Krigsmand: spil da, for at vinde 
min Roes, en Rolle, du ei for har spilt. 

C o r i o l a n u s .  
Saa maa jeg da. — Nu bort, mit eget Sind! 
lad nu en Skjoges Aand opsylde mig! 
mit Krigsraab, som med Trommen klang i Kor, 
forvandle sig nu til en Floitetone, 

fin som en Gildings, som en Pigestemme, 
der luller Born isovn! paa mine Kinder 
boe Skjelmers Smil, og Skoledrengetaarer 
mit Dies Speil bedugge; i min Mund 
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lXN Tiggertunge rore sig; mit Knce, 

l-Aet pantserklcedte, som sig krummed for 
Mm i Stigboilen, boies som en Stodders, 
'Her fik en Penning. — Nei, jeg gjor det ikke! 
)jjeg vil ei tabe min Selvagtelse 
dvg ved mit Legems Adfcerd lcere Sjcelen 

c^en Nedrighed, som evigt hamger fast. 
V o l u m n i a .  

LVel, som du vil; at trygle dig fornedrer 
limig meer, end dig at trygle dem. Lad Alting ' 
iffaa gaae tilgrunde. Lad din Moder fole 
cldit Hovmod endnu meer end cengstes for 
(lden Fare, som din vilde Trods kan bringe. 
ATHi Doden kan jeg spotte med et Hjerte 
/jsaa stort som dit. Saa gjor da, som du lyster; 
^dit Mod er mit; det died du af mig; 

^dit Hovmod maa dit eget vcere. 
C  o  r i  o l  a n u s .  

Moder, 
ygiv dig tilfreds; nu gaaer jeg jo til Torvet. 
ISkjeend ikke; jeg vil vinde deres Gunst 
(tved Gjoglekunster, snyde Hjertet fra dem 
(tved SMerkneb, og komme hjem hoitelsket 
oaf alle Laug i Rom. Jeg gaaer jo; hils 
ttmin Hustru; jeg vil komme hjem som Konsul; 
ggjor jeg det ei, saa tro ei mere paa 
nmin Tunge, naar det gjcelder om at smigre. 

V o l u m n i a .  
9 Gjor, som du vil. 

(gaaer.) 

C o m i n i u s. 
Kom nu; Tribuuerne 
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har lcenge ventet Jer; bered Jer paa 

at svare mildt; thi de har rustet sig 
med Klager, som jeg horer, stcerkere 
end dem, der hviler paa Jer hidtil. 

C o r i o l a n u s .  

Mildt 
er Losenet. — Saa kom da, lad os gaae; 

lad dem anklage mig med salske Paafnnd, 
og jeg vil svare, som min ZEre byder. 

M e n e n i u s. 
Ja vist; men mildt. 

C o r i o l a n u s .  
Mildt skal det vccre; mildt. — 

(de gaae.) 

Tredie Srenc. 

Forum. 

(Sicinius og Brutus komme ind.) 

B  r u  t u s .  
Gaa ham tillivs med dette, at han soger 
tyrannisk Magt; og snoer han sig fra det, 
bring ham iklemme med hans Had til Folket 
og Byttet, som vi vandt fra Volskerne, 
der end ei er fordelt. — 

(En Wdil kommer ind.) 

Nu, kommer han? 
W d  i  l e n .  

Han kommer. 
B r u t u s .  

Hvem ledsager ham? 
W d i l e n .  

Den gamle 
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RNenenius, og af Senatet de, 

?som altid holdt med ham. 
S i c i n i u s. 

Har I en Liste 
)Paa Stemmerne, som vi har skaffet os, 
i Orden skrevet op. 

W d i l e n .  '  
Ja den er scerdig. 

B r u  t u s .  

IHar I dem samlet efter Tribus? 
L E d i l e n .  

Ja. 
S i ci n i u s. 

Z>Saa kald nu Folket sammen strax herhen; 
dvg naar de horer, at ieg siger: „Dette 
^beslutter Folket af sin Ret og Magt", 
Hvad enten det er Doden, Boder eller 

Mandflygtighed, saa lad dem raabe „Bode", 
jiifald jeg siger Bode: „Doden", hvis 
)jjcg siger Dsd, og lad dem gjore Fordring 
qpaa deres gamle Ret og Myndighed 
ii en retfcerdig Sag. 

L E d i l e n .  
Det stal jeg ove 

(ldem i. 

B r u t u s .  
Og naar de har begyndt at raabe, 

)ssaa lad dem ikke standse, men med Larm 
dvg Tummel krceve Dommen, som vi scelde, 
/iivcerksat ufortovet. 

W d i l e n .  
Godt. 
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S i c i n i u s .  

Sorg for, 
de mode talrigt og opmærksomt agte 
paa hvert et Vink, vi give dem. 

B r u t u s .  

Nu skynd Jer. 
(LEdilen gaaer.) 

Bring ham i Vr?de strax; han er jo vant til 
altid at vinde Seir og byde Trods 

af Hjertens Lyst. Og naar han forst er tirret, 
kan Maadeholdets Bidsel ei ham styre; 

da siger han, hvad i hans Hjerte boer, 
o g  d e r  e r  d e t ,  s o m  g i v e r  o s  d e t  H a a b ,  

at han vil kncekke Halsen. 
S i c i n i n s. 

See, der er han. 

(Coriolanus, Menenius, Cominius, Senatorer og Patricier 

komme ind.) 

M e n e n i u s .  
Vccr rolig, beder jeg. 

C  o r i  o l a n u s .  

Ja, som en Staldkarl, 
der for en Styver lader Snese Gange 

sig kalde Slyngel. — Himlens hoie Guder 
beskjcerme Rom og scette Hcedersmcend 
paa, Dommerbcenken! plante Kjccrlighed 
iblandt os, fylde vore store Templer 
med Fredens Pragt og ikke vore Gader 
med Krig I 

F o r s t e  S e n a t o r .  

Det siee, det skee! 
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M e n e n i u s .  

Ct cedelt Onfle! 
(Wdilen kommer tilbage med Borgerne). 

S i c i n i u s .  
Mom hid, Folk, hid! 

W d i l e n .  

Hor paa Tribunerne; 
sLiv Lyd! vcer stille! 

C o r i o l a n u s .  

Lad mig tale forst. 
B e g g e  T r i b u n e r .  

ZSaa tal- da! — Stille! 

C o r i o l a n u s .  
Skal ei videre 

zjjeg her anklages end for denne Sag? 
/Kan Alt afgjores her? 

S i c i n i u s .  

Jeg sporger Jer, 
ovil I Jer underkaste Folkets Stemme, 
lnrkjende deres Talsnicend, lide Dom 

i'lfor hver en Brsde, som paa lovlig Vis 
LI kjendes skyldig i? Er I tilfreds? 

C o r i o l a n u s .  
LJeg er tilfreds. 

M e n e n i u s .  

Hor, Borgere, han siger, 
ichan er tilfreds; tcenk paa hans Krigerdaad; 
^tcrnk paa de Saar, han bcerer paa sit Legem; 
idde ligne Grave paa en Kirkegaard. 

C o r i o l a n u s .  
Mun Tornerifter; Ar kun til at lee ad. 
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M e n e n i u s. 
Og tcenk fremdeles paa, at om han ikke 

som Borger taler, taler han som Krigsmand; 

tag ei hans haarde Ord for Ondskabs Rost; 
det er, som sagt, kun som en Krigsmand pleier, 
ei ilde ment. 

C o m  i n i u s .  
Nu ikke meer om det. 

C o r i o l a n u s .  
Hvor kommer det, at jeg, enstemmig valgt 
til Konsul, bliver nu saa svart forhaanet, 
at I afscette mig i samme Stund? 

S i c i n i u s .  
Svar os. 

C o r i o l a n u s .  
Tal! I har Ret; det bor jeg gjsre. 

S i c i n i u s .  
Vort Klagemaal er: I har sogt at rove 
vor Stad al hcevdbegrundet Embedsmagt, 
og selv opsvinge Jer til Enevcelde; 
thi er I en Forrceder imod Folket. 

C o r i o l a n u s .  
Forrceder! 

M e n e n i u s. 

Rolig! husk, hvad I har lovet. 
C o r i o l a n u s .  

Saa gid al Helveds Ild omspcende Folket; 
Forrceder jeg! du skjcendige Tribun! 

sad Doden i dit Blik titusindfold, 
og i din Haand titusindmillionvis, 
og i din Lognertunge uden Tal, — 
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?jeg sagde dog, saa freidigt som jeg beder 
iltil Guderne: du lyver! 

S i c i n i u s .  
Borgere, 

»cldet horer I nu paa! 

B o r g e r n e .  
Til Klippen med ham! 

ittil Klippen med ham! 

S i c i n i u s .  

Stille! — her behoves 
flere Klagemaal; I har jo seet, 

Hvad han har gjort, og hort, hvad han har sagt: 
6brugt Vold mod Eders Embedsmand, forbandet 
?Jer selv, med Hug modsat sig Loven, trodset 
6det Folk, hvis hoie Magt sial domme ham; 
LAlt det er jo en frcek og halslos Gjerning, 

^hvorfor han har fortjent den vcerste Dsd. 
B r u t u s. 

?Men siden han har stridt saa vel i Krigen 
i^for Rom — 

C o r i o l a n u s .  
Hvad fladrer I om Krig? 

B r u t u  s .  

Jeg taler 
4derom som den, der kjender Sagen. 

C o r i o l a n u s .  

I? 
M e n e n i u s .  

H Er det, hvad I har lovet Ebers Moder? 

C o m i n i u s. 
?Jeg beder, hor — 

C o r i o l a n u s .  
Jeg vil ei hore meer! 
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Lad dem kun domme mig til Dsd fra Fjeldet, 
til hjemlos Landsforvisning, — til at flaaes, 
til Sultefcengsel ved et Korn om Dagen, — 
jeg vil ei kjobe deres Naade for 
eet venligt Ord; jeg vil ei tvinge mig 

for Alt, hvad de kan skjcenke mig, om end 
jeg kunde vinde det med et Godmorgen. 

S i c i n i u s. 

Fordi han har, saavidt det staaer til ham, 
tidt vist sit Had mod Folket og forssgt 
at rane Folkets Magt, samt nu tilsidst 
paa Fjeudevis brugt Vold ei blot i Paasyu 
af Rettens Hoihed, men mod Tjenerne, 

der stal udove den: forvise vi 
i Folkets Navn, ikraft af vor Tribunmagt, 

i denne Stund ham fra vor Stad, hvis Porte 
han aldrig tor betrcede, under Straf 
at styrtes fra Tarpeiafjeldet ned. 
I Folkets Navn: saaledes skal det vcere. 

B o r g e r n e .  

Saa vcere det! saa vcere det! bort med ham! 

han er forvist; saaledes skal det vcere! 
C o m  i n i u s .  

Landsmcend og Venner, hor mig! 
S i c i n i u s .  

Han er domt 

vi vil ei hore. 
C o m i n i u s. 

Lad mig tale. Jeg 

har vceret Konsul; Rom kan see paa mig 
sin Fjendes Mcerker. Fcedrelandets Held, 
det elsker jeg og cerer ommere 
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)yg mere dybt og sonligt end mit Liv, 

nnin kjcere Hustru selv og hendes Foster 
zog mine Lcenders Frugt. — Hvis nu jeg sagde, — 

S i c i u i u s. 

Wi veed jo, hvad I mener; — sagde hvad? 
B r u  t u s .  

Der er ei meer at sige. Han er fredlos 
0vm Folkets og som Fædrelandets Fjende. 
^aa skal det vcere. 

B o r g e r n e .  

Ja, saa skal det vcere! 
C o r i o l a n u s. 

Q Kjoterpak, hvis Aandedrcet jeg hader 

d'om raadne Mosers Dunst, — hvis Gunst jeg agter 
y'om Aadseler as ubegravne Mcend, 

zoer smitte Luften, — jeg forviser Jer; 
lyliv her med Eders Vankelmod; lad kun 

/yvert luftigt Rygte skrcemme Eders Hjerter; 

nad hvert et Nik af Fjendens Hjelmbusk skrcekke 
Jer til Fortvivlelse; behold den Magt 
jilt landsforvise dem, som Jer forsvare, 
nndtil engang af Eders egen Dumhed, — 
z>>er seer ei, for den foler, og som levner 
liilsidst Jer selv kun, med Jer selv i Kiv, — 

gives hen som Trcelle til et Folk, 
?>er vandt Jer uden Svcerdflag. — Med Foragt 
(ivr Jer, for Staden vender jeg Jer Ryggen; 
z>er findes vel en Verden andensteds. 

(Coriolanus, Cominius, Menenius, Senatorer og Patricier gaac.) 

W d i l e r n e. 
5?u Folkets Avindsmanb er borte, borte! 
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B o r g e r n e .  
Nu er vor Fjende landsforvist! Hei, Hurra! 

(de juble og kaste Huerne iveiret.) 

S i  c i  n i u s .  

Gaa, folg ham ud ad Porten nu, som han 
forfulgte Jer med al Foragt og Haan; — 
giv os en Vagt til Folge gjennem Byen. 

B o r g e r n e .  
Kom, folg ham ud ad Porten! — Guderne 
befkjcerme vore vcerdige Tribuner! 

(Alle gaae.) 

Fjerde Arene. 

Ved en af Roms Porte. 

(Coriolanus, Volumnia, Virgilia, Menenius, Cominius og nogle 

unge Patricier komme ind.) 

C o r i o l a n u s .  
Nei, grced ei meer! — Et kort Farvel! — Mig stanger 
nu Dyret med de mange Hoveder. — 
Nu, Moder, hvor er Eders gamle Mod? 
I sagde tidt, at Noden er sor Aanden 

en Provesten, — at Hverdagsmennesker 
kan boere Hverdagsuheld, — at i Havblik 
kan alle Skibe svomme lige stolt; 
men rammer Skjoebnens Slag til Marv og Ben, 
da krceves for at vcere Saaret voerdigt 

en cedel Kunst. I gav mig mangen Lcere, 
der skulde gjore ubetvingeligt 
det Hjerte, der tilfulde havde lcert den. 

V i r g i l i a .  

O Himmel! Himmel! 
C o r i o l a n u s .  

Kjcere Hustru, hor dog, — 
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V o l u m n i a .  

(Gid Pesten ramme hvert et Laug i Rom 

vog hvert et Haandvcerk! 
C o r i o l a n u s. 
Hvad! naar jeg er borte, 

naa vil jeg blive elsket. Nu, min Moder, 
,-^-at Eders gamle Mod, som naar I sagde, 

jirt havde I havt Hercules til Husbond, 
af hans Gjerninger I havde gjort 

hyg sparet ham hans Sved. — Cominius, 
^ycer ei sorsagt! — Farvel! — Farvel, min Hustru! 
lmin Moder! — det vil blive godt endnu. — 
Wu gamle, tro Menenius, din Graad 
7?r mere salt end yngre Mcends og gistig 
oor dine Dine. — I, min fordums Hovding, — 
lt'trceng har jeg seet Jer, og I har hel ofte 
j?cet Syn, der hcerde Hjertet; — sig til disse 
Modfaldne Kvinder, at det er saa daarligt 
int grcede for det Slag, der ei kan undgaaes, 
o o m  a t  m o d t a g e  d e t  m e d  L a t t e r .  —  M o d e r ,  
unin Dristighed var altid Eders Glcede; 
nro I kun fast, — om end jeg gaaer alene 
nn ensom Drage lig, der spreder Rcedsel 
rl'Mkring sin Sump, som Mange taler om — 
nnens Faa kun see den; — Eders Son stal enten 
aiwit over Hverdagsmcengden hceve sig 
llller for snedig List og Rcenker salde. 

V o l u m n i a .  
Min store Son! hvor vil du nu gaae hen? 
^ad dog Cominius folge dig en Stund; 
^estem din Vei, og giv dig ikke blindt 

IX. 8 
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til Pris for hver en Fare, som paa Veien 
kan overfalde dig. 

C o r i o l a n u s. 

I hoie Guder! 
C o m i n i u s .  

Jeg folger Jer en Maaned; vi bestemme, 

hvor I skal boe, at vi kan hore fra Jer, 
og I fra os; hvis en beleilig Stund 
da kommer til at kalde Jer tilbage, 
er det ei godt at foge Verden rundt 
efter en enkelt Mand og dermed tabe 
den gode Leilighed, der altid kjolnes, 
naar Manden, som behover den, er borte. 

C o r i o l a n n s .  

Farvel! — I er tilaars og altfor mcct 

af Krigens Overflod til at gaae med 
paa en usvcekket Ungdoms Fart. — Folg mig 
blot ud ad Porten! — Kom, min sode Hustru, 

min dyrebare Moder og I cegte, 
trosaste Venner! — Naar jeg er derude, 

saa sig mig med et Smil Farvel. — Kom nu. 
Saalccnge jeg er oven Jord, skal altid 
I hore fra mig, — aldrig andet dog, 

end hvad der ligner den, som for jeg var. 
M e n e n i u s. 

Saa cedelt, som et Dre kuu kan hore! — 
Lad os ei grcede. — Kunde jeg kuu ryste 

syv Aar af disse gamle Ben og Arme, 
saa fulgte jeg med Jer, ved alle Guder, 

hvert Skridt. 
C o r i o l a u u s. 

Ven, rcek mig Eders Haand. — Nu kom! 
(de gaae.) 
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Femte Srenx. 

En Gade vcd Porten. 

(Sicinius, Brutus og en Wdil komme ind.) 

S i c i n i u s .  
>Lad dem gaae hjem; nu er han borte; vi 
kil ei gaae videre; det var et Stod 

0or Adelen, der, som vi saae, holdt med ham. 

B r u t u s .  
Wor Magt har vi nu vist; lad os nu vcere 
meer foielige efter fuldendt Gjerning, 
N'Nd mens den var i Vcerk. 

S i c i n i u s .  

Lad dem gaae hjem; 
M dem, at deres Avindsmand er borte, 
l)yg deres Magt betrygget. 

B r u t u s .  

Seuo dem hjem. — 

iWdilen gaaer.) 

(Volumnia, Virgilia og Menenius komme ind.) 

Der er hans Moder. 

S i c i n i u s .  
Lad os gaae. 

B r u t u s .  

H v o r f o r ?  
S i c i n i u s .  

Man siger, hun er gal. 

B r u t u s .  

De har alt feet os; 
D,aa ligefrem. 

V o l u m n i a .  
Ha, fee! Velmodt! O, gid 
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hver Straffedom, som Himlen eier, lonne 

Jert Venstab! 
M e n e n i u s. 

Stille, tys! raab ei saa hoit! 
V o l u m n i a .  

O, kunde jeg for Graad, I skulde hore, — 
dog, Noget stal I hore. — (til Brutus.) Vil I gaae? 

V i r g i l i a .  ttil Sicinius.) 

Nei, bliv I ogfaa! — Kunde jeg dog sige 

det samme til min Mand! 
S i c i n i u s .  l t i l  V o l u m n i a , )  

Er I et Mandfolk? 
V o l u m n i a .  

Ja, Nar! er det en Skam? — Hor dog den Taabe! 
Var ei en Mand min Fader? — Var du Rcev nok 

til at forvise den, som slog for Rom 
f l e r  S l a g ,  e n d  d u  h a r  m c e s e t  O r d ?  

S i c i n i u s .  

O Himmel! 

V o l u m n i a .  

Fler cedle Hug, end kloge Ord du mceled 

for Romas Held. — Nu skal jeg sige dig, — 
Nei, gaa din Vei! — dog bliv! — O gid min Ssn 

var med din hele Slcegt foran sig nu 
i Orken med sit gode Svcerd i Haand! 

S i c i n i u s .  

Hvad saa? 
V i r g i l i a .  

Hvad saa? han gjorde Ende paa 

din Efterslcrgt. 
V o l u m n i a .  

Med Slegfre d b o r n  o g  A l t !  —  
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Wen Hcedersmand, hvor han har mange Skrammer 

a f o r  R o m !  
M e n e n i u s .  

Saa ti dog stille! 
S i c i n i u s. 

Gid han var 

.-forbleven mod sit Fcedretand den samme, 

^som forst han var, og ikke havde selv 
-Vplost det cedle Baand, han havde knyttet! 

B r u  t u s .  

LJa, gid han var! 
V o l u m n i a .  

„Ja, giv han var!" — I selv 
>Aar cegget Pobelpakket op imod ham, 
LI Hunde, der forstaae hans Vcerd saa godt, 
)fom jeg forstaaer den Londom, Himlen dolger 

ifor Jorden. 
B r u  t u s .  

Lad os gaae. 
V o l u m n i a .  
Ja, vccr saa god, 

»Ma kun! — Cn herlig Gjerning har I gjort. — 
^Men hor et Ord dog, for I gaaer: saa hoit, 
^som Kapitolium sig hcever over 
(ldet mindste Hus i Rom, saa hoit staaer og 
?limin Son, — den Kvindes Mand, som her I seer, 
Hvem I forviste, — over Eder Alle. 

B r n t u s .  
9Godt, vi vil gaae! 

S i  c i  n  i u s .  

Hvi stal vi blive her 
)ssom Maal for en vanvittig Kvindes Harme? 

(Tribunerne gaae.) 
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V o l u m n i a .  
Tag mine Bonner med! — Gid Guderne 
ei havde anden Gjerning at udsve 

end at bekroefte min Forbandelse. — 
Kunde jeg trceffe dem engang om Dagen, 
det vilde lette denne Vcegt, som tynger 

mit Hjerte. 
M e n e n i u s. 

I har sagt dem godt Besked, 
og det var Ret tilvisse. — Vil I spise 
til Aften hos mig? 

V o l u m n i a .  

Harmen er min Mad; 
jeg tcerer paa mig selv, og ved min Fode 
jeg tceres hen. — ltil VirgUia) 

Kom, lad os gaae. Hold op 
med denne seige Klynken; klag som jeg, 

en Juno lig i Harm. — Kom, kom! 
M e n  e n  i u s .  

O ,  s y !  
ide gaae.) 

Fjerde Act. 

Fsrste Irene. 
En Landevei mellem Rom og Antium. 

(En Romer og en Volsker modes.) 

R o m e r e n .  
Jeg kjender Jer nok, min Ven, og I kjender mig; I 

hedder Adrian, troer jeg. 
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V o l s k e r e n .  

Det er sandt nok; men jeg kan virkelig ikke huske, 

ityvem I er. 
R o m e r e  n .  

Jeg er en Romer og gjor Tjeneste imod Rom ligesom 

I; kjender I mig nu? 
V o l s k e r e  n .  

Nieanor? ikke sandt? 
R o m e r e  n .  

Ganske rigtigt. 
V o l s k e r e  n .  

I havde mere Skjcrg, da jeg saae Jer sidst; men Evers 
Ttemme vidner for Eders Ansigt. Hvad Nyt i Rom? Jeg 
H a r  d e t  W r i n d e  f r a  V o l s k e r n e s  R a a d ,  a t  o p s o g e  J e r  d e r ;  I  
Har sparet mig en god Dagrejse. 

R o m e r e n .  

Der har vceret en frygtelig Opstand i Rom; Folket 
cnmod Senatet, Patricierne og Adelen. 

V o l s k e r e n .  
Har vceret? er den da forbi? det er ikke vor Regierings 

lMening; den har store Krigsrustninger for og haaber at over
falde dem midt i Tvedragtens Hede. 

R o m e r e n .  
Den vcerste Brand er slukket; men en ringe Ting kunde 

0'scette den i Flammer igjen; thi Adelsmandene har taget sig 
inen cedle Coriolanus' Forvisning saa ncer, at de er stcerkt op
fatte vaa at tage al Magt fra Folket og berove det Tribu
nerne for evig Tid. Dette ligger og ulmer, kan jeg sige Jer, 
/Mg er ncesten modent til et voldsomt Udbrud. 

V o l s k e r e n .  
Coriolanus landsforvist? 
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R o m e r e n .  
Ja landsforvist. 

V o l s k e r e  n .  
Med den Nyhed vil I blive velkommen, Nieanor. 

R o m e r e n .  

Nu er Tiden beleilig for Volskerne. Jeg har hort sige, ,5 
at den bekvemmeste Tid til at forfsre en gift Kone, er den,,i 
naar hun er bleven nenig med sin Mand. Eders cedle Tu!--^! 
lus Aufidius kan udmcerke sig i denne Krig, da hans stores 
Modstander Coriolanus er forbudt af sit Foevreland. 

V o l s k e r e  n .  

Det kan ikke flaae ham feil. Det var da et stort Held, , 
at jeg modte Jer saa uventet. I har gjort Ende paa mit j 
ZErinde, og jeg kan nu med Glcede reise hjem med Jer. 

R o m e r e n .  
Inden det bliver Nadvertid, skal jeg fortcclle Jer de al-

lermcerkvccrdigste Ting fra Rom, som alle komme dets Fjen-
der tilgode. Har I en Hcer fcerdig, siger I? 

V o l s k e r e  n .  
Ja, og det en kongelig Hccr; Centnrionerne og deres < 

Mandskab er allerede indkvarterede og saae Sold, og de er ^ 
fcerdige til Udrykning med en Times Varsel. 

R  o  m  e r e n .  
Det glceder mig at hore, at de er fcerdige, og jeg tcenker, , 

jeg skal vcere Mand for at scette dem i Bevcegelse strar. — 
Naa da, Velmodt af Hjertens Grund! Jeg glcrder mig me
get ved Eders Selskab. 

V o l s k e r e n .  
I kommer mig i Forkjobet; det er mig, der har mest 

Grund til at glccde mig ved Eders. 
R o m e r e  n .  

Godt, lad os nu folges ad. gaac.) 
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Inden Arene. 

Antium. 

Udenfor Anfidius' Hus. 

^Coriolanus kommer ind forklcedt i en ringe Dragt, Ansigtet halvskjult.) 

C o r i o l a n u s .  
Mn vakker By, det Antium! — Det er mig, 

iffom skaffede dig Enker, Antium I 
Hel mangen Arving til de skjonne Huse 
Mr jeg bort sukke, naar han segned bleg 
ii Slaget; derfor kjend mig ei; thi ellers 
ttvil dine Kvinder jo med Stegespid, 
(i og Drengene med Stene drcebe mig 
i i Dvcergekamp. — 

(En Borger kommer ind.j 

Gudsfred, min Herre! 
B o r g e r .  

T a k !  
C o r i o l a n u s .  

?Jeg beder Jer, vis mig, hvor den beromte 
L Aufidius boer. Er han i Antium? 

B o r g e r .  
? J a  v i s t ;  i a f t e n  g i v e r  h a n  e t  G i l d e  
lj for Stadens Adel i sit Hus. 

C o r i o l a n u s .  
Jeg beder, 

is sig mig, hvor er hans Hus? 
B  o r g e r e n .  

Der, ligefor Jer. 
C o r i o l a n u s .  

> Jeg takker Jer; Farvel! 
< Borgeren gaaer.) 

O Verdens Vci, 
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hvor du er glat! De, som var svorne Venner, 
saa kun eet Hjerte syntes nys at banke 
i begges Barm, — der delte Seng og Maaltid 

og Tid og Arbeid, — der i Venstab var 
som Tvillinger fast uadskillelige, — 
kan i den samme Time kives om 

en usel Hvid og blive bittre Fjender. — 
Og dodelige Fjender, som sor Had 
og onde Naad imod hverandres Liv 
ei kunde sove, — blive ved et Trces, 
en Sag ei vcerd et 3Eg, til Hjertensvenner 

og inogaae Svogerstab. Saa gaaer det mig; 

mit Fodested er mig forhadt; min Hu 
staaer nu til Fjendens Stad. — Jeg vil gaae ind. 

Ifald han drceber mig, gjor han kun Ret, 
og tager han imod mig, vil jeg gjore 

hans Fcedreland en Tjeneste. 
(gaaer.) 

Credie Sreiir. 

En Sal i Aufidius' Hus. 

(Musik indenfor. En Tjener kommer.) 

T j e n e r e n .  
Vin, Vin, Vin! Hvad er det for en Opvartning? je 

troer, de Knccgte sover. 
(gaaer.) 

(En anden Tjener kommer ind.) 

A n d e n  T j e n e r .  
Hvor er Cotus? Min Herre kalder paa ham. — Cotus 

(gaaer.) 
(Coriolanus kommer ind.) 

C o r i o l a n u s. 

Huset er smukt. Maaltidet lugter godt; 
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llwen jeg seer ikke ud just som en Gjcest. 
(Fsrste Tjener kommer ind igjen.) 

F o r s k e  T j e n e r .  
Hvad vil I, gode Ven? Hvor er I fra? her er ingen 

PPlads for Jer; vcer saa god, der er Doren. 
(gaaer.) 

C  o r i  o l a n u s .  

NEn bedre Velkomst har jeg ei fortjent, 
nnaar jeg er Coriolanns. 

(Anden Tjener kommer ind.) 

A n d e n  T j e n e r .  
Hvor kommer I fra, min gode Ven? Har Portneren 

mngen Dine i sit Hoved, at han lader saadanne Karle komme 
lnnd? See til, I kommer afsted. 

C o  r i o l a n u s .  
B o r t !  

A n d e n  T j e n e r .  
B o r t ?  —  S e l v  b o r t !  

C o r i o l a n n s .  
Nu bliver du ncesvis. 

A n d e n  T j e n e r .  

Er I saa rask paa det? — Nu stal I ret strax saae 
L Andet at vide. 

(Tredie Tjener kommer ind.) 

T r e d i e  T j e n e r .  

^Hvad er det for en Karl? 
F o r s t e  T j e n e r .  

Den underligste Fyr, jeg nogentid har seet for mine 
Z Dine; jeg kan ikke faae ham ud af Huset. Vil Du ikke bede 

Herren at komme ud til ham. 
T r e d i e  T j e n e r .  

Hvad har I her at bestille, min gode Mand! vil I see 
it til, I kommer ud af Huset. 
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C  o r i  o l a n u s .  
Lad mig kun staae; jeg gjor ei Huset Skade. 

T r e d i e  T j e n e r .  
Hvem er I? 

C  o r i  o l a n u s .  
En Adelsmand. 

T r e d i e  T j e n e r .  
En Pokkers fattig Adelsmand. 

C o r i  o l a n u s .  
Det er jeg rigtignok. 

T r e d i e  T j e n e r .  

Vcer saa god, fattige Adelsmand, fog Jer en anden i 
Plads; her er ikke noget Sted for Jer! vil I nu gaae? ' 
N a a !  

C o r i o l a n u s. 

Pas Du dit Hverv; mcrfl dig med Levninger. 
(stodcr ham tilside.) 

T r e d i e  T j e n e r .  

Hvad? vil I ikke? Aa, sig til Herren, hvad for en fcer 
Gjcest han har faaet her. 

A n d e n  T j e n e r .  
Det stal jeg. 

T r e d i e  T j e n e r .  
Hvor boer I? 

C o r i o l a n u s. 
Under Firmamentet. 

T r e d i e  T j e n e r .  
Under Firmamentet? 

C o r i o l a n u s. 
Ja. 

T r e d i e  T j e n e r .  
Hvor er det? 
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C o r i o l a n u s. 
I Glenternes og Kragernes Stad. 

T r e d i e  T j e n e r .  

I Glenternes og Kragernes Stad? — Hvad det dog 

?Tr for et Asen! — Saa boer I vel ogsaa sammen med 
ZSkaderne? 

C o r i o l a n u s .  
Nei, jeg tjener ikke din Herre. 

T r e  v i e  T j e n e r .  

Hvad sor Noget? Har du Noget med min Herre at 
ickestille? 

C  o r i  o l a n u s .  

Ja, det er bedre end, om jeg havde med din Frue at 
^bestille. — Hvad staaer du og fladdrer? Pas dine Tallerke-
mer! Afsted! 

lprvgler ham ud.) 

(Aufidius kommer ind.) 

A u  f i  d i u s .  
Hvor er den Karl? 

A n d e n  T j e n e r .  

Her er han, Herre. Jeg vilde have pryglet ham som 
nen Hund, havde jeg ikke vceret bange for at forstyrre de naa-
icldige Herrer derinde. 

A u f i d i u s .  
AHvor er du fra? hvad vil du her? Dit Navn? — 
TDu svarer ei? tal, Menneske! — dit Navn! 

C o r i o l a n u s. 
Z-Hvis, Tullus, end du ikke kjender mig, 
dog hvis dn ikke ved at fee mig aner 
n mig den Mand, jeg er, saa nodes jeg 
iktil selv at ncevne mig. 
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A u f i d  i u s .  
Hvad er dit Navn? 
C o r i o l a n u s .  

Det klinger ikke godt i Bolsters Oren, 
og skurrende i dit. 

A u f i d i  u s .  
Hvad er dit Navn! 

Barsk er din Mine, bydende dit Aasyn! 
et cedelt Skib du ligner, skjondt dit Tougvcerk 
er sonderrevet. — Sig, hvad er dit Navn? 

C o r i o l a n u s .  
Bered dig til ac rynke dine Bryn. — 
Kan du endnu ei kjeude mig? 

A u f i d  i u s .  
Jeg kjeuder 

dig ikke; — sig, hvad er dit Navn? 
C o r i o l a n u s .  

Mit Navn 
er Cajus Mareius, som har gjort dig 

iscer, saavelsom alle Polskerne, 
stor Meen og Skade; derom vidner jo 
mit Tilnavn, Coriolanus; al min Lon 

for moisom Tjeneste, for store Farer, 
for hver en Draabe Blod, jeg udgjod for 
mit utaknemmelige Land, er nu 
kun dette Navn; det er et Mindesmærke 
og Vidnesbyrd om alt det Had og Fjendskab, 
du skylder mig. Det Navu kun er tilbage; 

Resten har Folkets Grusomhed og Avind 
fortceret, mens vor Adel tav dertil, 
og Alle svigted mig og taalte feigt, 
at Trcelles Rost mig hnied ud as Rom. 
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^ee, denne Nsd har bragt mig til din Arne, 

in for at frelse Livet; — misforstaa 
Mig ikke; — hvis jeg havde frygtet Dsden, 
o^aa havde jeg blandt alle Mcend vel skyet 

ioig mest; — nei blot af Had og for at gjsre 
/mit Regnskab op med dem, der har forvist mig, 
^'taaer jeg nu her. Hvis nn du har et Hjerte, 
zser er istand til Had, og vil du hcevne 
i2in egen Skade, vil du bsde paa 

Skjcendselssaar, der skjcemme Volskerland, — 
n'aa siynd dig nu, drag Fordel af min Nsd; 
^oenyt den, saa min Hcevnertjeneste 
//an blive dig en Vennehjcelp; thi jeg 
ioil kjccmpe mod mit giftbefcengte Land 
i>aa hadefuldt som alle Dybets Djcevle. 
W?en om saa er, at du ei vover dette, 

>og er du trcet af meer at friste Lykken, — 
zoel, jeg er ogsaa trcet og kjed af Livet; 
syer rcekker jeg min Strube frem for dig 

zog for dit gamle Had. En Daare var du, 
lom ei du skar den over; thi med Had 
forfulgte jeg dig altid; Touder Blod 
>z eg tapped af dit Land; og dig til Skjcendsel 
^ eg lever kun, hvis ei jeg tjener dig. 

A n s i d i u s. 
D, Marcius, Marcius, hvert et Ord, du talte, 
)har af mit Hjerte luget op en Rod 

Wf gammelt Had. Hvis Jupiter fra Skyen 
mu raabte med Orakelrsst og sagde: 

',,Ja det er sandt!" — jeg troede ham ei mere 
limd dig, du cedle Marcius! — lad mig slynge 
llnin Arm om dette Legeme, mod hvilket 
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mit seige Spydskaft hundred Gange brast, 
saa Splinterne forskrcckked Maanen! — See, 

her favner jeg min Klinges fordnms Ambolt: 
saa varmt og cedelt vil jeg stride med 

dit Venskab, som i cerelysten Kraft 
jeg nogensinde kjcemped med din Mandbom. 
Jeg siger dig: jeg elskede min Brud, 

og ingen Mand har sukket mere trofast; 
men naar jeg seer dig her, du cedle Helt! 
saa banker dog mit Hjerte mere henrykt, 

end da jeg saae min Hustru forske Gang 
min Tcerskel overskride. — Ha, du Mars! 

jeg siger dig, vi har en Hcer kampfcerdig; 
det var min Agt endnu engang at hugge 
dit Skjold fra Sknlderbladek eller miste 
min Arm derved. Tolv Gange flog du mig, 

og siden har jeg dromt hver Nat om Holmgang 
imellem dig og mig. Paa Jorden laa vi, 
saa drsmte jeg, foruden Hjelm, med Haanden 
fast om hinandens Strube klemt; jeg vaagned 
halvdod af Intet. Wdle Mareius, 
om ei vi havde anden Grund til Tvist 
med Rom end den, at du blev landsforvist, — 
vi vilde byde Leding ud, hver Sjcel 

fra tolv til syvti Aar, og som en Strom, 
der bryder sine Diger, vcclte Krigen 
midt ind i Romas Hjerte. O, kom ind; 
rcek vore Senatorer Vennehaand; 

de kom her for at sige mig Farvel, 
nu da jeg rustet staaer mod Eders Lano, 

skjondk ei mod selve Rom. 
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C o r i o l a n u s. 

Hav Tak, I Guder! 
A u f i d  i u s .  

TD-erfor, du stolte Helt, hvis selv du onster 
trat raade for dit eget Hcevnerhverv, 
>^saa tag du nu Halvdelen af min Magt; 

ichestem du selv, hvad Vei du folge vil, — 
'idu har jo mest Erfaring, kjender bedst 
l(ldit eget Land, dets Svaghed og dets Styrke, — 

oom du vil banke strar paa Romas Porte 
laller hjemsoge dem paa fjerne Steder 
>Mg strcckke, for du kuufer. Men, kom ind; 
)tlad forst mig forestille dig for dem, 
ifsom vill.' sige Ja til, hvad du onster. 
L Velkommen tusindfold, og mere Ven 
l?end nogensinde for min Fjende, Marcius, 
dog det var meget. Nu din Haand! Velkommen! 

(de gaae.) 

F o r s  t e  T j e n e r .  
Det var en underlig Forandring, den. 

A n d e n  T j e n e r .  
Jeg vilde, min Sandten, have pryglet ham ud med en 

AKnippel; men jeg havde en Anelse om, at hans Klceder loi 
<Zham paa. 

F o r s t e  T j e n e r .  
Hvad for en Arm han har! Han snurrede mig rundt 

nmed sine to Fingre, ligesom man scetter en Top i Gang. 
A n d e n  T j e n e r .  

Ja, jeg kunde see paa hans Ansigt, at der var Noget 
i i  h a m ;  h a n  h a v d e  s a a d a n t  e t  S l a g s  A n s i g t ,  s e e r  d u ,  s o m , —  
>jja, jeg veed ikke, hvad jeg stal kalde det. 

IX. 9 
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F o r s t e  T j e n e r .  

Ja, det havde han; han saae ud, som — jeg vil lade?-
mig hcenge, om jeg ikke tcenkte, at der stak Mere i ham, end 6 

jeg kunde tcenke. 
A n d e n  T j e n e r .  

Ja, det gjorde jeg med; det tor jeg bande paa; hani, 

er ligefrem den mcerkvcerdigste Mand i Verden. 
F o r s t e  T j e n e r .  

Det troer jeg med; men en storre Krigsmand, end han 7! 

er, kjender du vel nok? 
A n d e n  T j e n e r .  

Hvem? min Herre? 
F o r s t e  T j e n e r .  

Ja, der er ingen Snak om den Ting. 
A n d e n  T j e n e r .  

Han er ligesaa god som sex af hans Lige. 
F o r s t e  T j e n e r .  

Nei, det just ikke; men jeg troer, han er en storre i-

Krigsmand end han. 
A n d e n  T j e n e r .  

Ja, seer du, det er min Tro ikke godt at sige: til at: 

forsvare en By er vor Feltherre ypperlig. 
F o r s t e  T j e n e r .  

Ja ogsaa til at storme den. 
T r e d i e  T j e n e r .  

Heida, I Bengler, jeg kan fortcelle Jer Nyheder; Ny- -

heder, I Slyngler! 
B e g g e .  

Hvad, hvad, hvad? lad os hore! 
T r e d i e  T j e n e r .  

Jeg vilde ikke vcere en Romer for Alting i Verden; jeg , 

vilde ligesaa gjerne vcere en dodsdomt Mand. 
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B e g g e .  

Hvorfor? hvorfor? 
T r e d i e  T j e n e r .  

Ih, han er kommen, som pleiede at borste vor Felt

herre. 
F o r s t e  T j e n e r .  

Hvad siger du? borste vor Feltherre? 
T r e d i e  T j e n e r .  

Jeg siger ikke borste vor Feltherre; men han kunde al-
iitid staae sig for ham. 

A n d e n  T j e n e r .  

Hor nu, vi ere jo Kammerater og gode Venner; han 
,char altid vceret ham for stiv; det har jeg hort ham selv sige. 

F o r s t e  T j e n e r .  

For nylig var han ham for stiv, naar man skal sige, 
lchvad sandt er; ved Corioli, der huggede og hakkede han ham 
^som et Stykke Karbonade. 

A n d e n  T j e n e r .  

Havde han vceret kannibalsk tilsinds, saa havde han vel 
»Pegt og spist ham ovenikjobet. 

F o r s t e  T j e n e r .  
Men lad os hore mere af dine Nyheder. 

T r e d i e  T j e n e r .  

Aa, de gjor faameget Vcesen af ham derinde, som han, 
Munde vcere Mars' Son og Arving; han sidder ved den overste 
^Bordende, og ingen af Senatorerne sporger ham om Noget, 
imden at han reiser sig op for ham med sit skaldede Hoved; 
ivoor Feltherre selv behandler ham som sin Hjertes Dame, 
okorser sig og vender det Hvide ud af Dinene, naar han 
utaler. Men Summa Summarum af min Nyhed er den, 
trat vor Feltherre er skaaren midt over og er knn det Halve af, 
Hvad han var igaar; det Halve har den Anden faaet efter 

9' 
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hele Selskabets Anmodning og Samtykke. Han siger, hann 
vil gaae til Roms Porte og trcekke Portneren afsted ved 6 
Drene; han vil meie Alting ned soran sig og gjsre rent Bord, , 

hvor han kommer frem. 
A n d e n  T j e n e r .  

Og han saae ud til at vcere Mand for at gjore det, , 

saagodt som Nogen, jeg har seet. 
T r e d i e  T j e n e r .  

Gjsre det? Ja vist vil han gjore det: for, seer I, han 5 
har ligesaamange Venner som Fjender, og disse Venner, — omn 

jeg saa maa sige, — tor ikke, — seer I, — vise sig som li 
Venner, som man siger, saalcenge han er ilde akkriteret. 

F o r s t e  T j e n e r .  

Akkriteret, hvad er det? 
T r e d i e  T j e n e r .  

Men naar de seer, forstaaer I, at han reiser Kammene 
igjen, og er Karl for sin Hat, saa komme de ud af deresZ 

Huller ligesom Kaninerne efter Regn og svcerme. 
F s r s t e  T j e n e r .  

Men naar skal det gaae for sig? 
T r e d i e  T j e n e r .  

Jmorgen, — idag, — strax. I stal hore Trommen i 
gaae i Eftermiddag; det er, saa at sige, en Extraret ved de--
res Gilde, som de stal ilav med, inden de tsrre sig om Munden.. 

A n d e n  T j e n e r .  
Naa da, saa saae vi et muntert Liv igjen. Freden,, 

den er til Ingenting, uden til at gjsre Jernet rustent, formeren 

Skrcederne og bringe Gadesangere til Verden. 
F s r s t e  T j e n e r .  

Maa jeg bede om Krig! den overgaaer Freden saa langt,. 

som Dagen overgaaer Natten; den er munter, livlig, hsirs--
stet, altid noget Nyt. Freden er bare Lamhed og Sove--
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?fsyge; den er vandet, dov, sovnig, soleslss; den bringer flere 
>mcegte Bern til Verden, end Krigen bringer Folk ud af Verden. 

A n d e n  T j e n e r .  

Det er sandt; og ligesom man paa en Maade kunde 

.ffige, ac Krigen begaaer Voldtcegt, saaledes kan det ikke ncegtes, 

tint Freden er stcerk i at gjsre Hanreier. 
F o r s t e  T j e n e r .  

Ja, og den scetter Splid imellem Folk. 
T r e d i e  T j e n e r .  

Det har du Ret i; fordi saa trcenger de mindre til hver-
vandre. Nei, maa jeg bede om Krigen. Jeg haaber, at Ro
mmerne skal blive ligesaa godt Kjob som Volskerne. — De 
hstaaer fra Bordet; de staaer fra Bordet! 

A l l e  T r e .  
Ind, ind, ind! 

(de gaae.) 

Fjerde Srene. 

Rom. En offentlig Plads. 

(Sicinius og Brutus komme ind.) 

S i c i n i u s. 
?Man horer Intet om ham; der er Intet 
vat frygte meer af ham; hans Hjcelpere 
z er tamme nu, da der er Fred, og Folket 
z er roligt; — forhen havde de saa travlt. 

z!> Hans Venner maa nu rodme, naar de see, 
o at Alt gaaer godt; de havde heller seet, 
? om end med egen Fare, Byens Gader 
ls fyldt af en Oprorsstimmel, end at hore, 
v at Haandvcerksmanden synger paa sit Vcerksted 
a og gaaer med Fred og Gloede til sin Dont. 
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B r u  t u s .  
Det gik jo godt. — (Menenius kommer ind.) 

Er det Menenius? 
S i c i n i u s .  

Ja vist, ja vist. O, han er bleven hoflig 
i denne sidste Tid. — Velmodt, min Herre! 

M e n e n i u s .  
Velmodt! 

S i c i n i u s .  
Nu, Eders Coriolanus savnes 

ei stort, medmindre det er as hans Venner. 
Vor Stat bestaaer og stod vel, om hans Vrede 
var meget stsrre. 

M e n e n i u s .  
Alt gaaer vel og kunde 

end gaaet meget bedre, havde han 

kun soiet sig. 
S i c i n i u s .  

Hvor er han, veed I det? 
M  e n e n i u s .  

Jeg veed det ei; hans Moder og hans Hustru 

har Intet hsrt fra ham. 
(Nogle Borgere komme ind.) 

B o r g e r n e .  
Gid alle Guder 

beskjccrme Jer. 
S i c i n i u s .  

Godaften, kjcere Venner. 
B r u t u s. 

Godaften, Allemand, Godaften! 
F o r s t e  B o r g e r .  

Vi 
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lnnaa bede for Jert Held paa vore Knce 

itmed Hustruer og Bsrn. 
S i c i n i u s .  

Held med Jer Alle! 
B r u t u s. 

Warvel, I gode Naboer; o, havde 
Moriolanns ment Jer det saa godt, 

)ssom vi gjor! 
A l l e  B o r g e r e .  

Guderne bevare Jer I 
B e g g e  T r i b u n e r n e .  

FFarvel, Farvel! (Borgerne gaae.i 

S i c i n i u s .  
Det er en skjonnere, 

i? en bedre Tid, end dengang disse Karle 
il lob gjennem Gaderne med Oprorsraab. 

B r u t u s .  
5J Krigen var jo Cajus Marcius 
l? en dygtig Hovedsmand, men overmodig, 
o opfyldt af Hovmod, grcendselos cergjerrig, 
A boist egenkjoerlig, — 

S i c i n i u s .  
Gridfk paa Enevcelde 

sl med ingen Ligemcend. 
M e n e n i u s .  

Det troer jeg ikke. 
S i c i n i u s .  

^ Det havde vi til Alles Sorg erfaret, 
hvis han var bleven ved at vcere Konsul. 

B  r u t u s .  
^ Det har de gode Guder forebygget, 
2 og Rom har Fred og Tryghed uden ham. 
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lEn Wdil kommer ind.) 
W d i l .  

Tribuner, vi har sat en Trcel i Fcengsel, 
som melder, at en tvedelt Hcer af Volsker 
er brudt i Romerlandet ind og hcrrger 

med Krigens vccrste Raseri hver Plet 
paa deres Vei. 

M  e  n e n i  u  s .  
Det er Ausidius, 

der ved at hore Mareius' Forvisning 
igjen ndstrcekker sine Horn i Verden, 
som han trak ind, mens Mareius voerged Rom; 
han turde neppe titte frem. 

S i c i n  i u s .  

Hvad nu? 
hvad taler I om Mareius? 

B r u t u s. 

Gaa strax, 
lad Rygtesmeden pidske. — Dette er 
umuligt; Polskerne tor ikke vove 

at bryde Freden. 
M e n e n i u s. 

Er det ikke muligt? 

vi mindes dog, at det er helt vel muligt; 
tre Gange har man dog oplevet sligt 

i min Tid. For I straffer Manden, skulde 
I forst dog sporge ham, hvor han har hort det 
thi ellers kan det hcendes, at I pidffer 
den, som advarer Jer, og slaaer det Bud, 
der giver Jer et Vink om, hvad der truer. 

S i  c i n i u s .  
Kom ei til mig med sligt. Jeg veed, det kan 

ei vcere saa. 
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B r u t u s. 
Nei, det er ikke muligt. 

(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  
ZSenatet samler sig med ivrig Hast 
/qpaa Kapitolium; der kom et Budskab, 
tchvorved de skisted Farve. 

S i e i n i u s .  

Det er ham, 
idden Trcel; — lad ham for Folkets Dine pidske! — 

lchaus Paasund! Intet uden hans Fortælling! 
B u d e t .  

i?Jo, Herre, Troellens Udsagn er bekrceftet, 
(iog der er flere Rygter meget vcerre. 

S i  c i n i  u s .  
zk.Hvad? meget vcerre? 

B u d e  t .  

Man fortceller hoit 
l^fra Mund til Mund, — hvor troligt det kan vcere, 
4 det veed jeg ei, — at Marcius rykker frem 
nmod Rom, forenet med Ausidius, 

? og svcerger Hcevn, saa stor, saa vidt udstrakt 
som fra den forske Dag til nu. 

S i  e i n  i u  s .  

Jo Visti 
cl det klinger hoist sandsynligk! 

B r u t u s .  
Det er blot 

z et listigt Opspind, for at svage Sjcrle 
kj stal onske Marcius igjen tilbage. 

S i c  i n i u s .  
^ Ja, det er Knuden. 
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M e n e n i u s .  
Det er ikke troligt; 

han og Ausidius kan ikke stemme, 
saa lidt som to modsatte Clementer. 

(Et andet Bud kommer ind.) 

A n d e t  B u d .  
Senatet kalder Jer til Mode strax; 
en vceldig Hcer, anfort af Cajus Marcius 
forenet med Ausidius, hcerger vildt 
i vore Landemcerker; uden Modstand 

den trcenger frem; den fljcender og den brcender 
og plyndrer, hvad der ligger paa denS Vei. 

(Cominius kommer ind.) 

C o  m  i n i u  s .  
Det er et herligt Arbeid, I har gjort! 

M  e n e n i u  s .  

Hvad Nyt? hvad er der? 
C o m i n i u s .  

I har hjulpet til 
at skjcende Eders Dottre, smelte Blyet 
fra Tagene ned over Eders Isser, 
og see, at Eders Kvinder blive tagne 
med Vold for Eders Nccse. 

M e n e n i u s. 
Sig, hvad er der? 

C o m i n i u s .  
At Eders Templer brccndes ned til Grunden, 

og Eders Rettigheder jages i 

et Musehul. 
M e n e n i u s. 

Hvad* er der dog? jeg frygter, 

at I har gjort et vakkert Stykke Arbeiv. — 
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Hhvad er der? sig. Hvis Mareius er forenet 
nined Volskerne, — 

C v  m i n i u s .  

Hvis! Han er deres Gud; 
)chan forer dem, som om han var et Vcesen, 
i?i af Naturen stabt, men af en Guddom, 
ZlDer siaber bedre; og de folge ham 
nimod os Uslinger saa tillidsfuldt, 

'/som Drengene forfslge Sommerfugle, 
Irller som Slagterne slaae Fluer ned. 

M e n e n i u s. 
ZDer har I gjort et herligt Arbeid, I 
,«g Eders Skjodstiudmcend; I var saa glade 
.dved Stemmeret for Haandvcerksmcend og Aanden 
Mf Hvidlsgscedere. 

C o m i n i u s. 
Han ryster Rom 

iA?m Eders Oren ned. 

M  e n e n i u s .  
Som Hercules 

nnedrystede den gule  F r u g t ;  J o ,  j o !  
>cldet har I lavet godt. 

B r u t u s. 
Men er det sandt? 

C o m i n i u s. 
ZSandt? I vil ligge blege, forend Andet 

faaer at hore. Alle vore Stceder 

nnu falde fra med Smil; den, som gjor Modstand, 
z^forhaanes for sin tappre Dumhed kun, 
idvg finder Doden som en trofast Nar. — 
AHvem kan bebreide ham det? Eders Fjender 
dog hans har mcerket, der er Noget ved ham. 
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M e n e n i u s .  

Vi er fortabte, hvis den cedle Mand 

ei viser Naade. 
C o m i n i u s. 

Hvem skal bede ham? 
Tribunerne maa blues ved det; Folket 

er samme Naade vcerd af ham som Ulven 
af Hyrden. Om hans bedste Venner sagde: 
„vcer mild mod Rom," saa bad de om det samme 

som de, der har fortjent hans Had, og viste 
sig derved som hans Fjender. 

M e n e n i u s .  

Det er sandt. — 

Om til mit Hus han holdt den Brand, der siulde 
fortccre det, — jeg har ei Pande til 
at sige: „Ven, lad vcere!" — Jo, smnkt gjort 
af Jer og Eders Haandvcerksmcend! smukt virket 

af Eders Haaud! 
C o m i n i u s .  

I har bragt Roma til 

at stjcelve, saa det aldrig for har vceret 

saa hjcelpelost. 
T r i b u n e r n e .  

Sig ikke, vi har gjort det. 
M  e n e n i u  s .  

Saa? var det os? vi elfled ham men veg 
som Dyr, vi feige Adelsmcend, for Jer 
og Eders Slceng, der huiede ham ud 

af Rom. 
C  o  m  i n i u s .  

De broler ham vel ind igjen. 
Tullus Ausidius, Verdens anden Helt, 
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/Udlyder ham, som om han var hans Tjener. 
^Fortvivlelsen er al den Kunst og Kraft 

alt det Vcern, vi stille kan imod dem. 
lEn Flok Bvrgerc kommer ind.) 

M en en in s. 
TDer kommer Pakket. — Cr Ansidius 

nmed ham? — Ja; I har bragt os Pest i Luften, 
^dengang I kasted Eders stinkende, 
sifidtede Huer op med Glccdesbrsl, 
6da Marcius blev forvist. — Nu kommer han, 
0 0g hvert et Haar paa hver en Krigsmands Hoved 
(tvil blive Jer en Svobe; for hver Hue, 
6der flei i Veiret, vil han flaae til Jorden 
ls en Pandebrask og dermed lonne Jer 

for Eders Stemmer. — Det er ligemeget; 
)jja, brcendte han os Alle til eet Kul, — 
g vi har fortjent det. 

A l l e  B o r g e r e .  
Græsselige Rygter 

-?er kommet os for Ore. 

F o r s t e  B o r g e r .  
Jeg for min Del, 

6 dengang jeg sagde: han skal landsforvises, 
ck da sagde jeg; det var dog slemt. 

A n d e n  B o r g e r .  
Jeg med. 

T r e d i e  B o r g e r .  
Ja, det gjorde jeg med, og- sandt at sige, det gjorde 

j? Mange af os. Hvad vi gjorde, det gjorde vi i den bedste 
L Mening, og skjsndt vi villigt gav vort Samtykke til hans For-

visning, saa var det dog imod vor Villie. 
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C o m  i n i u s .  

Jo, I er vakre Folk, I Stemmer! 
M e n e n i u s .  

Godt gjort 

af Jer og Eders Kobbel! — Skal vi gaae 

til Kapitolium! 
C o in i n i u s. 

Ja vist; hvad ellers! 
(Cominius og Menenius gaae.) 

S i e i n i u s .  

Gaa hjem, Godtfolk, og tab kun ikke Modet; 

Partiet her saae gjerne, det var sandt, 
endfljondt de lader, som de frygted det. 
Gaa hjem, og vis kun ingen Tegn til Frygt. 

F o r  s  t e  B o r g e r .  
Guderne see i Naade til os! Kom, Naboer, lad os gaaez 

hjem. Det var det, jeg altid sagde, at vi gjorde ilde, da vii 

forviste ham. 
A n d e n  B o r g e r .  

Ja, det sagde vi Allesammen. 
(Borgerne gaae.) 

B  r u  t u s .  

Det Budflab huer mig kun slet. 
S i e i n i u s .  

Mig ogsaa. 
B r u t u s. 

Nu lad os gaae til Kapitolium. — 
Min halve Formue gav jeg gjerne til, 

at det rar Logn. 
S i e i n i u s .  

Saa kom da, lad os gaae. 
(de gaae.) 
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Femte Srene. 

En Leir i Ncerheden af Rom. 

(Aufidius og en Hsvedsmand komme ind.) 

A u f i d i u s .  
(De lober efter Romeren fremdeles? 

H o v e d s  m a n d e n .  
(Jeg veed ei, hvilken Tryllemagt han har; 
limen Eders Krigsmcend bruge ham til Bordbon, 
liiilbords og frabords og til Snak ved Bordet. 
HHos Eders egne Folk er I fordunklet 
i denne Krig. 

A u f i d i u s .  
Jeg kan ei cendre det 

slTndnu, hvis ikke jeg vil bruge Midler 
dsom lamme vore Planer. Mod mig selv 
Han viser mere Hovmod, end jeg vented, 
boa forst jeg tog imod ham. Hans Natur 
7?r ei omskiftet, og, hvad ei kan cendres, 
mnaa jeg undskylde. 

H ø v e d s m a n d e n .  
Helst jeg havde seet, — 

d'or Eders egen Skyld, — at ei I havde 
zoelt Eders Magt med ham, men enten selv 
zoeholdt den eller overdraget den 
linl ham alene. 

A u f i d i u s .  
Jeg forstaaer dig nok; 

g»g vcer forvisset om, naar han engang 
»ttal gjore Regnskab, veed han ei, hvad jeg 
o an lcegge frem imod ham. Skjondt det synes, — 
lv aa mener han, og det staaer tydeligt 
id or Mcengdens Dine, — at han handler ccrligt 



Coriolanus. 

i alle Ting, og som en god Husholder 

for Volsterland, — han kjcemper som en Drage 
og seirer jo, saasnart han drager Svcerdet 
er der dog Noget, han har ladet ugjort, 

som bryde stal hans Halsben eller mit, 
naar vi engang stal gjore Regnstab op. 

H o v e d s m a n d e n .  

Og troer I, Herre, han kan tage Rom? 
A n s i d i u s. 

Hver Stad er tagen, for han slaaer sin Leir; 
Roms Adel horer ham til; Senatorer 
og Ridderstab er hans; Tribunerne 

er ikke Krigsmand; Folket vil saa hastig 
tilbagekalde ham, som det fordrev ham. 
For Rom troer jeg, han bliver som Havornen 

for Fistene; den faaer dem i sin Magt 
ved en Naturens Kraft. Forst var han dem 
en cedel Tjener; men sin Hccder knnde 
han ikke bcere, — om det nu var Hovmod, 
som jo ved daglig Medgang ofte pletter 
den lykkelige Mand, — om det var Mangel 
paa Klogt til at benytte Lykkens Gunst, 
som i hans Haand var lagt, — om af Naturen 

han kun var stabt til Eet; altid den samme, 
i Hjelmen som paa Raadets Hynde, styred 
han Freden med den samme barske Mine, 
hvormed han bod i Krigen; — nok sagt, een 

af disse Feil, — han har lidt as dem alle, 
dog ingen hel; det kjender jeg ham fri for, — 
har gjort ham frygtet, — saa forhadt, — tilsidst 
landflygtig. Hans Fortjeneste maa kvceles 
i Overmaalet af sin Roes. Vort Vcerd 
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zcheroer paa, hvordan Tiden det fortolker; 
oior Kraften, der sig tykkes selv saa stor, 
z?r ingen Grav saa vis og sikker som 
ZDen Talerstol, hvor dens Bedrift lovprises. 
ZSom driver Som, og Ild kan Ild udslukke, 
Met tvinger Ret, Magt maa for Magten bukke. — 
Wi, Marcius! naar Romas Stad er din, 
)Da er du fattigst; snart er du da min! 

(de gaae.) 

Femte Act. 

Fmstr Smie. 

En offentlig Plads i Rom. 

(Menenius, Cominius, Sicinius og Brutus m. Fl. komme ind.) 

M  e n e n i u s .  
Mei, jeg vil ikke gaae; I hore jo, 

Hvad han har sagt, der var hans fordums Hovding, 
ZOer elsted ham af Hjertens Grund. — Mig kaldte 
oyan Fader; men hvad saa? — Nei, gaa I selv, 
y'som har forvist ham; kast Jer ned en Miil fra 
^hans Telt og sog paa Kncc Vei til hans Naade. 
Mei, naar han ikke har laant Dre til 
TCominius, saa vil jeg blive hjemme. 

C o m i n i u s .  
ZHan lod, som om han ikke kjendte mig. 

M e n e n i u s .  
Maa, horer I? 

I X .  l y  
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C  o m i n i u s .  
Engang dog ncevned han mig 

ved Navn; jeg minded om vort gamle Venskab 

og om det Blod, vi havde mistet sammen. — 
Coriolanus vilde han ei kaldes, 

frabad sig alle Navne; han var kun 

et navnlost Intet, til han fik sig smedet 
et Navn i Romas Brand. 

M e n e n i  u s .  

-Der har vi det! 
det Arbeid er godt gjort! — Et Par Tribuner, 
der har bessrget os godt Kjob paa Kul 
i Nom! — et stort og herligt Mindesmcerke! 

C o m i n i n s. 
Jeg minded om, hvor kongeligt det var 
at skjcenke Naade, naar den ventes mindst. 
Han svared mig: det var en daarlig Ben 
af Staten til en Mand, den selv forviste. 

M e n e n i u s. 
Sandt nok; hvad andet kunde han vel svare? 

C  o m i n i  u  s .  

Jeg vilde vcckke Kærligheden hos ham 
til gamle Venner; men jeg sik det Svar: 

han fik ei Tid nu til at sanke dem 
ud af en Hoben flette, mugne Avner; 
en Daarskab var det, om for et Par Korns Skyld 
man lod den raadne Dynge nbrcendt ligge. 

M e n e n i  n  s .  
For et Par Korns Skyld? Et af dem er jeg; 
hans Moder, Hustru, Barn og denne Mand, 
vi ere Kom; I er de mugne Avner, 
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y«g Eders Stank kan mcerkes op til Maanen. 

zFor Cders Skyld flal vi nu brcendes op. 
S i  c i n i u s .  

Taa vcer dog flaansom; ucegter I at hjcelpe 
' denne Nodens Stund, saa spot dog ikke 

)med vor Elendighed. Men, hvis I talte 
tt kraftigt Ord for Eders Fcedreland, 
?"et vilde snarere vor Landsmand standse 
und nogen Hcer, vi kan i Hastvcerk samle. 

M e n e n i u s. 
>5>?ei, jeg vil vcere udenfor. 

S  i c i  n i  u s .  

Gaa til ham, 
zzeg beder Jer. 

M e n e n i u s .  
Hvad skal jeg der? 

B r u t u s .  

Forsoge, 
g»vad Cders Kjcerlighed udvirke kan 
ldor Rom hos Marcius. 

M e n e n i u s .  

Og scet nu, Marcius 
!«d mig gaae, som han lod Cominius gaae, 
^ c h o r t ;  h v a d  s a a ?  —  e n d n u  e n  k r c e n k e t  V e n ,  
^Ybt saaret af hans Haardhed! — Scet, han gjor det? 

S i c i n i u s. 
»Saa vil dog Rom for Cders gode Villie 
j samme Forhold takke Jer, som I 
v ar ment det godt. 

M e n e n i u s .  
Jeg vil da prove det. 

»Han horer mig vel nok. — Skjondt, at han bed sig 

10' 



148 Coriolanus. 

i Lceben, brummed ad Cominius 

det huer mig just ikke. — Naa, han traf ham 
i en uheldig Stund, — for Middagsbordet. — 
Er Aaren slunken, saa er Blodet koldt; 
saa see vi surt til Morgenstunden, give 
kun nodigt og tilgive heller ikke; 
men har vi Blodets Ror og Gange fyldte 
med Vin og Mad, saa bliver Sjoelen strax 
mer boielig end ved den Prcestefaste. 
Jeg passer paa: naar han er efter Bordet 
i Stemning for min Bon, saa giver jeg mig 

i Kast med ham. 
B r u t u s .  

I kjender Veien til 

hans Naade; I kan ikke fare vild. 
M en en i u s. 

Naa, jeg vil prove det; saa maa det gaae, 
som bedst det kan. Jeg faaer jo snart at vide, 

hvad Held jeg har. 
(gaaer.) 

C o m i n i u s .  

Han horer ikke paa ham. 
S i c i n i u s. 

Troer I? 
C o m i n i u s .  

Jeg siger Jer, i Guld han sidder; 
hans Vie brcender rsdt, som om det vilde 
fortcere Rom. Hans Harm er Fangevogter 
for hans Medlidenhed. Jeg knceled for ham; 
knap mumled han: „staa op." — Han gav mig Afsked 
— saaledes — med sin stumme Haand. Han sendte 
mig skriftligt Budskab, hvad han vilde gjore, 
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jdog hvad han ikke vilde. „Han var bunden 
»Hed Ed og maatte handle, som han gjorde." 
ZSaaledes er der intet Haab undtagen 

»chans cedle Moders og hans Hustrus Mcegling; 
zjjeg horer, at de vil bonfalde ham 
idvin Naade for hans Fcedreland. — Kom med, 
/ W g  l a d  o s  s k y n d e  p a a  d e m  m e d  v o r  B o n .  

(de gaae.) 

Anden srene. 

Volskcrnes Leir. 

( T o  V o l f l e r e  p a a  V a g t .  M e n e n i u s  k o m m e r . )  

F o r s t e  V a g t .  
ZStaa! hvorfra kommer I? 

A n d e n  V a g t .  
Stands! gaa tilbage! 

M e n e n i u s .  
?J holder Vagt som Mcend; det gjor I Ret i; 
nmen med Forlov, jeg er et Sendebud, 
2 og jeg skal tale med Coriolanus. 

F o r s t e  V a g t .  
z!> Hvorfra? 

M e n e n i u s .  
Fra Rom. 

F o r s t e  V a g t .  
Vend om! ei videre! 

H Feltherren vil ei hore meer derfra. 
A n d e n  V a g t .  

5 For skal I fee Jert hele Rom i Flammer, 
for I faaer Adgang til Coriolanus. 

M e n e n i u s .  

z!. Hor, gode Venner! har I hort Feltherren 
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omtale Rom og sine Venner der, 

saa vcedder jeg, at I har hort mit Navn: 
Menenius. 

F o r s t e  V a g t .  
Maastee; vend om! Jert Navn har ikke Magt til 
at hjcelpe Jer igjennem her. 

M e n e n i u s .  

Hor, Karl, 
din Hovding elfler mig, og jeg har vceret 
hans Stordaads Kronike, hvor Folk kan lcese 
hans Rygte magelsst, maaffee forstorret; 
thi altid vidned jeg for mine Venner, <— 

og han er forst blandt dem, — saa vidt og bredt, 
som Sandhed kunde taale; ja vel stundom, 
som Keglekuglen paa den glatte Grund, 
foer jeg udover Maalet, og jeg stroifed, 
imens jeg roste ham, lidt ind paa Lognen; — 
og derfor, Karl, flal jeg igjennem her. 

F o r s  t e  V a g t .  
Jeg kan sorsikkre Jer, Herre, at om I havde talt lige-

saa mange Logne til hans Fordel, som I har udtalt Ord til 
Eders egen, saa flap I dog ikke igjennem her, om det ogsaa 
var ligesaa hcederligt at lyve som at leve skikkeligt. Derfor, 
tilbage! 

M e n e n i u s .  
Kjcere Ven, husk dog paa, at jeg hedder Menenius og 

altid har vceret en Tilhcenger as din Feltherres Parti. 
A n d e n  V a g t .  

Om I lcenge nok har vceret hans Lognhals, som I 
selv siger, saa er jeg En, der taler Sandhed i hans Tjeneste, 
og jeg siger Jer, I kommer ikke igjennem. Tilbage! 
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M e n e n i u s .  

Har han spist til Middag? kan du sige mig det? for 
Mg vil ikke gjerne tale med ham for efter Middagsbordet. 

F o r s t e  V a g t .  
I er jo en Romer? ikke sandt? 

M e n e n i u s .  

Ja, ligesom din Feltherre. 
F o r s t e  V a g t .  

Saa burde I hade Nom, ligesom han gjor. Naar I 
l)har jaget den Mand nd af Eders Porte, som var deres rette For> 
/fsvarer, og i rasende Pobeldnmhed har givet Eders eget Skjold 
ittil Eders Fjende, kan I saa troe, at I kan mode hans Hcevn 
nmed Eders gamle Kjcerlingers svagelige Klynken, med Eders 
TDottres foldede Jomfruhinder eller med gigtlamme Forbon-
llner af faadan en aflcrgs gammel Vrovler, som I lader til 
Dat vcere? bilder I Jer ind, at den Ild, som er bestemt til 
o at sortcere Eders Stad med det forste, kan blceses ud af saa 
ts svagt et Aandepust? Nei, det tager I feil i; derfor tilbage 
ll med Jer til Rom, og bered Jer til Eders Henrettelse. I er 
ct dsmt, — uden Indvending og uden Naade, — det har vor 

H Feltherre svoret paa. 
M e n e n i u s .  

Karl, hvis din Hovedsmand vidste, at jeg var her, saa 
c/ vilde han behandle mig med Agtelse. 

A n d e n  V a g t .  
Aa, min Hovedsmand kjender Jer ikke. 

M e n e n i u s .  
Jeg mener din Feltherre. 

A n d e n  V a g t .  
Min Feltherre bryder sig ikke om Jer. Tilbage, siger 

j jeg, gaa! ellers tapper jeg en halv Pot Blod af Jer, — til
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bage! — det er nok det Allermeste af det, I bar, 
tilbage! 

M  e n  e n i u s .  
Nei hor, Karl, Karl! 

(Coriolanus og Ausidius kommc ind.) 

C o r i o l a n u s. 
Hvad er her paafarde? 

M e n e n i u s. 

Raa, Kumpan, nu skal du faae last og paaskrevet; nu l 
flal du faae at vide, at jeg nyder Agtelse; nu skal du mcerke, , 
at saadan en Vigtigpeer ikke kan kommandere mig bort fra i 
min i^on, Coriolanus; naar jeg taler med ham, saa pas paa, 
om du ikke er paa Vei til at blive hccngt eller til en anden ! 
Dodsmaade, som er langvarigere at see paa og haardere at ' 
lide; see nu strax og besvim over, hvad der forestaaer dig. — 
ttil Coriolanus.) Gid de straalende Guder holde Naad hver 
Time om din scerlige Velgang og elske dig ikke mindre, end 
din gamle Fader Menenius gjor! O, min Son, min Son! 
du bereder dig til at satte Ild paa Rom; see, her er Vand 
til at slukke den. — Det var med Nod jeg lod mig bevcege til 
at gaae til dig; men da jeg var vis paa, at Ingen uden jeg 
kunde rore dig, saa lod jeg mig blase ud ad Porten med Sukke, 
og nu besvcerger jeg dig: vis Naade mod Rom og dine bon-
faldende Landsmand. De gode Guder mildne din Vrede og 
lade Barmen deraf falde paa denne Slyngel; han, der lige
som en Klods har nagtet mig Adgang til dig. 

C o r i o l a n u s .  
B o r t !  

M e n e n i u s .  
Hvad? bort! 

C o r i o l a n u s .  
Min Hustru, — Moder, — Barn, — jeg kjender Ingen; 
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mmin Gjerning er i Andres Tjeneste. 
ZOm end min Hcevn er min, saa ligger dog 

^Tilgivelsen i Bolsters Hjerte kun. 
Wt vi har vceret Venner, det maa heller 
oaf utaknemlig Glemsels Gist fortceres 
izend mindes af Barmhjertigheden. — Gaa! — 
nmod Eders Bon er stccrkere mit Ore 
zend Eders Porte mod min Magt. — Men dog, 
fordi du var min Ven, tag dette med; 

(giver bam ct Brev.) 

ls for din Skyld strev jeg det og vilde sendt det. 
? Menenius, jeg vil ei hore meer 
? et Ord af dig. — Aufidius, i Rom 
5 var denne Mand min bedste Ven; og dog 

' I feer, — 
A u f i d i u s .  

Jer selv I bliver altid lig. 
tde gaae.) 

F o r  s  t e  V a g t .  
Naa Herre, er det Jer, der hedder Menenius? 

A n d e n  V a g t .  
I seer nok, det Navn er en mcegtig Talisman; I kjen-

j der vel nok Veien hjem igjen? 
F o r s k e  V a g t .  

Horte, I, hvad for en Ulykke vi fik, fordi vi viste Eders 
S Stormægtighed tilbage? 

A n d e n  V a g t .  
Synes Jer nu, ak jeg har Anledning til at daane? 

M e n e n i u s .  
Jeg bryder mig hverken om Verden eller om Eders Felt-

? herre. Saadanne Skabninger som I, — de er saa ringe, 
a at jeg neppe veed, om de er til. Den, der har Sind til at 
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doe for sin egen Haand, frygter ikke Doden af Andre. Lad 
Eders Feltherre gjore det Vcerfte, han kan. Hvad Jer an-
gaaer, — gid I lange maa blive, hvad I er, og Eders Jam
merlighed tiltage med Alderen! Jeg siger til Jer, hvad der 
b l e v  s a g t  t i l  m i g :  B o r t !  

(gaaer.) 
F o r s  t e  V a g t .  

En Hcedersmand er han; det staaer jeg inde for. 
A n d e n  V a g t .  

Den rette Hcedersmand er vor Feltherre; det er en 
Klippe, en Cg, som ikke lader sig rokke af Stormen. 

(de gaae.) 

Tredie Srenx. 

Udenfor Coriolanus' Telt. 

(Coriolanus, Zlufidius og Flere komme ind.) 

C o r i o l a n u s. 
Jmorgen slaae vi Leir for Romas Mure. — 
I, som i denne Krig stod ved min Side, 
maa melde Volfkernes Senat, hvor cerlig 
min Fcerd har vceret. 

A n f i d i u s. 
Volskerfolkets Vel 

h a r  I kun havt isigte; Eders Oren 
I lukket har for hver eu Bon fra Rom, 

og lonlig Hvisken tillod I Jer aldrig, 
selv ei med Venner, som paa Jer forlod sig. 

C o r i o l a n u s .  
Den gamle Mand, som nu jeg lod gaae hjem 
med brustent Hjerte, han har elsket mig 
meer end en Fader, ja forgudet mig. 
At sende ham var deres sidste Tilflugt. 
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ISkjondt jeg saae bistert til ham, har jeg tilbudt 
'send engang for hans gamle Venskabs Skyld 
6 de Vilkaar, som de forste Gang forkasted, 
2 og som de ikke kan modtage nu. 
5 For hans Skyld blot, der vented, at han kunde 
>5 udvirket meer, har jeg endnu indrsmmet 
? en Smaating kun. Til nye Sendebud 
2 og Bonner, vcere sig fra Staten eller 
^ fra Venner, vil ei meer jeg laane Dre. — 

(Raab udenfor.) 

j!> Ha! hvad er dette for et Raab? Skal dog 
j jeg fristes til at bryde nu mit Lofte 
i i samme Stund, som jeg har gjort der? — Aldrig! 

(Virgiiia, Volumnia, Valeria og den unge Mareins med Fslge 

komme ind, alle i Ssrgedragt.) 

? Min Hustru sorrest, — saa den cedle Form, 
l hvori mit Legeme blev stobt; — ved Haanden 
I  h a r  h u n  s i t  B a r n e b a r n .  —  B o r t ,  O m h e d ,  b o r t !  

Z brist hvert Naturens Baand og Rettighed! 
l lad det nu vcere Dyd at vcere haard! — 
5 O, hvad er denne Hilsen ikke vcerd? — 
j de Dueoine, som kan lokke Guder 
t til Mened? — Ja, jeg smelter; jeg er ikke 
s skabt af en mere stenhaard Jord end Andre. — 
' Min Moder boier sig, — som om Olympus 
j for et Muldvarpestud i Bon sig boied; — 
l min Dreng seer ud, som om han gik i Forbon, 
i imens Naturen raaber i sin Vcelde: 
, „Sig ilte Nei!" — Lad Bolster ploie Rom 
i og harve ned Italien! — Jeg vil 
i ei vcere flig en Gjcesling, der adlyder 
? Naturens Drift; men jeg vil staae, som om 
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et Mennefle var selv sin egen Skaber 
og intet andet Ophav kjendte til. 

V i r g i l i a .  
Min Husbond og min Herre! 

C o r i o l a n u s .  

Disse Dine 
er ikke dem, hvormed jeg saae i Rom. 

V i r g i l i a .  
Den Sorg, der har forvandlet os, har bragt dig 
paa denne Tanke. 

Cor io lanus (afs ides. )  
Nu har jeg forglemt 

min Rolle som en daarlig Skuespiller; 
jeg er forvirret og maa ftaae til Skamme. — 

lhsit.) 

O, du, mit Hjerteblod! tilgiv min Grumhed; 
men sig ei derfor: „tilgiv Romerne." — 

Et Kys, faa langt, som min Landflygtighed, 

sodt som min Hcevn! — Ved Himlens strcenge Dronning 
det Kys fik jeg af dig, du Elskede! 
og jomsrurent har min trofaste Lcebe 
bevaret det til nu. — I hoie Guder! 
jeg gantes, og den oedlefte blandt Modre 

staaer uden Hilsen! Synk til Jord, mit Knce; 
tryk Wrefrygtens Mcerke dybere, 
end andre Sonners. 

(kncrler.) 

V o l u m n i a .  
Staa velsignet op! 

imens paa disse Stenes haarde Hynde 
jeg knceler ned for dig og byder dig 
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lNn uvant Hylding, hidtil falfl fordelt 
liimellem Barn og Moder. 

C o r i o l a n u s .  

Hvad er dette? 
Maa Knce for mig? for Eders domte Son? 
ISaa lad den sultne Strandbreds Stene flyve 
mnod Stjernerne, — lad Stormens Opror slynge 
(tde stolte Cedre hoit mod Solens Glod, — 
l/Umuligheden myrdes, for at det, 

i^som ei kan skee, maa blive Bsrnevcerk! 
V o l u m n i a .  

?Min Stridsmand er du; jeg har hjulpet til 
oat danne dig. Du kjender vel den Frue? 

(peger paa Valeria.) 

C o r i o l a n u s .  
TDen cedle Soster til Pnblicola, 

l^Roms Maane, kydsk og pletfri som den Istap, 
(tder, sammenfrossen af den rene Sne, 
nnedhcenger fra Dianas Tempeltag. — 
LZEdle Valeria. 

V o l u m n i a .  
(peger paa den unge Marcius.) 

See, han er kun 
tset lidet Uddrag af dig selv, som dog, 
nnaar Tiden foier sin Fortolkning til, 
)?kan blive dig helt lig. 

C o r i o l a n u s .  
Gid Krigerguden, — 

ittillad det, hoie Jupiter, — opdrage 
ctdin Sjcel til Adelsdyd, at du maa blive 
nmod Skam usaarlig og i Krigen staae 
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et ftcerkt Ssmcerke lig, der trodser Stormen 
og frelser dem, der seer dig. 

V o l u m n i a .  

Kncel, min Dreng 
C o r i o l a n u s .  

Min vakkre Dreng! 

V o l u m n i a .  

See, han, din Hustru, jeg 
og denne Frue her bonfalde dig. 

C o r i o l a n u s .  

J e g beder, ti; men dersom I vil bede, 

saa husk: hvad jeg har svoret ei at gjsre, 
det maa I ei betragte som et Afslag; 
krccv ei, at jeg skal give Hoeren Afsked 
og underhandle med Roms Haanbvcerkslaug; 
tal ei om, at jeg synes unaturlig, 
og prsv ei paa min Harm og Hcevn at dcempe 
med kolde Grunde. 

V o l u m n i a .  
Ti, ei meer, ei meer! 

du har jo sagt, at du vil Intet tilstaae; 
thi vi har ingen anden Bon end den, 

du har asflaaet. — Bede vil vi dog; 
lad Skylden falde paa din Haardhed, hvis 
du siger Nei. — Saa hor os da. 

C o r i o l a n u s .  
I Volsker, 

Aufi d i u s, giv Agt! jeg vil ei hore 
et Bud fra Rom i Londom. — Eders Bon? 

V o l u m n i a .  
Om end vi tav og ikke talte, vilde 
vor Dragt og Tilstand robe, hvilket Liv 
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ii forte, siden du blev landsforvist. 
>?etcenk, hvor meget meer ulykkelige 
lmd andre Jordens Kvinder her vi komme; 
jhi Synet af dig, — Glcedestaarer skulde 
rzerved jo flyde, og vort Hjerte banke 

Lyst, — det tvinger os til Graad, og volder 
ss Skrcek og Sorg; thi Moder, Hustru, Barn 
?;er Son og Mand og Fader sonderstide 
tt Lands Indvolde. Os Ulykkelige 

Ncerst rammer jo din Grumhed. Du forhindrer 
Wr Bon til Guderne, som er en Trost 
ivr Alle uden os. Thi, ak! hvor kan vi, — 
(wor kan vi bede for vort Fcedreland, 
lom er vor Pligt? og derhos for din Seir, 
i?m er vor Pligt? Ak enten maa vi miste 
vort Land, — vor Fostermoder, — eller dig, 
Wr Trost i Fædrelandet. Hvilken Side 
^«r Bon sig vender til, — Bonhorelsen 
r vor Elendighed; thi enten maa 
im som en fremmed Rover fores lcenket 
igjennem vore Gader eller trcede 
,lAa Fcedrelandets Grus i Seierstog, 
)!led Palmen fmykt, fordi du tappert udgjod 
tit Barns, din Hustrus Blod! — thi jeg, min Son, 
kiil ikke vente paa, hvorledes Lykken 
M ende denne Krig. Hvis ei jeg kan 
^vcege dig til cedel Skaansel heller 
olvd begge Parter end den enes Dod, 
via stal du ikke lobe Storm imod 
t^t Fcedreland, for du har trampet forst, — 
t"t stal du ikke, — paa din Moders Liv, 
?!:r fodte dig til Verden. 
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V i r g i l i a. 
Og paa mit, 

der fedte denne Dreng for at bevare 
dit Navn til Efterverdenen. 

M a r c i u s. 

Mig skal 
han ikke trcede paa; jeg lober bort, 
indtil jeg bliver stor; saa vil jeg slaaes. 

C o r i o l a n u s. 
Den Mand, der ei vil kvindeblod sig tee, 

maa ei sit Barns, sin Hustrus Ansigt see. — 
For lcenge har jeg siddet her. 

V o l u m n i a .  
O, Nei, 

forlad os ei saaledes! Hvis vor Bon 
kun sigted til det Maal at frelse Rom 
og odelcegge Volskerne, hvis Tjener 
du er, saa kunde du bebreide os, 
at vi forgiftede din Wre. Nei; 
vor Bon er, at du vil forsone dem; 
at Volskerne maa sige: „denne Naade 
har vi tilstaaet," — Romerfolket: „denne 
har vi modtaget;" — og paa begge Sider 
Enhver med Jubel hilse dig og raabe: 
„Vcer du velsignet for den Fred, du slutted!" 
Du veed, min store Son, at Krigens Udfald 
er uvist; dette kun er vist: betvinger 
du Rom, saa bliver Lonnen, som du hoster, 
et Navn, der solges af Forbandelser, 
saasnart det nccvnes; Kroniken vil sige: 
„Han var en Helt; men ved sin sidste Daad 
udsletted han sin Hceder, lagde ode 
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j t Fcedreland; hos Efterslægten lever 
D>ans Navn i Assky." — Tal til mig, min Son! 
(Du har jo stroengt fulgt ZErens mindste Bud; 

Hoisind lignede du Guderne, 
z>er sprcenge Himlens Gab med Tordenbrag 

g'g lade dog Svovlstyen med et Lyn, 
!>,er splintrer kun en Eg. — Hvi tier du? 
nroer du, det sommer sig en cedel Mand 

lat gjemme Had og Nag? — Min Datter, tal! 

mn Graad han agter ei; — tal du, min Dreng; 
maasiee din Barnesnak ham rorer meer 
und vore Grunde. — Der er ei i Verden 
zoen Mand, der er sin Moder mere skyldig; 
?oog lader han mig fladdre her som En, 
??er staaer i Gabestokken. Aldrig har 
7yu viist din Moder nogen kjcerlig Hyldest, 
mens hun, den stakkels Hone, der kun eied 
zoen ene Kylling, kaldte med sit Kluk 
i?ig ud til Krig og tryg igjen til Hjemmet, 
med Wre tungt belcesset. Kan du sige, 
tut jeg har ikke Ret, saa jag mig bort; 
nneu kan du ei, saa farer du med Svig, 
s)»g Guderne vil straffe dig, fordi 
l/nu ncegter mig den Hylding, som en Moder 
Kyar Fordring paa. — Han vender bort sit Aasyn. — 
Med, Kvinder! lad os gjore ham tilskamme 
Med Kncefald. — Af sit Tilnavn Coriolanus 
zyovmoder han sig, men han ynkes ei 
zoed vore Bonner. — Ned! lad det faae Ende! 
z??et er det sidste; — nu vil vi gaae hjem 
lnl Rom og doe blandt vore Venner der. — 
Mei, see dog til os! — denne Dreng, som ikke 

ix, ii 
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kan sige, hvad han vil, men knccler kun 
og lofter sine Hccnder som vi Andre, 

han taler for vor Bon med storre Kraft, 
end du har til et Nei. — Kom, lad os gaae! 
En Volsterinde fodte denne Mand; 

sin Hustru har han i Corioli, 
og det er kun et Trcef, at dette Barn 

har Lighed med ham. — Giv os Afsked nu; 
jeg tier, til vor Stad gaaer op i Flammer! 
da vil jeg sige dig et lidet Ord. 

C  o r i o l a n u s .  
O Moder, Moder! 

(griber hendes Hcender og staaer nogen Tid taus.) 

O, hvad har du gjort? 
See Himlen aabnes; Guderne see ned 
med Latter paa sligt unaturligt Optrin. — 

O, Moder, Moder! du har vundet her 
for Rom en herlig Seier; men, din Son, — 
t r o  m i g ,  o  t r o  m i g ,  —  h a m  v i l  d e n n e  S e i r  
med megen Fare true, ja med Dsden. 
Men komme, hvad der vil! —> Ausidins, 

skjondt jeg kan ikke fore Krig med Fynd, 
faa vil jeg slutte Fred paa gode Vilkaar. 

Ausidius, hvis I var i mit Sted, 
sig, mon I havde lyttet mindre til 
en Moders Bon? Ausidius, mon I havde 

tilstaaet mindre? 
A u s i d i u s .  

Jeg var rort tilvisse. 
C o r i o l a n u s .  

Det tor jeg svcerge paa, I var. Ja, Ven, 
en Smaating er det ikke, der kan lokke 
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Medlidenhedens Taarer af mit Die. 
Men raad mig nu, min Ven: hvorledes vil 
K  h a v e  F r e d e n ?  —  J e g  g a a e r  e i  t i l  R o m ;  
?jeg gaaer med Jer og beder Jer om Bistand 

^ denne Sag. — O, Moder! o, min Hustru! 
A u f i d i u s .  ( a f s i d e s . )  

ZDet glceder mig, at Medynk kom med Wren 

ichos dig i Splid; deraf kan jeg paany 
slmin fordums Lykke smede mig. 

(Kvinderne gjsr Tegn til Coriolanus.) 

C o r i o l a n u s. 

Ja strax. 
!Mu vil vi drikke sammen; I flal bringe 
j ^ t  b e d r e  B u d s k a b  h j e m  t i l  R o m  e n b  O r d ;  
>q?aa lige Vilkaar vil vi det besegle. 
Mom ind med os; I Kvinder er vel voerd, 
!ot Templer bygges Jer. Italiens 
>wg alle Forbundsfcellers Svcerd tilsammen 
tTi havde vundet Jer en saadan Fred. 

(de gaae.) 

Fjerde Srrne. 

Rom^ Forum. 

lMenenius og Sicinius komme ind.) 

M e  n e n i u s .  

Seer I den fremspringende Kant paa Kapitolium der? 
zoen Hjornesten? 

S i  c i  n i u s .  
Ja, hvad den? 

M e n e N i u s. 
Hvis I var istand til at rokke den med Eders lille Fin-

zger, saa er der noget Haab om, at Roms Kvinder kan udvirke 
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Noget hos ham. — Men jeg siger, der er intet Haab; vor?< 
Halse ere dsmte og vente kun paa Skarpretteren. 

S i  c  i  n i  u s .  

Er det muligt, at saa kort en Tid kan forvandle et Menn 

nestes Sindelag? 
M e n e n i u s. 

Der er Forskjel paa en Larve og en Sommerfugl, 000 

dog har den Sommerfugl vceret en Larve. Denne MareirM 

er bleven fra et Menneske til en Drage; han har Vinger; ham 

er mere end et Kryb. 
Si c in i u s. 

Han elskede sin Moder hoit. 
M e n e n i u s. 

Mig ogsaa. Men nu kjender han ikke sin Moder mere,^ 

end en otte Aars Hest kjender sin. Hans Mine er saa bister/: 
at den kan gjsre modne Druer sure. Naar han gaaer, bevce--z 
ger han sig som et Krigstaarn, og Grunden skjcelver undevz 
hans Trin. Han er istand til at gjennembore et Harnist mev. 
sit Blik, og hans Hm er som et glat Lag. Han sidder i sim 
Herlighed som et Billede af Alexander. Hvad han byder^i 
det er gjort, idet han byder det. Han fattes ikke Andet i atr 

vcere en Gud end Evighed og en Himmel at throne i. 
S i c i n i n s .  

Ja, og Barmhjertighed, hvis I beskriver ham rigtigt. 
M e n e n i u s. 

Jeg afmaler ham, som han virkelig er. Pas paa^r 
hvi l k e n  B a r m h j e r t i g h e d  h a n s  M o d e r  b r i n g e r  m e d  f r a  h a m ; i  
der er ikke mere Barmhjertighed hos ham end Melk hos em 
H a n t i g e r ;  d e t  s t a l  n o k  v o r  s t a k k e l s  B y  f a a e  a t  f o l e ;  —  o Z ^  
Alt det kan vi takke Jer for. 

S i c i n i n s .  
Guderne vcere os naadige! 
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M e n  e  n i  u  s .  
Nei, i en saadan Sag vil Guderne ikke vcere os naa-

mge. Da vi forviste ham, brod vi os ikke om dem, og nu, 
va han kommer tilbage for at kncckke Halsen paa os, bryde 

z>e sig ikke om os. 
<Et Bud kommer.) 

Budet, (til Sicinius.) 

Zvis Livet er Jer kjcert, saa fly og skjul Jer; 
>Folket har grebet Eders Medtribun 

h«g siceber ham omkring; de svcerge paa, 
^tyvis ei Roms Kvinder komme hjem med Trost, 
oaa flal han lide Doden tommevis. 

(Et andet Bud kommer.) 

S i c i n i u  s .  
Kvad Budskab bringer du? 

A n d e t  B u d .  

Et Glcedesbudskab, 
t't Glcedesbudstab! Kvinderne har seiret; 
Marcius er borte, Volskerhceren borte; 
72N storre Gloedesdag har Rom ei seet, 
z'elv ikke, da Tarqvinius blev forjaget. 

S i  c  i n i  u s .  
Wen, er du vis paa dette? ganske vis? 

B u d e t .  
ZSaa vis, som jeg er vis paa Solens Flamme; 
lchvor har I vceret henne, at I tvivler 
icom det? saa voldsomt strommer Vinterfloden 
nei gjennem Broens Buer frem, som nu 
- W e t  g l a d e  F o l k  i g j e n n e m  P o r t e n .  —  H o r !  

(Trompeter, Hoboer, Trommer og Iubelraab.) 

ZTrompeter, Horn og Strengeleg og Floiter, 
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Cymbler og Trommer, Folkets Jubelraab 
f a a e r  S o l e n  t i l  a t  d a n d s e .  H o r !  

(Raab udenfor.) 

M e n e n  i u s .  

D e t  B u d s i a b  
e r  g o d t !  j e g  v i l  g a a e  F r u e r n e  i m s d e .  

Volumnia, ja hun er vcerd en Stad fuld 
af Konsuler, Patricier, Senatorer, 
dertil et Hav og Land fuldt af Tribuner 
som Jer. — Naa, I har bedet godt idag; 
endnu imorges var titusinde 
af Eders Struber knap en Penning vcerd. 

Hor, hvor de juble! 
(Musik og Glcedesraab.) 

S i  c i n i u s .  

Guderne velsigne 

dig for dit Budflab. Lad mig takke dig. 
B u d e t .  

Vi Alle, Herre, har stor Grund til Tak. 
S i c i n i u s. 

Er de alt ncer ved Staden? 
B u d e t .  

Tcet ved Porten. 
S  i  c i n i u s .  

Saa lad os mode dem og juble med. 

(Volumnia og de andre Kvinder komme ind ledsagede af Senatorer 

Folk; de gaae over Skuepladsen.) 

F s r s t e  S e n a t o r .  
See her vor Skytsgudinde, Romas Liv! 

Lad Folket samle sig; tak Guderne! 
tcend hoie Glcedesblus, strs Blomster for dem, 
og overdov det Skrig, som landsforviste 
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7?n cedle Marcius. Kald ham tilbags 

zied Eders Velkomsthilsen til hans Moder. 
Mab: Hil Jer, cedle Fruer, og Velkommen! 

A l l e .  
iyil Jer, I cedle Fruer, og Velkommen; 

(Fanfare af Trommer og Trompeter. Alle gaae.) 

Femte Srcur. 

Antium. En offentlig Plads. 

(Tullus Aufidius kommer ind med Folge.i 

A u s i d i u s. 
»Gaa hen og meld til Raadet, jeg er her, 
hg giv dem dette Brev; naar de har lcest det, 
)Qa bed dem mode mig paa Torvet; der 
li il jeg i deres og i Folkets Paahsr 
bevise, hvad jeg skrev. Den Skyldige 
i^rog nylig ind ad Stadens Port og agter 

j.t trcede frem for Folket i det Haab 
t i t  r e n s e  s i g  m e d  O r d .  —  N u  g a a !  

< Nogle af Fslget gaae.) 

(Nogle Sammensvorne komme ind.) 
Velkommen! 

F o r s t e  S a m m e n s v o r n e .  
? A v o r  g a a e r  d e t  J e r ,  F e l t h e r r e ?  

A u f i d i u s .  
Som eu Mand, 

z>,er blev forgiftet af sin egen Gave 
y"g myrdet af sin Godhed. 

A n d e n  S a m m e n s v o r n e .  
ZEdle Herre; 

^)vis end I har den samme Plan, hvortil 
A onflede vor Hjcelp, saa vil vi redde 
^Zer ud af denne Fare. 
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A n f i d i u s .  
Jeg er uvis; 

vi maa gaae frem, som Folkets Stemning er. 

T r e d i e  S a m m e n s v o r n e .  
Mens der er Strid imellem Jer, staaer Folket 
tvivlraadigt; men er forst den Ene falden, 
saa saaer den Anden Arven hel. 

A u f i d i  n s .  
Det veed jeg, 

og til det Slag, jeg fore vil imod ham, 

har jeg fuldgyldig Grund. Jeg hceved ham 
og borged for hans Troskab med min Wre. 
Saaledes steg han, og han vandede 

sin friste Plantning nu med Smigrens Dugg, 
forforte miue Venner og betvang 

sit Sind, der forhen altid var bekjendt 
som haardt, ustyrligt, trodsigt. 

T r e d i e  S a m m e n s v o r n e .  

Ja, hans Hovmod 
ved Konsulvalget, som han jo gik glip af, 
fordi han ikke kunde bsie sig, — 

A u f i d i u s. 
Det var just det, jeg vilde sagt. Landflygtig 
for denne Hovmod kom han til min Arne 
og rakte frem sin Strube sor min Kniv. 

Jeg modtog ham, bod ham Staldbroderstab, 
gav efter for hans Dnster, lod ham vcelge 
af mine Roekker mine gjccveste 
og bedste Mcend til Fremme sor hans Formaal; 
jeg tjente selv hans Planer, hjalp ham til 

at samle sig det Ry, som han tilsidst 
beholdt alene selv. Ja jeg var stolt af 
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zcven Uret, jeg mig gjorde selv, — indtil 
zjeg syntes ei hans Lige, men hans Tjener, 
)(vg fik til Len en fornem naadig Mine, 

^som om jeg var hans Leiesvend. 
F o r s t e  S a m m e n s v o r n e .  

Ja, Herre, 
lHzet nndred hele Hceren; og nu sidst, 
^tda Rom var vundet, og vi vented Bytte 

)ssaavelsom Hceder, — 
A u f i d i u s .  

D e t  e r  S a g e n .  D e r f o r  
6vil jeg nu spcende mod ham hver en Sene. 
FFor nogle Draaber Kvindegraad, — en Vare 

>ssaa godt Kjob som en Logn, — har han jo solgt 
(tdet Blod og Sved, vort store Tog har kostet; — 
y og derfor skal han dse, og ved hans Fald 
» j j e g  h c e v e r  m i g  i g j e n .  —  M e n  h o r !  

(Trommer og Trompeter, Jubelraab.) 

F o r s t e  S a m m e n s v o r n e .  
I drog 

i i Fcedrestaden ind et Postbud lig, 
a og ingen Velkomsthilsen modtog Jer; 
ll nu kommer han, og Larmen sprcenger Himlen. 

A n d e n  S a m m e n s v o r n e .  
? Og fromme Taaber, d e, hvis Born han drcebte, 
^ de raabe deres usle Struber hcese 
t til ZEre for ham. 

T r e d i e  S a m m e n s v o r n e .  
Jer det baaded mest 

z om, for han kom til Orde, og hans Tale 
j bevceged Folkets Sind, I lod ham fole 
^ Jert Svcerd, — og vi vil staae Jer bi dertil; 
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naar han er falden, og I selv er Tolk 

for hans Beretning, gaaer hans Forsvarsgrunde 
i Graven med ham selv. 

A n f i d  i n s .  
Tal ikke mere; 

der kommer Raadet. 
(Senatorerne komme ind.) 

S e n a t o r e r n e .  

Vcer velkommen hjem. 
A  u f i  d i n  s .  

Det har jeg ei fortjent; men, cedle Herrer, 

har I opmærksomt lcest, hvad jeg har skrevet? 
S e n a t o r e r n e .  

Ja. 
F o r s k e  S e n a t o r .  

Og det har bedrovet os at hore. 

Hvad forst han havde feilet, kunde let 
udsones, troer jeg; men at ende der, hvor 

h a n  b u r d e  j u s t  b e g y n d e ,  —  f l j c e n k e  b o r t  
vort Felttogs Frugt, — til Vederlag os byde 
vor egen Udgift kun, — indgaae Forlig 
med de Betvungne: det var uforsvarligt. 

A u f i d i u s. 

Han ncermer sig; nu skal I hore ham. 

(Coriolanus kommer ind med Trommer og Faner; en Skare Borgere 

sslger ham.) 

C o r i o  l a n u s .  

Hil, cedle Herrer! Jeg er veudt tilbage 
som Eders Krigsmand, ikke mere smittet 
af Kjcerlighed til Rom, mit Fcedreland, 
end da jeg drog afsted, men altid lydig 
mod Eders hoie Bud. Det skal I vide, 
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>mt Held har fulgt mig paa min Fcerd, og jeg 

»Har fort paa blodig Bane Eders Krig 
itil Romas Porte. Byttet overveier 
mmeer end en Trediedel Omkostningen 

!(wed denne Krig. Vi har nn sluttet Fred 
mned ikke mindre Hceder for Jer Bolster 
izend Skam for Rom; jeg overgiver Jer 

FForliget her med Konsulernes Navne 
aog Adelens, samt med Senatets Segl. 

A n f i d i u s .  
Z-Hoicedle Senatorer, loes det ikke; 

nmen sig til den Forrceder, at han hoiligt 
sihar misbrugt Eders Magt. 

C  o  r i  o l  a n u s .  

Hvordan? Forrceder? 
A u f i d i u s. 

?Ja, Marcius, Forrceder! 

C o r i o l a n u s .  
Marcius? 

A u f i d i u s .  
?Ja, Marcius, Cajus Marcius; — troer du da, 
vat jeg vil hcedre dig med dette Ran, 
4 det stjaalne Tilnavn fra Corioli? 
? J ,  S t a d e n s  H s v d i n g e r  o g  Z E d l e ,  t r o l o s t  

si har han forraadt det Hverv, I har betroet ham, 
0 og fkjcenket bort for nogle salte Draaber 
K Rom, Eders Stad, jeg siger Eders Stad, 
it til Hustru og til Moder; -— Cd og Lsfte, 
6 det brod han som en raaden Silkesnor, 
? og aldrig kaldte han et Krigsraad sammen; 
n men ved sin Ammes Taarer tuded han 
a og siraaled Eders Seier bort; — Smaadrenge 
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blev flam fulde derved, og tappre Mcend 
saae til hverandre med Forundring. 

C o r i o l a n u s .  

Mars! 
du horer det? 

A u f i  d i u s .  
Ncevn ikke Gudens Navn, 

du Flcebedreng! 

C o r i  o l a n u s .  

H a !  
F o r s t e  S e n a t o r .  
Ikke mere nu! 

C o r i o l a n u s .  
Uhyre Lsgner! du har gjort mit Hjerte 
for stort til at faae Plads i Barmen. — Dreng 
Du Niding! — Tilgiv mig, I cedle Herrer! 
det er den forste Gang, jeg bliver tvungen 
til Skjceldsord. Eders Dom, hoicedle Herrer, 
maa ramme denne Kjoters Lsgn. Hans Hjerte 

vil vidne mod ham selv, — thi han er mcerket 
af mine Hug, og til sin Dodsdag maa 
han bcere mine Slag, — at han har lsiet. 

F o r s t e  S e n a t o r .  
Ti stille, begge; hor, hvad jeg vil sige. 

C o r i o l a n u s .  
Hug mig i Stykker, Volsker! Mcend og Bern! 
lad Eders Dolke vcedes i mit Blod! — 
Dreng? — Falske Hund! Hvis Eders Kronike 
sandfærdigt skreven er, saa staaer der jo, 
at jeg som Ornen i et Dueslag 
Jer Volsker plukked i Corioli, 
og det alene. — Dreng! — 
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A u f i d i u s .  

I cedle Herrer, 
Mal denne Praler frcekt Jer minde om 

ftsin blinde Lykke, som var Eders Skam, 
9 o g  d e t  f o r  E d e r s  D i n e  h e r  o g  D r e n ?  

D e  S a m m e n s v o r n e .  

TDet stal han doe for! 
F o l k e t ,  ( i  M u n d e n  p a a  h v e r a n d r e . )  

Ja! flid ham i Stykker 
q paa Stedet! — Han har drcebt min Son! — Min Datter! — 
nmin Frcende Marcus har han drcebt! — Min Fader! 

A n d e n  S e n a t o r .  
LVcer stille! tys! brug ingen Vold! Voer stille! 
z!,Han er en cedel Mand; hans Rygte favner 
6den vide Jordens Kreds. Hans sidste Brsde 

n mod os stal lovligt dommes. — Holdt, Ansidius! 
6 bryd ikke Freden! 

C  o r i  o l a n u s .  

Havde jeg ham blot 
n med sex som han, ja med hans hele Slcegt, 
flhvor jeg min gode Klinge kunde bruge. — 

A u f i  d i u  s .  
L Du frcekke Niding! 

D e  S a m m e n s v o r n e .  

Drceb ham! drceb ham! drceb ham! 
(Aufidius og de Sammensvorne drage Svcerdene og stoder Corio-

lanus ned. Aufidius troeder op paa hans Lig.) 

S e n a t o r e r n e .  
z!, Holdt! holdt! holdt! holdt! 

A u f i d i u s .  

I cedle Herrer, hor mig! 
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F s r s t e  S e n a t o r .  

O, Tullus! 
A n d e n  S e n a t o r .  

Du har svet der en Gjerning, 

som Manddom vil begrcede. 
T r e d i e  S e n a t o r .  

Trced ei paa ham 

Vcer stille, Folk! stik Eders Svcerd i Skeden! 
A u  s i d i n s .  

I gode Herrer, naar I har erfaret, --
hvad ei var muligt i den Vredesstorm, 

som han har fremkaldt selv, — den store Fare, 
som den Mands Liv har voldet Jer, saa vil 

I glcedes ved, at han er dod og borte. 

Hvis det behager Jer at stcevne mig 
for Eders Raad, saa skal jeg der bevise, 
at jeg har tjent Jer trofast, — eller lide 

den vcerste Straf. 
F s r s t e  S e n a t o r .  

Bcer dette Lig herfra; 

folg ham med Sorg og med faamegen Hceder 

som noget cedelt Lig, der af Herolden 

blev fulgt til Graven. 
A n d e n  S e n a t o r .  

Hans Ustyrlighed 

formilder for en Del Anfidius, Brsde; 
vi vil fortolke Alting til det bedste. 

A n f i d i u s .  

Min Harm er svunden; Sorgen griber mig. -
Saa loft ham op; tre af de bedste Krigsmcend 

skal hjcclpe mig; selv er jeg Fjerdemand. 
Ror Trommen! lad den tale Sorgens Sprog; 



Femte Act. 175 

»sscenk Eders Landser. Skjondt i denne Stad 

flhan Mangen har til Enke gjort og barnlos, 
l f s o m  e n d  i d a g  b e g r c e d e r  h a n s  B e d r i s t ,  

hans Grav dog smykkes flal med Wrens Skrift. — 
^Hjcelp mig. 

< Coriolanus' Lig bcrrcs ud under Ssrgemusik.) 

Anmcrrkningcr. 

Stykkets historiske Stos har Shakspeare taget as Plu-
t tark, hvoraf der paa hans Tid fandtes en engelsk Oversættelse. 
^ I alt Vcrsenligt har Digteren fulgt Historien noiagtigt. De 
L Anakronismer, der af og til forekomme, ere enten aldeles lige-

5 gyldige, (s. Ex. S. 75, hvor Publius, Qvintus og Censori-
n nus ved en Missorstaaelse ncevnes blandt Coriolanus' Forfce^ 
6 dre, medens de horte til hans Efterkommere), eller forsætlige, 
1 s. Ex. naar han lader Coriolanus soge Consnlembedet paa en 
^Maade, som tilhorer en langt senere Tid, men hvorved der 
z er vundet en Ypperlig Leilighed til at lade Karakteren vise sig. 

S S .  2 9 .  „ P j a l t e s t a d s ,  s o m  B o d l e n  v i l d e  b e g r a v e  m e d  d e n s  
Eiermand". — Det var Skik i Middelalderen, at den 
Henrettedes Klceder tilhorte Boddelen. 

—- 44. „De Poser, I har paa Eders Ryg". — Hentyd
ning til den bekjendte allegoriske Fabel om de to Poser, 
Mennesket har at bcere, den ene paa Brystet, indehol
dende hans Ncestes Lyder, den anden paa Ryggen, in
deholdende hans egne. 
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S. 45. „Landkortet over min Mikrokosmus". — o: det 1 
Billede as Verden, som jeg bcerer i mig, og som er ud 

trykt i mit Ansigt. 
— 62. „Jeg kan ei pynte mig som Kandidat". — Detfj 

var Skik i Rom, at de, der fremstillede sig for Folket k 
for at vcelges tit de hoie Statsembeder, bare en flin-i-

nende hvid Toga, hvoraf Kandidatnavnet har sin Op- -

rindelse. 
— 89. „Bring flux ham til Tarpeias Fjeld". — I Roms L 

celdre Tid omtales det som Straf for Hoiforrcederi at 1 

styrtes ned fra den tarpeiiske Klippe. 
— 113. „En ensom Drage lig". — Lindormen opholdt sig x 

efter Folketroen paa ode Steder. 
— 139. „Som Hercules, der ryster ned de gule Frugter". . 

— Hentydning til Hesperidernes gyldne ZEbler, som: 

Hercules skulde bortfore. 
— 174. „Som noget cedelt Lig, der af Herolden blev fulgt 1 

til Graven". — I England er det endnu Skik, at ved c 

fyrstelige Personers Ligbegjcengelse aabnes Toget af en i 

Herold. 
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Personer.  

Solinus, Hertug af Ephefus. 

Aegeon, en Kjsbmand fra Syrakus. 

Au.iPdoluS ft- Evh.su^. 
Antipholus fra Syrakus, l 

Dromio fra E^.h^us, ! Tvillinger, de to Antipholers Tjenere. 
Dromio fra Syrakus, j 
Balthasar, en Kjsbmand. 

Angelo, en Guldsmed. 

En Kjsbmand, Ven af Antipholus fra Syrakus. 

En anden Kjsbmand. 

Nap, Skolemester. 

Aemilia, Aegeons Hustru, 

Adriana, Antipholus fra Ephefus' Hustru. 

Luciana, hendes Ssster. 

Lucia, Adrianas Tjenestepige. 

En Hetcrre. 

En Fangevogter, Retsbetjente o. Fl. 

Handlingen foregaaer i Ephefus. 
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Fsrste S rene. 

En Sal i Hertugens Slot. 

(Hertugen, Aegeon, en Fangevogter, Retsbetjente og Fslge 

komme ind.) 

A e g e o n .  

^liv ved, Solinus, arbeid paa min Dod; 
Win Dodsdom ender al min Sorg og Nod. 

H e r t u g e n .  
Drcet ikke lcenger, Syrakuser Kjobmand; 
>?ieg vil ei af Partiskhed bryde Loven. 
W e t  H a d  o g  F j e n d s k a b ,  s o m  e r  n y l i g  u d b r u d t  
zoed Eders Hertugs ondskabsfulde Vold 
nnod Kjobmcend, vore hcederlige Landsmcrnd, — 
v om, da de savned Guld til Losepenge, 
lmed deres Blod hans haarde Lov besegled, — 
zoet fjerner fra vort strcenge Blik al Medynk. 
Dhi siden denne dodelige Tvedragt 
o'om mellem Eders fjendske Folk og os, 

det hoitideligt ved Lov besluttet 
inf Syrakuserue saavelfom os, 
wt ingen Handel meer maa sinde Sted 
nnellem de fjendske Stccder; — ydermere, 
Hvis Nogen fodt i Ephesus sig viser 
vttaa Marked eller Torv i Syrakus, 

!2' 
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som og, hvis Nogen fsdt i Syrakus 

til Havnen kommer her i Ephesus, 
saa doer han, og til Hertugen hjemfalder 
hans Gods, hvis ei han tusind Mark betaler 
i Lovmaalsboder og i Losepenge. 
Hvor hoit nu end din Eiendom vurderes, 
den lober dog ei op til hundred Mark, 
og derfor er du dodsdsmt efter Loven. 

A e g e o n .  

Det er min Trsst, at, skeer det, som I bod, 
med Aftensolen endes da min Nod. 

H e r t u g e  n .  

Nu Syrakuser, sig os da i Korthed, 
af hvilken Grund du har forladt din Hjemstavn, 

og hvorfor du kom hid til Ephesus. 
A e g e o n .  

Jeg veed ei noget Hverv saa tungt som dette, 

at sige min usigelige Sorg. 
Dog, — for at Verden nu skal faae at vide, 

at Faderkjcerlighed, ei skjcendig Udaad 
har voldt min Dod, — saa vil jeg da fortcelle, 

saa vidt min Sorg tillader. Jeg er fodt 
i Syrakus; der cegted jeg en Kvinde; 

hun kunde vceret lykkelig, hvis jeg 
ei havde vceret, — lykkelig ved mig, 
hvis ei os Skjoebnen havde vceret ond; 
med hende levede jeg glad; vor Rigdom 
tog til ved mangen heldig Fart, jeg gjorde 
til Epidamnns. Men min Faktor dode; 
og Frygten for mit Gods, der stod paa Spil, 

udrev mig af min Hustrus omme Favn. 
Sex Maaneder var knap Skilsmissen gammel, 
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z^for hun, —- endskjsndt hun ncesten segned under 
xtden sode Dom, som Kvinderne maa bcere, — 

ttvar f<erdi^ til at folge mig, og snart 
ikkom hun i god Behold til mig. Ei lcenge 

flhun havde vceret der, saa blev hun signet 
nmed Moderglæde ved to raske Sonner; 

a og scelsomt nok, saa ligned de hinanden, 
0 at kun ved Navn de kunde skilles ad. 
^ Den samme Stund blev i det samme Herberg 
?en stakkels, fattig Kvinde just sorlost 
nmed Tvillinger, to Drenge, begge lige. 
H Forældrene var dybt i Nod og Trang; 
» j j e g  k j o b t e  D r e n g e n e ,  o g  d r o g  d e m  o p  
ittil Tjenere for mine Born. Min Hustru, 
?ei lidet stolt af sine tvende Drenge, 
6 drev daglig paa vor Hjemfart. Mod min Villie 
»jjeg foied hendes Bon. — Ak, meer end tidsnok 
>l kom vi ombord! En Mil vi havde feilet 
1 fra Epidamnus, forend Havets Dyb, 
cider altid er en lydig Trcel for Vinden, 
g gav noget Sorgevarsel om vort Vanheld. 
? Men meget lccnger vared ei vort Haab; 
(/det svage Lys, som Himlen skjcenked, gav 
rN'un vore bange Hjerter rcedsom Vished 
a om snarlig Dod; — selv havde jeg den hilst 
ll med Glcede; men min Hustrus bittre Graad, — 
^ hun grced for, hvad hun saae der maatte komme, 
(i og begge mine sode Smaaborns Klynken, — 
4 de grced paa Barneviis, skjoudt de forstod 
z ei Faren, — tvang mig til at soge Livsfrist 

for dem og mig; ei Andet var at gjore. 
) I Baaden sogte vore Somcend Redning 
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og efterlod os Skibet synkefærdigt. 

Min Hustru, som var mest bekymret sor 
den senest fedte, havde bundet ham 
fast til en lille Nodmast, saadan som 
man har tilsoes beredt til Stormens Tid; 
en af det andet Tvillingpar var bunden 
til ham; jeg havde serget for de andre 
paa samme Vis. Da nu vi havde serget 
for vore Smaa, bandt hun og jeg os selv 
til Mastens Ender fast, med Diet scrstet 
paa dem, ved hvem vor Kjcerlighed var scestet, 
og flydende med Strsmmen drev vi frem 
henad Korinthus til, saa tyktes vi. 
Da Solen endelig saae ned til Jorden 
og spredte Taagen ad, der var vor Fjende, 
blev Havet roligt ved dens hulde Lys, 
og i det Fjerne fik vi Die paa 
to Skibe, der holdt ned mod os, det ene 
fra Cpidanrus, fra Korinth det andet; 
men for det kom, — og lad mig tie nu! 
slut fra det forrige til det, som kommer. 

H e r t u g e n .  
Nei, gamle Mand, bliv ved; jeg kan dog ynkes, 

fljondt ei benaade. 
A e g e o n. 

Havde Guderne 
gjort det, saa havde jeg nu ikke kaldt dem 
med Rette ubarmhjertige mod os, 
thi forend begge Skibe kom hinanden 
paa to Mil ncer, traf vi et vceldigt Skjcer; 
det torned vi saa svart imod, at Skibet, 
vor Hjcelp i Noden, brast itu paa Midten, 
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mens os Skjcebnen uretfærdigt stilte, 

zilod den os hver beholde ligemeget 
>mt glcedes over og at serge ved. 
Min stakkels Hustrus Del, der syntes tynget 
mned mindre Vcegt, stjondt ei med mindre Sorg, 

Mev dreven mere rast afsted af Vinden, 
.dog i mit Paasyn bjergedes de tre 

i>af et korinthisi Fisierfartoi, troer jeg; 
d omsider tog det andet Skib os op, 
dog da de hsrte, hvem de havde frelst, 
»modtog de hjoelpsomt de skibbrudne Gjcester; 

l j f r a  F i s t e r n e  d e  h a v d e  t a g e t  B y t t e t ,  
^lhvis deres Slup ei havde seilet langsomt; 
dog derfor vendte de nu Farten hjemad. — 
LNu har I hort, hvordan jeg stiltes fra 
n min Lykke, og kun lever ved et Vanheld 

>sfor at fortcelle dette Sorgens Sagn. 
H e r t u g e n .  

FFor deres Skyld, hvem nu du sorger over, 
(tvis mig den Gunst udforligt at fortcelle, 
<jhvad dig og dem er hcendt til denne Stund. 

A e g e o n .  

k?Min yngste Dreng og dog min celdste Sorg, 
is fik Lyst, da han var atten Aar, at ssge 
ij sin Broder op og tryglede mig om, 
o at med sin Trcel, — der ved den samme Skjcebne 

sin Broder misted men beholdt hans Navn, — 
han maatte drage ud og soge ham. 

L Af Kjccrlighed til den, jeg lcengtes efter, 
j jeg satte den, jeg elskede, paa Spil. — 

5 Fem Somre har i hele Grækenland 
y og trindt omkring i Asien jeg stroifet; 
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jeg kom til Ephesus nu paa min Hjemvej, 
haablos, men for at have ssgt paa dette 

som paa hvert Sted, der huser Mennesker. 
Her faaer uu Livets Eventyr vel Ende; 
men gjerne dode jeg, naar paa min Vandring 

jeg havde sikkert fundet, at de leve. 
H e r t u g e n .  

Ulykkelige Mand, af Skjcebnens Dom 
betynget med det grueligste Vanheld! 
tro mig, hvis ei det stred imod vor Lov, 
imod min Ed, min Vcerdighed, min Krone, 
som Fyrsten ei tor krcenke, om han vilde, 
mit Hjerte vilde vcere Talsmand for dig; 
men omendskjondt du har forbrudt dit Liv, 
og sceldet Dom ei kan tilbagekaldes 
uden til Skam og Afbrcek for vor Wre, 
vil jeg dog vise dig den Gunst, jeg kan: 
thi skjcenker jeg dig, Kjobmand, denne Dag, 
at du kan ssge Hjcelp hos hjcelpsom Godhed. 
Prov, om du Venner har i Ephesus; 
tig eller laan, og kan du reise Summen, 
saa lev; hvis ikke, er din Dodsdom fceldet. — 
Bevogt ham, Slutter! 

F a n g e v o g t e r e n .  
Det skal skee, min Herre. 

A e g e o n. 
Haablos og hjcelpelos Aegeon gaaer; 
en Galgenfrist er al den Hjcelp, han faaer. 

(Alle gaae.) 
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Zlldrii Srenk. 

Et Torv. 

) (Antipholus og Dromio fra Syrakus komme ind med en Kjsbmand.) 

K j o b m a n d e n .  

Z Og derfor sig, I er fra Epidamnns; 
t thi ellers bliver Eders Gods beslaglagt. 
^ Der blev en Syrakuser Kjsbmand scengflet 
z endnu idcig, fordi han kom hertil, 
z og da han ikke kan loskjobe sig, 
> saa maa han efter Stadens Love doe, 
^ for Solen synker trcet i Vester ned. — 

Her er det Guld, I gav mig at bevare. 
(giver ham en Pung.) 

An ti pH o lu s. (til Dromio.) 

> Gaa, bring det til Centauren, hvor vi boe, 
i og vent der, Dromio, indtil jeg kommer. 
) En Time er der vel til Spisetid; 
i imidlertid seer jeg mig om i Byen, 
z gaaer om i Kjobmandsboderne, betragter 
5 dens Bygninger, og vender saa tilbage 
i og sover i mit Herberg; thi af Reisen 
z er jeg hel stiv og trcet. — Nu gaa din Vei. 

D r o m i o .  
? Naa, Mangen tog Jer vel paa Ordet, Herre, 
i og gik for Alvor med saa god en Skat! 

(gaaer.) 

A n t i p h o l u s. 
> En trofast Svend, min Herre, som hel ofte, 
l naar Sorg og Mismod tynged paa mit Hjerte, 
il har lettet med sin muntre Skjemt mit Sind. — 
? Nu, vil I gaae med mig omkring i Staden 
, og derpaa spise hos mig i mit Herberg? 
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K j o b m a n d e n .  
Jeg er alt budt til Gjceft af nogle Kjobmcend, 
hos hvem jeg haaber god Fortjeneste; 
undskyld mig; jeg skal siden mode Jer 
paa Torvet, Klokken fem, om I behager, 
og blive hos Jer indtil Sengetid; — 
nu kalde mine Sysler mig herfra. 

A n t i p h o l u s .  
Farvel saalcenge; jeg vil tumle mig 
paa egen Haand og see mig om i Byen. 

K j o b m a n d e n .  
Jeg onsker, I maa finde Jer tilfreds. 

(gaaer.) 

A n  t i p  h  o  l u s .  
Den, som Tilfredshed onsker mig, han onsker 
mig Noget, som jeg aldrig naaer. Jeg er 
i Verden som en Draabe Vand, der leder 
i Verdenshavet om en anden Draabe; 
den styrter ud og vil sin Mage finde, 
og i sin Forsken maa den selv forsvinde. 
Saaledes, mens en Moder og en Broder 

jeg soger, taber jeg mig selv, jeg Arme. 
(Dromio fra Ephesus kommer ind.) 

. Der kommer han, som er mit Livs Kalender; — 
hvor gik det til, du kom saa snart igjen? 

D r o m i o  f r a  E p h e f u s .  
Saasnart igjen? sig heller „kom saa sent". 
Kapunen bliver brandt, og Grisen falder 
fra Spiddet. Klokken har jo slaaet Tolv, 
og paa min Kittd har Fruen slaaet Et; 
hun er saa hed, for Maden bliver kold; 
den bliver kold, fordi I bliver borte; 
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LI bliver borte, for I er ei sulten; 

LI er ei sulten, for I har spist Frokost. 
Mi, som har baade Bon og Faste provet, 
?(wi maa nu bode for, at I har tovet. 

A n t i p h  o l u s .  
ZSpar dine Lunger, Kncegt, og sig mig nu, 
Hvor har du gjort af Pengene, jeg gav dig? 
LVi er i fremmed Land; hvor kan du flippe 
)ffaa stor en Sum ud af dit eget Vcerge? 

D r o m i o  f r a  E p h e s u s .  
TDen Rigsort, som jeg fik af Jer i Onsdags 
ittil Sadelmageren for Fruens Svandsrem? 
6den har jeg ikke; Sadelmagren sik den. 

A n t i p  h o l u s .  
LNu er jeg ikke oplagt til at skjemte; 

jjsig uden Fjas, hvor har du Pengene? 

D r o m i o  f .  E p h .  
?Nei Herre, gjem den Spog til Middagsbordet 

n min Frue sendte mig som Extrapost 
^ herhid til Jer; men naar jeg kommer hjem, 
g gjor hun mig nok til Dorposi og noterer, 
lj hvad I er skyldig, paa min Pandebrask. 
5 Jeg synes, Eders Mave maatte vcere, 
1 som min, et Uhr, der slog Jer hjem uhentet. 

A n t i p h  o l u s .  
? Naa, Dromio, din Skjemt er hel utidig; 
o gjem du den til en mere lystig Time. 
i. Hvor er det Guld, jeg gav dig i Forvaring? 

D r o m i o  s .  E p h .  
? Mig, Herre? jeg fik intet Guld af Jer. 
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A n t i p h o l u s .  
Naa, Skjelm, hor op med dette Gjcekkeri 

og sig, hvordan du har dit Wrinb rsgtet. 

D r o m  i  o  s .  E p h .  
Mit LErind var at hente Jer fra Torvet 

hjem til Jert Hus, til Phoenix, for at spise. 
Fruen og hendes Soster venter Jer. 

A n t i p h o l u s .  
Saasandt jeg er en Christen, svar mig strar, 
paa hvilket sikkert Sted er Guldet gjemt? 
hvis ikke knubser jeg dit Narrefjces, 
der driver Gjcek, naar jeg er ilde stemt. 

Hvor er de tusind Mark, du sik af mig, 
klingende Mont? 

D r o  m i  o  f .  C p h .  
Klingende Mont, det fik jeg 

af Jer jo stnndom paa min Pandebrask, 
og paa min Ryg af Fruen; men det lober 
dog ikke op til tusiud Mark ialt. 
Hvis jeg betalte Jer med samme Mont, 
faa tog I knap taalmodig derimod. 

A n  t i  p H  o  l u s .  
Din Frue? hvem er da din Frue, Slyngel? 

D ro m i o f. Cph. 
Ih, Eders Naades Hustru, hun i Phoenix, 
min Frue, hun, som sidder nu og faster, 
indtil I kommer hjem til Middagsbordet, 
og beder Jer at komme snart tilbords. 

A n  t i  p H  o  l u s .  
Hvad? gjor du Nar ad mig i mine Oine, 
fljondt jeg forbod det? Skurk! der har du det! 

(slaaer ham.) 
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D r o m i o  f .  E p h .  
FFor Guds Skyld, Herre! hvad er Eders Mening? 

schvis I vil bruge Nceverne, saa vil 
zjjeg bruge mine Ben. 

(lober ud.) 

A n t i p h o l n s .  
Saasandt jeg lever, 

^lhar ikke Nogen ved en listig Streg 
ljfralistet Slynglen alle mine Penge! 
LMan siger, denne By er fuld af Blcendvcerk, 
»af rappe Gjoglere, der skuffe Diet, 
v a f  S o r t e k u n s t n e r e ,  d e r  d a a r e  S i n d e t ,  
n mordlystne Hexe, som sorgjore Kroppen, 
issorklcedte Kjeltringer, Markskrigere, 
o og den Slags Folk, der Fribrev har paa Synden; 
^hvis det er saa, vil jeg desfor herfra. 
L Nu vil jeg ssge TrMen i min Bolig; 

!s for mine Penge er jeg ikke rolig. 
(gaaer.) 

Anden Act. 

Fsrstr Srene. 

Et Torv. 

(Adriana og Luciana komino ind.) 

A d r i a  n  a .  
L Min Husbond bliver borte, Trcellen med, 

i's som jeg saa styndsomt sendte efter ham. 
A Klokken maa vcere To nu, Luciana. 
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L u  c i a n a .  
Maaflee han er indbuden af en Kjobmand 
og gaaet til et Gjcestebud fra Torvet. 
Kom, Soster, nu tilbords; vcer ikke vranten; 

en Mand maa raade for sin Frihed; Tiden 
er hans Behersker; som hans Tid er til, 
gaaer han og kommer. Vcer taalmodig, Soster. 

A d r i a n a .  
Tilkommer Frihed mere Mand end Kvinde? 

L u  c i a n a .  
Hans Dont er uden Dore, hendes inde. 

A d r i a n a. 

Bar jeg mig ad som han, saa blev han vred. 
L u c i  a u a .  

Han er din Villies Toile, som du veed. 
A d r i a n a. 

At lystre Toilen er et Wsels Sag. 
L u c i a u a. 

Gjeustridig Frihed rammer Svobens Slag. 
Hvert Kreatur, som under Himlen boer, 
maa bcere Baand, i Hav, i Luft, paa Jord; 

Dyr, Fifle, Fugle boie sig for Hannen 
og lyde tro hans Herrebud; — men Manden, 
Guddommen mere ncer, en Hersker over 
den vide Jord og Havets vilde Vover, 
med Sjcel og med Forstandens Kraft begavet, 

i Rang hoit over Fugl og Fist i Havet, — 
han skal som Herre over Kvinden byde: 
saa lad din Villie da hans Bud adlyde. 

A d r i a n a .  

Men selv du Wgtestandens Trceldom flyer? 



Anden Act. 191 

L u  c i a n a .  
Mei, det er ikkun dens Besvcer, jeg skyer. 

A d r i a n a .  
Men blev du gift, du vilde Aaget bcere? 

Lu c i an a. 

Dorst vil jeg Lydighed, saa Elskov lcere. 

A d r i a n a .  
(Men, hvis din Mand gaaer bort, — Gud veed, hvorhen? 

L u c i a n a. 
Veg venter, til han kommer hjem igjen. 

A d r i a n a .  
Naalmod er let for den, som ei opirres; 
ZDen kan vel vcere from, som aldrig tirres. 
Maar sig en Stakkel vaander ved sin Plage, 
ltstrax hedder det: „vcer rolig, stands din Klage"; 
mnen tyngedes vi selv af samme Nod, 
sisnd stcerkere maaskee vor Jammer lod. 

Wu, som har ingen grusom Mand, min Soster, 
nmed hjcelpelos Taalmodighed mig troster; 
nmen faaer du forst det samme Kors som jeg, 
k'aa gaaer din Tossetaalmod nok sin Vei. 

L u c i a n a. 
Qeg gifter mig til et Forssg. — See der 
ioin Tjener; nu er vist din Husbond ncer. 

(Dromio sra Ephesus kommcr ind.) 

A d r i a n a .  
Maa, sik du saa din sene Herre fat? 

D r o m i o  f r a  E p h e s n s .  
Mei, han fik fat paa mig med begge Hcender, 
id om begge mine L)ren kan bevidne. 
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A d r i  a n a .  

Sig, har du talt med ham? sit du Besked 
om, hvad hans Mening er? 

D r o m i o  s .  E p h .  
Ja vist; ban skrev 

s i n  Mening paa mit Dre; men han skriver 
en bansat Haand; den falder Pokkers tung. 

L u  c  i  a n a .  
Talte han saa tvetydigt, at du ikke kunde mcerke, hvad 

h a n s  M e n i n g  v a r ?  
D r o m i o  s .  E p h .  

Nei, han slog saa ligefrem, at jeg altfor godt kunde s 
mcerke hans Slag; og dog paa en Maade saa tvetydigt, at i 

det var svccrt nok. 
A d r i a n a. 

Men sig mig, agter han at komme hjem? — 

Jo, han er rigtig venlig mod sin Hustru! 
D r o m i o  f .  E p h .  

O, Frue, han er som en Tyr saa gal. 
A d r i a n a .  

Du Slyngel, som en Tyr? 
D r o m i o  s .  E p h .  

Jeg mener ikke, 

at han har Horn; men bindegal, det er han. 
Jeg bad ham om at komme hjem til Middag; 

hall krceved mig for tusind Mark i Guld. 
„Kom saa tilbords," sa'e jeg. — „Mit Guld!" sa'e han. 
„Stegen bli'r brccndt," sa'e jeg. — „Mit Guld!" sa'e han. 
„Gaaer I saa hjem?" sa'e jeg. — „Mit Guld!" sa'e han; 
„hvor er de tusind Mark, jeg gav dig, Skurk?" — 
„Grisen er brcendt," sa'e jeg. — „Mit Guld!" sa'e han. — 
„Fruen, —" sa'e jeg. — „Til Helved med din Frue! 
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'^eg kjender ingen Frue; Fanden tage 
icDin Frue!" 

L u c i  a n a .  
Sagde hvem? 

D r o  m i  o  f .  E p h .  
Min Husbond, Froken. 

„„Jeg kjender Intet," sagde han, „til Hus, 
ittil Hustru eller Frue." — Nu nok sagt, 
!6det ZErinde, jeg skulde bragt med Munden, 
>-jdet bcerer jeg nu, Tak skee ham, paa Ryggen; 
)tthi, kort at melde, ban morbanked mig. 

A d  r i  a n a .  
NGaa strax igjen, du Trcel, og heut ham hjem. 

D r o m i o  s .  E p h .  
^>Gaa strax igjen og atter prygles hjem? 

for Himlens Skyld send dog et andet Bud. 
A  d  r i a n  a .  

5>Gaa, ellers saaer du snart en stribet Ryg. 

D r o m i o  s .  E p h .  
T D e  S t r i b e r  k r y d s e r  h a n  m e d  a n d r e  S t r i b e r ;  
?J gjor mig til en korsbetegnet Helgen. 

A d r i a n a .  
^>Gaa, Sladderhank, og hent din Herre hjem. 

D r o m i o  s .  E p h .  
NEr jeg saa rund, saa nem at trille med, 
vat som en Bolt I kaster mig omkring? 

sparker mig til ham, og han herhid; 
>6betrcek mig med La'der, skal jeg holde dette Slib. 

tgaaer.) 

L u e i a n a .  
FFy, hvor dit Ansigt stjcemmes af din Harme. 

IX. 13 
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A d r i a n a .  

Nu aabne for en Frille sig hans Arme, 
mens her jeg for et Elskovsblik har sukket. — 
Har Alderdommen Skjonhedsrosen plukket 

af mine Kinder? hvem har Skylden? han. 
Kan jeg ei tale smukt og med Forstand? 
Hvis Talens letie Vid er mig berovet, 

hans Barskhed, haard som Sten, har den jo flovet. 
Mon deres Klccders Pragt hans Sind besncerer? 
Jeg har ei Skyld, han selv jo Nsglen bcerer. 
Hvor du Ruiner i min Skjsnhed finder, — 
han har forvoldt det; hvis min Unde svinder, 
er Skylden hans. Min Glands igjen jeg fik, 
hvis han kun stjcenked niig et Solskinsblik. 
Men hau, deu vilde Hjort, as Hegnet romt, 
gaaer ude; jeg er kun hans Viv paa Skromt. 

L u e i  a n a .  

Selvmartrende Skinsyge! — jag den bort! 
A d r i a n a .  

Kun flove Daarer taale flig en Tort. 
Jeg veed, han har til Andre vendt sin Hu; 

thi hvorfor er han ellers borte nu? 
Eu Kjcede loved han mig, veed du jo; — 

Gid kun det var i fligt, han brod sin Tro, 
naar han sit Favnetag mig undte blot! — 
En Wdelsten, indfattet nok saa godt, 
kan miste Glandsen; Guldet selv kan flides, 
naar altfor tidt og altfor stcerkt det gnides; 
og ingen Mand paa Hceder er saa rig, 
at den jo fljcenunes kan ved Logn og Svig. 
Kan ei min Skjonhed lcenger ham behage, 
stal Resten doe med mig i Graad og Klage. 
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L u c  i  a  n  a .  
ZHvor dog en skinsyg Daare kan sig plage! 

(de gaae.) 

Inden Sreiie. 

Sammesteds. 

(Antipbolus fra Syrakus kommer ind.) 

A n t i p l) o l u s. 
TDet Guld, jeg gav til Dromio, er gjemt 
utrygt i Centauren, og den brave Trcel 
/zr gaaet ud for at opsoge mig. 
Wlt vel betoenkt, og efter Vcertens Udsagn, 
Mn jeg umuligt have talt med Dromio 

lfra deu Tid, jeg har sendt ham hjem. — Der er han. 

(Dromio fra Syrakus kommer ind.) 

Maa, Kncegt, gik saa dit kaade Lune over? 
Wriv Gjcek igjen, hvis du har Lyst til Prygl. 
ICentauren kjender du slet ikke til? 
Mk intet Guld af mig? din Frue sendte 
i?ig for at hente mig tilbords? jeg boede 
i Phoenix? — Var du gal, dengang du svared 

zoet gale Toieri? 
D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
Hvad? svared, Herre? 

Maar har jeg sagt et saadant Ord? 
A n t i p h o l u s. 

Nu nylig, 
zcher var det, for en knap halv Time siden. 

D r o m i  o  s .  S .  
Keg har ei seet Jer, siden jeg blev sendt 
nned Guldet, som I gav mig, til Centauren. 

13* 
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A n t i p h o l u s .  
Du noegted, at du havde faaet Gulvet; 
om Fruen talte du og Middagsmaden; 
du har vel fslt, at jeg blev vred derfor? 

D r o m i o  s .  S .  
Det glceder mig, I er saa munter, Herre; 
men sig mig dog, hvad skal den Spog betyde? 

A n t i p h o l u s .  
Hvad? driller du mig? gjor du Nar ad mig? 
Troer du, jeg stjemter nu? see der og der! 

(flaaer ham ) 

D r o m i o  f .  S .  

O, Herre, holdt! nu bliver Skjemten Alvor. 
Paa hvilken Handel faaer jeg denne Tilgift? 

A n t i p h o l u s .  

Fordi jeg stundom i Fortrolighed 
har brugt dig til min Nar og fladdret med dig. 
misbruger du med ncesvis Spog min Godhed 
og gantes frcekt, om end jeg er alvorlig. 
I Solskin kan de kaade Myg jo dandse; 

men lad dem krybe ned, naar den formorkes. 
Hvis du vil fljemte, saa pas paa mit Ansigt, 
og ret dig efter mine Blik; hvis ikke, 
skal det indbankes i din Hjernekiste. 

D r o m i  o .  
Hjernekiste kalder I det? naar I vilde lade den Banken 

vcere, maatte det heller vcere en Hjerne. Men flaaer I lamgy 
saaledes, saa maa jeg have en Kiste til min Hjerne og paM 
den godt ind, ellers kommer jeg til at lede efter min Forstand 
i Ryggen. Men sig mig dog Herre, hvorfor prygler I mig') 

A n t i p h o l u s .  
Veed du det ikke? 
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D  r o m i  o .  

Jeg veed ikke Andet end, at jeg faaer Prygl. 
A n t i  p h o l u s .  

Skal jeg sige dig, hvorfor? 
D r o in i o. 

Ja, Herre, og for hvad; thi man siger jo, at til et
hvert „hvorfor" horer et „for hvad?" 

A n t i p h o l u s .  
AHvorsor? fordi du drilled mig; — for hvad? 
iffordi du proved anden Gang derpaa. 

D r o m i o. 
.?Mvn Nogen faa helt uden Grund er bleven banket for? — 
>!thi det „hvorfor" og „for hvad" har hverken Nceb eller Klser. 
iMu godt; jeg takker. 

A n t i p h o l u s .  
Takker, Kncegt, for hvad? 

D  r o  m  i o .  

Ih for Pokker,' Herre, for dette Noget, som I gav mig 
^for Intet. 

A n  t i  p h o l u s .  
Nceste Gang vil jeg gjsre det godt igjen og give dig 

s^Jntet for Noget. Men sig mig nu, er det Spisetid? 
D r o  m i  o .  

Nei, Herre; jeg troer ikke, at Kjodet er endnu, hvad jeg er. 
A n t i p h o l u s .  

Naa hvad er da det? 
D r o m i o. 

Morbanket. 

A n t i  p H  o l u s .  
Saa er det vel seigt? 

D  r o m  i  o .  
Hvis det er det, saa spis det endelig ikke. 
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A n t i p h o l u s .  
Af hvad Grund? 

D r o m i o. 

Jo, saa kunde det hoende, at I blev kolerisk og mor-^ 
bankede mig endnu engang. 

A n t i p h o l u s .  
Naa, saa lcer at spege i rette Tid; der er en Tid til t 

Alting. 

D  r o m  i  o .  
Det turde jeg have ncegtet, forend I blev saa kolerisk. 

A n t i p h o l u s .  
Hvordan skulde dit Bevis vcere? 

D r o m i o. 
Et Bevis saa glat og blankt som Fatter Tids egen 

glatte Skaldepande. 

A n t i p h o l u s .  
Lad os hore det. 

D r o m i o. 
Der er ikke Tid til at faae nyt Haar igjen, naar man 

bliver skaldet af Alderdom. 

A n t i p h o l u s .  
Kunde det ikke skee ved et Erstatningssogsmaal? 

D r o  m  i o .  
Jo naar man ssger en Parykmager, og faaer det Haar 

man har mistet, erstattet ved Andres. 
A n t i p h o l u s .  

Hvorfor er Tiden saa karrig paa Haar, da det dog er 
Noget, der voxer saa rigeligt? 

D r o m i o. 
Fordi det er en Velsignelse, den har skjoenket Dyrene; 

hvad den har knappet Menneskene af i Haar, det har den 
givet dem i Forstand. 
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A n t i p h o l u s .  
Da er der dog mangen en Mand, der har mere Haar 

lnnd Fvrstand. 
D r o m i o .  

Men der er ingen Mand, uden han jo har Forstand 

nnok til at blive af med sit Haar. 
A n  t i  p H  o  l u s .  

Fornylig gjorde du jo den Slutning, at Folk med stcerkt 

z!>Haar vare skikkelige Fyre uden Forstand. 
D r o m i o .  

Jo mere uskyldige, desto for miste de det; men de har 
cspaa en Maade Fornoielse ved at miste det. 

A n t i p h o l u s. 

Af hvad Grund. 
D r o m i o .  

Af to gode og respektable Grunde. 
A n  t i  p H  o  l u s .  

Nei, maa jeg bede, respektable kan de virkelig ikke voere. 

D r o  m  i  o .  
Naa, sikkre da. 

A n t i p h o l u s. 
Sikkre heller ikke; den Sag er slibrig. 

D r o m i o. 
Visse da. 

A n t i p h o l u s. 
Lad mig hore dem. 

D r o m i o .  
Den ene er, at de sparer de Penge, der ellers gaae tilHaar-

ls fkjcereren; den anden er, at de ikke taber Haar i deres Suppe. 
A n t i p h o l u s .  

Men det, du hele Tiden vilde bevise, var, at der ikke er 
s en Tid til Alting. 
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D r o m i o. 

Og det har jeg min Tro ogfaa gjort, Herre, nemlig, . 
at der ingen Tid er til at faae sit Haar igjen, naar man har ? 
mistet det af Naturen. 

A n  t i p h  o l u s .  
Men du gav ingen tilstrækkelig Grund, hvorfor der? 

ikke er Tid til at faae det igjen. 

D r o  m i  o .  

Saa vil jeg forstcerke den: Tiden er selv staldet, og x 
derfor vil den have Skaldepander i sit Folge ligetil Verdens 5 
Ende. 

A n t i p h o l u s .  
Jeg tcenkte nok, det vilde blive et staldet Bevis. — Men i 

t y s !  h v e m  e r  d e t ,  d e r  v i n k e r  a d  o s ?  
(Adriana og Luciana komme ind.) 

A d r i  a n a .  
Ja, fee du kun saa morkt og fremmed paa mig! 
der er en anden Kvinde, du seer mildt til; 
jeg er ei Adriana, ei din Hustru. — 
Der var en Tid, da tidt du svor unodt, 
at intet Ord klang lifligt i dit Ore, 
og ingen Gjenstand tcekkedes dit Oie, 
og intet Haandtryk var din Haand velkomment, 
og ingen Mad din Gane til Behag, 
naar jeg ei bod dig Ord, Blik, Haand og Mad. 
Hvor gaaer det til, min Husbond, o, hvorledes, 
at du er bleven fremmed for dig selv? 
Dig selv, ja, naar du fremmed blev for mig, 
som er i dig udeleligt indvoxet, 
er bedre end din egen bedste Del! 
O, riv dig ikke los fra mig; thi vid: 
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s saa let, min Elskede, kan du jo dryppe 
z en Draabe Vand i Havets dybe Brcending 
2 og tage denne Draabe op igjen 

/ ublandet, uforoget, uformindsket, 
s som Du kan tage dig fra mig og ikke 
i mig med. — Mon ei til Marv og Ben det gik dig, 
i ifald du hsrte, at jeg var dig utro? 
) at dette Legem, som er dig indviet, 
j besudlet var i skcendig Lyst? Mon ikke 
t du vilde spytte paa mig, sparke til mig, 
i i Oinene mig kaste Navnet „Husbond", 
i og flcenge fra min Pande Skjogehuden, 
i og hugge fra min Finger Bruderingen 
> og knuse den med dyb Skilsmisses Cd? 

Jeg veed, du kan det; nu saa gjor det da: 
jeg bcerer Troloshedens Skjcendselsmcerke; 

^ mit Blod er smittet af uteerlig Lyst; 
thi uaar vi To er Et, og du er falsk, 
saa maa din Gift jo gjennemtrcenge mig, 
og din Berorelse gjsr mig til Skjoge; 
og derfor krcrnk ei Wgtepagtens Ret; 
bevar dig selv for Skam og mig for Plet. 

A n t i p h o l u s. 
Min Frue, taler I til mig? Jeg kjender 
Jer ikke; jeg er kun to Timer gammel 
i Cphefus, og Eders Stad er mig 
saa fremmed og saa ny som Eders Tale. 
Hvordan mit Vid end vrider sig og snoer, 
forstaaer jeg af det Hele ei et Ord. 

L u c i a u a .  

Fy, Svoger, hvor du har forandret dig! 
naar var du saadau mod min Tofter for? 
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Hun sendte Dromio for at hente dig 
til Middagsbordet. 

A n t i p h o l u s .  
Dromio? 

D r o m i o .  
Hvad? mig? 

A d r i a n a .  
Ja, dig; og du kom hjem med den Bested, 
han havde slaaet dig og dertil ncegtet, 

at dette var hans Hus, og jeg hans Hustru. 
A n t i p h o l u s .  

Har du da talt med denne Frue for? — 

Er det et aftalt Spil? hvad stal det sige? 
D r o  m  i  o .  

J e g ,  H e r r e ?  A l d r i g  s a a e  j e g  h e n d e  f o r .  
A n t i p h o l u s .  

Du lyver, Slyngel! just de Ord, hun siger, 
de samme sagde du til mig paa Torvet. 

D r o m i o .  
Jeg aldrig i mit Liv har talt med hende. 

A n t i p h o l u s .  
Hvordan kan hun da ncevne os ved Navn, 
med mindre det er ved en Aabenbaring? 

A d r i a n a .  
Hvor stet det passer for din Vcerdighed 
at drive med din Trcel det plumpe Spil 
og cegge ham til Drilleri mod mig! 
Den Synd er stor nok, at du mig forlod; 
forog den ei ved Haan og Overmod. — 
See, til din Arm, min Husbond, jeg mig klynger, 
som Ranken sig om Elmetroeet slynger; 
min Svaghed med din Kraft i trofast Pagt 
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1 faaer i din Styrke Del og i din Magt. 
l Ukrud og Skarn er, hvad der stiller os, 
? Tjorn, Snyltevedbend og det golde Mos, 
^ der uden Ave trcenger ind og tcerer 
^ din Saft og af din Undergang sig noerer. 

A n t i p h o l u s .  ( a f s i d e s . )  
? Mig gjcelder hendes Ord og hendes Klage! — 
Z blev jeg i Dromme hendes Wglemage? — 
7 mon nu jeg sover kun og troer at hore? — 
j jeg vil, til dette Virvar klarer sig, 
z gaae ind paa det Bedrag, der bydes mig. 

L u e i a n a .  
> Gaa, lad dem dcekke Bordet, Dromio. 

D r o m i o. 
' Jeg arme Synder! — ?ste>' noster! — O! — 
? Vi er i Alfeland! — Mit Hjerte gruer, — 
j vi kom blandt Trolde, Huldrer, Ellefruer; 
j de suge Livet af os, knibe os 
I helt blaa og brune, hvis vi byde Trods. 

L u e i a n a .  
!. Hvad mumler du i Skjcegget? svar mig dog, 
'  D r o m i o ,  d u  D o s m e r ,  L s m m e l ,  T o l v e r ,  F j o g !  

D r o m i o .  
! Jeg er forvandlet; er jeg ikke, Herre? 

A n t i p h o l u s .  
' I Sindet, ja; det er jeg med, desvcerre. 

D r o m i o .  
' I Sind og Skind er jeg omskabt — 

A n t i p h o l u s .  
Jeg kan 

» ei see Forandring. 
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D r o m i o .  
Til en Bavian. 

L u c  i a n a .  
At du blev til et Wsel, troer jeg heller. 

D  r o m  i  o .  
Ja, ja! hun rider mig; jeg ceder Nelder! — 

et AZsel! ja! hvor kan det ellers hcende, 
at jeg ei hende, som hun mig kan kjende? 

A d r i a n  a .  
Naa, jeg vil ikke lcenger som en Nar 
staae her og gnide Oinene og grcede 
og vcere Gjcek for Herre og for Tjener. 
Kom nu tilbords; — pas paa ved Dsren, Dromio. 
Vi ville spise ovenpaa, min Ven; 
der skal dn skrifte alle dine Streger. — 

(til Dromio.) 
Du, Kncegt, hvis Nogen sporget om din Herre, 
sig, han er ude og flip Ingen ind. — 
Kom, Soster. — Dromio, nu vagtsom vcer.. 

An ti pH o lu s. (afsides.) 
Er det Jord, Himmel, eller Helved her? 
Drom eller Sandhed? Har jeg mine Fem? 
mig selv jeg fremmed er og kjendt af dem? — 
Jeg gjor, som de; maastee jeg trcefse kan 
et Eventyr i dette Taageland. 

D r o m i o .  
Men, Herre, skal jeg mig ved Doren stille? 

A d r i a n a. 
Hvis Nogen slipper ind, det gaaer dig ilde. 

L u e i a u a .  
Tilbords, Antipholns, det bliver silde. 
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Mllie Srene. 

Udenfor Huset Phoenix. 

(Antipholus fra Ephesus, Dromio fra Ephesus, Angelo og Baltbasar 

komme ind.) 

A n t i p h o l u s .  
Undskyld os, kjcereste Hr. Angelo; 
min Kone sijcender, naar jeg kommer sent; 
sig, at jeg sinked mig i Eders Vcerksted, 
imens jeg saae Jer smede hendes Smykke, 
og at I bringer mig det hjem imorgen. — 
Den Slyngel siger mig i mine Dine, 
han nwdte mig paa Torvet, og jeg slog ham. 
Du Drukkenbold, hvad skal den Snak betyde? 

D r o  m  i  o .  
Ja, sig kuu, hvad I vil; hvad jeg veed, det veed jeg dog; 
det har jeg Eders Haaud for, at I mig paa Torvet slog. 
Ifald mit Skind var Pergament, og Blcek Eders Slag, 
saa havde jeg Eders Haandskrist til Bevis i denne Sag. 

A n t i p h o l u s .  
Du er et Asen, siger jeg. 

D r o m i o. 
Det synes ncesten saa 

af den Uret, jeg lider, og de Hug, jeg taale maa. 
Jeg burde give Spark for Spark; naar jeg slog ud ret kjcekt, 
kanskee for Asenshoven I havde lidt Respect. 

A n t i p h o l u s .  
Saa taus, Herr Balthasar? Gid nu Maaltidet svared kuu 
til det Velkommeu, som I faaer hos mig af Hjertens Grund. 
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B a l t h a s a  r .  
Velkommen er mig meget vcerd; men Maden lidet kun. 

A n t i p h o l u s .  
Ak nei, Velkommen er ei Steg, ei heller Fiskemad; 
et Bord helt af Velkommen fuldt, det fylder knap et Fad. 

B a l t h a s a r. 
God Mad, det faaer man sagtens ved mangen Tolpers Bord. 

A n t i p h o l u s .  

Velkommen endnu lettere; det er jo kun et Ord. 

B a l t h a s a r. 
Smal Kost og rigt Velkommen, det gjor en munter Fest. 

A n t i p h o l u s .  
Ja for en karrig Vcert og for en grumme nsisom Gjcest. — 
Men er det ringe Mad, I faaer, I vil den ei foragte; 
den var Jer aldrig bedre undt, om end den bedre smagte. — 
Hvad? Doren lukket? Dromio, skynd dig at banke og kalde. 

D r o  m i  o .  ( b a n k e r  p a a  D o r e n . )  

Hei! Karen, Maren, Elsebeth, Kathrine, Dorthe, Malle! 
D r o m i o  f r a  S y r a k u s ,  (indenfor.) 

Hanswurst, Kapun, Fjog, Udgangsog, Fcrmikkel, dumme Kvceg! 
pak dig fra Doren, eller fcet dig ned og rug paa Wg. 
Er du en Tssemaner, du, at flig en Flok du kalder, 
fkjondt een er een for mange? vcek! hold op med dit Rabalder! 

D r o m i o  f r a  C p h e s u s .  
Hvo gjorde den Lommel til Portner her? Skal Herren staae 

her i Solet? 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
Lad ham kun gaae, hvor han kom fra; han bliver vist ellers 

forkjolet. 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Hvem taler derinde? luk Doren op i en Fart! 
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D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

? Naar I siger mig, hvorfor, sial jeg sige Jer, hvor snart. 
A n  t i  p H  o  l u s  f r a  E p h e s u s .  

!> Hvorfor? fordi jeg vil tilbords. Du gjsr mig Tiden lang. 
D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

' Jdag vanker der Intet; kom igjen en anden Gang. 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
'> Hvem lukker Doren for mig i mit eget Hus og Bo? 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
s For Tiden er jeg Portner her; mit Navn er Dromio. 

D r o m i o  f r a  E p h e s u s .  
' Du Skurk! mit Embed stjceler du, mit Navn iligemaade; 
j det ene bragte mig liden Gavn; det andet Nsd og Vaade. 
5 O havde fra imorges alt du Dromio ageret, 
s faa var dit Navn og hele Person som Asen bleven tracteret^ 

Lucie, (indenfor.) 

^ Hvem stoier ved Doren, Dromio! hvad hårde der at bestille? 
D r o m i o  f r a  E p h e s u s .  

t Lucie! hei! luk Herren ind! 
L u c i e .  

O nei, han kommer forsilde; 
j fortcel ham det. 

D r o m i o  f r a  E p h e s u s .  
Nu maa jeg lee! hvordan skal det dog ende? 

, „For den, der banker, lukker man op;" det Ord maa du dog 
kjende. 

L u c i e .  
' Der har du et Ordsprog strax igjen: „Ja vist, om du kan 

bie!" 
D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

' Altsaa, Lucie er dit Navn? — Der svared du godt, Lucie! 
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A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Du lille Taske, lukker du os ind eller ei? 

L u c i e .  
Jeg vilde netop spurgt Jer ad. 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

Og Svaret, det blev Nei. 
D r o m i o  f r a  E p h e s u s .  

Kom, hjcelp mig blot at dundre; hei op med Doren, hei! 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Luk op, din Toite! 

L u c i e .  

Ja, naar forst I Eders Wrind siger. 
D r o m i o  f r a  E p h e s u s .  

Slaa haardt paa Doren, Herre, staa! 

L u c i e .  
Ja, slaa kun, til den skriger. 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Du kommer til at skrige selv, naar sorst jeg Doren fprcenger. 

L u c i e .  
Ih hvad! vi har en Raadstukjcelder med Laas og gode 

Stcenger. 
A d r i a n a .  (indenfor.) 

Hvem er der udenfor vor Dor, der stoier saa paa Gaden? 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
Jeg synes, Gadedrengene er stemme her i Staden. 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Naa, er du der, min Hustru; du kunde kommet for. 

A d r i a n a .  
Din Hustru, Skjelm? kom du assted og pak dig fra min Dor. 

D r o m i o  f r a  E p h e s u s .  
Den „Skjelm" stal hun fortryde, hvis det gaaer, som det bor. 
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A n g e l o .  
WVelkommen vanker der neppe her, saalidt som Steg eller Kage. 

B a l t h a s a r .  
LJmens vi stred om, hvad der var bedst, blev Ingenting til

bage. 

D r o m i o  f r a  C p h e s n s .  
TDe staae ved Doren, Herre; bed dem dog tittakke tage. 

A n t i p h o l n s  f r a  E p h e s u s .  
iMaar Vinden bloeser fra den Kant, saa er det bedst, vi gaae. 

D r o m i o  f r a  E p h e s u s .  
LJa, Herre, det er sandt nok, hvis I er tyndt klcedt paa. 
TDerindenfor er Maden varm, I staaer i den kolde Vind; 
mman kunde blive spliitergal ved faadant Rcenkespind. 

A n t i p h o l n s  f r a  E p h e s u s .  
AGaa, hent mig et Vcerktoi til at brcekke Doren op. 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
AJa, brcek du kun, saa brcekker jeg hvert Ben i din Krop. 

D r o m i o  f r a  E p h e s u s .  
AJeg troer, din Hjernekiste har saaet sig et Brcek; 
mmen den kan jeg kurere; vcer ikke siet saa kjcek. 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
AHvis ikke du dig pakker, er det ude med dig snart! 

D r o m i o  f r a  E p h e s u s .  
l§Af ude har vi nok; luk os ind i en Fart. 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
LJa, naar Fist ei har Finner, og Fugl ei har Fjer. 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
I Skaf mig et Koben; denne Dor skal ikke drille mig meer. 

D r o m i o  f r a  E p h e s u s .  
Z C t  K o b e n  u d e n  H u d  o g  H a a r ?  d e t  s t a a e r  j o  l i g e  t i l !  
I En Fist uden Finner, en Fugl uden Fjer: nu stal vi see et Spil! 
TDet Koben stal nok lcere dig at bruge dine Ben. 

IX. 14 
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A n t i p h o l u s  f r a  C p h e s u s .  
Gaa, hent en Jernstang, siger jeg, og vcer ikke sen 

B a l t h a s a r. 
Nei, vcer dog rolig; nu gaaer I for vidt. 
I forer Krig mod Eders gode Rygte 

og drager Eders Hustrus pletfri Wre 
ind i Mistankens Kreds. Betcenk dog blot, 

da I af lang Erfaring kjender hende 
som dydig, sindig, ccrbar og forstandig, 
saa kan I slutte, at hun har en Grund, 
som I ei kjender; I kan vcere vis paa, 

at hun vil nok forklare Jer, hvorfor 
i denne Stund I sinder Doren lukket. 
Lyd I mit Raad; gaa nu taalmodig bort; 

i Tigeren kan vi jo spise sammen; 
saa kan I selv alene gaae iasten 
og hore Grunden til den scere Spcerring. 
Men dersom nu I bryder ind med Vold 
ved hoilys Dag, mens Folk er mest paascerde, 

saa snakker hele Byen jo derom, 
og Rygter spredes ud og troes af Mcengden, 

som kan, til Skade for Jert gode Navn, 
faae Indpas med sin Gift og sidde fast 
endnu paa Eders Grav, naar I er dod. 
Bagtalelsen vil gaae i Arv; den scester 
sig evigt til det Hus, den engang gjcester. 

A n t i p h o l u s  f r a  C p h e s u s .  
Jeg lyder Jer; jeg vil gaae rolig bort 
og vcrre lystig, stjondt med ringe Lyst. 
Jeg veed en Pige, fuld af Skjemt og Loier, 
ret smuk og vittig, lystig, men dog vakker; — 
der vil vi spise; just for hendes Skyld 
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»flhar tidt min Hustru skinsygt plaget mig, 
nendskjondt med Uret, det kan jeg forsikkre. — 

AHos hende vil vi spise. — Gaa nu hjem; 
»flhent Kjceden, — nu maa den vel vcere fccrdig, — 
>?og bring mig den saa hen til hendes Hus, — 
„„Pindsvinet" hedder det; — blot for at drille 
mmin Hustru vil jeg fljcenke denne Kjcede 
ittil vor Vcertinde. — Skynd Jer, bedste Herre; 
mmin egen Dor er lukt; saa vil jeg see, 
ldvin Andres lukkes op for mig maaskee. 

A n g e l o .  
LJeg moder Jer om lidt; Farvel saaloenge. 

A n t i p h o l u s  f r a  C p h e s u s .  
IGjor det. — Den Spog vil koste mange Penge. 

(de gaae.) 

Anden Nrene. 

Sammesteds. 

(Luciana og Antipholus fra Syrakus komme ind,) 

L u c i a n a .  
IOg kunde du saa brat dit Sind omstifte 
)Mg glemme Pligt og Tro? Skal Had og Nag 
ii Elskovs Vaar din Elskovs Knop forgifte 

^oog styrte Kjcerligheds nybygte Tag? — 
EVar det for Guld, du beiled til min Soster, 
v'lsaa vcer for Guldets Skyld mod hende mild; 
^hvis nu en anden Elskov dig forlyster, 
vjfaa dcek med Nattens Slsr din Falsthed til. 
Mad ei dit Die robe frcekt din Brode; 
n!lad ei din Mund forkynde hoit din Skam; 
Ml Falskhed passer Ord og Miner sode; 
Md Lasten klcede sig i Dydens Ham. 

14' 
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Skjul Hjertets Plet bag favre Sceders Kaabe; 
lcer Synden som en Helgen sig at tee; 
en Tyv vil dog ei selv sin Svig udraabe; 

vcer falsk i Smug; hvorfor skal hun det see? 
Hun krcenkes dobbelt, naar hun seer din Brede 
i dine Blikke ved dit eget Bord; 
lidt Anstandssminke kan paa Skammen bode; 
ond Daad fordobles jo med onde Ord. — 
V i  s t a k k e l s  K v i n d e r !  T r o e n  e r  v o r t  L i v ;  
bring os kun til at troe, I har os kjcere; 
giv Andre Armen, os kun Wrinet giv; 
at solge Jer er Alt, hvad vi begjcere. 
O, Svoger, gaa min Soster mildt imode; 
kald hende din, gjor hendes Hjerte glad; 
en Smule Hykleri er ingen Brode, 
naar Smigers Rost betvinger Kiv og Had. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Du Skjonneste, — dit Navn jeg ikke veed; 
hvoraf du gjcetted mit, jeg ikke fatter; — 
du staaer i Visdom og i Dejlighed 
hoit over Jordens Born, en Himlens Datter. 
O lcer mig, hvad jeg sige stal og tcenke; 
forklar min grove, jordiske Forstand, 
der tynges svag og flov af Blcendvcerks Lcenke, 
hvordan din dunkle Gaade loses kan. 
Hvi stal min Sjcel sin klare Vished tabe, 
og som i fremmed Land jeg vildsom gaae? 
Er du en Gud? vil du paauy mig flabe? 
omskab mig da; din Magt jeg lyde maa. 
Men er jeg den, jeg er, — det vist jeg veed: 
din morke Soster aldrig var min Mage, 
og aldrig svor jeg hende Kjcerlighed; 



Tredie Act. 213 

Mangt meer til dig mit Hjerte vil mig drage. 

IZO, lok mig ei, skjon Havfru, med din Rost 
ittil Dsden i din Sosters Taarestromme; 
^syng for dig selv, da lytter jeg med Lyst; 
cs paa Solverbolgen lad dit Guldhaar svomme; 
d v, dette Leie vil jeg hvile paa, 
o og i min Glcedes stolte Dromme tcenke: 
„„o Salighed, en saadan Dod at saae!" — 
n min Elskov tor sig trygt i Dybet scenke. 

L u c i a  n a .  
zt. Har Vanvid givet disse Ord dig ind? 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
A Ci Vanvid; scelsomt henrykt er mit Sind. 

L u c i a  n a .  
^ Dit Dies Brode har din Sjcel forvirret. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Det paa din Skjonheds Sol for ncer har stirret. 

L u c i a n a .  
z> See, hvor du stal, saa bliver Oiet styrket. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Z Elskede! heller blind end see paa Morket. 

L u c i a n a .  
? Din Elfkte er min Ssster, ikke jeg. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
5 Din Sosters Soster. 

L u c i a n a .  
Ja, min Soster. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Nei! 

5 Du er mit eget Boesens bedre Del, 
mit Dies Die, Sjcelens rette Sjcel, 
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mit Hjertes Haab, min Lykke og min Trost, 
min Himmel her, i Himlen selv min Lyst. 

L u e i a n a .  
Alt dette burde dig min Soster vcere. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Voer selv din Soster, du, min Hjertenskjcere! 
dig elsker jeg; til dig staaer al min Hu; 
jeg har ei Hustru, ingen Husbond du: 
giv mig din Haand. 

L u e i a n a .  
O, Nei; lad os dog vente; 

min Sosters Mening maa vi forst indhente. 

lgaaer.) 

(Dromio fra Syrakus kommer ud fra Antipholus fra Ephesus' Hus.) 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  

Hvad nu, Dromio? hvor lober du hen i den Fart? 
D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

Kjender I mig, Herre? er jeg Dromio? er jeg Eders 

Tjener? er jeg mig selv? 
A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  

Du er Dromio, du er min Tjener, du er dig selv. 
D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

Jeg er et Wsel; jeg er en Kvindes Tjener, og jeg er 

ude af mig selv. 
A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  

Hvad for en Kvindes Tjener? og hvorfor ude af dig 

selv? 
D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

Ude af mig selv, for Pokker, Herre, fordi jeg horer en 
Kvinde til, en, som gjor Fordring paa mig, en, der er efter 

mig, en, der vil have mig. 
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A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Hvad Fordring gjor hun paa dig? 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

Ih, Herre, samme Fordring, som I vilde gjore paa 
N Eders Hest; og hun vil have mig som et Bcest; jeg mener 
li ikke, at hun vil have mig, fordi jeg er et Bcest; men hun 
g gjor Fordring paa mia, fordi hun er et rigtig bestialsk Kreatur. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Hvad er det for En? 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
En meget respektabel Person; ja En, som man ikke ta

fler om uden at sige „med Respekt at melde;" det er kun et 
rr magert Held, jeg har i det Gistermaal, og alligevel er hun 
l? et fedt Parti. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Hvad mener du med det: „et fedt Parti"? 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
Ih Herre, hun er Kokkepige og fedtet fra Top til Taa; 

y og jeg veed ikke, hvad jeg skulde bruge hende til, uden til at 
g gjore en Lampe af hende og lobe fra hende ved hendes eget 
? Lys. Jeg tor vcedde, at hendes Pjalter med den Tcclle, der 
z er i dem, vilde broende en hel polsk Vinter; hvis hun lever 
t til Dommedag, saa vil hun brcende en Uge lamger end hele 
Z Verden. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Hvordan er hendes Hudfarve? 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
Saa sort som mine Sko; men hendes Ansigt er ikke 

l ncer saa godt pudset. Og hvorfor? fordi hun sveder, saa 
l man kunde vade over Anklerne i de sorte Strimer. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
' Det er da en Feil, som Vand kunde hjcelpe paa. 
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D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
Nei, Herre, det er trukket ind i Huden. Alle Fader i 

Noahs Vande vilde ikke vcere istand til at skylle det bort. 
A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  

Hvad hedder hun? 
D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

Nanette; men hun er hverken af de Nette eller af de ^ 
Lette; for hun maaler sine syv Kvarter fra den ene Hofte til ! 
den anden. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Saa har hun en antagelig Bredde. 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

Hun er ikke lcenger fra Hoved til Fod end fra Hofte til ' 
Hofte; hun er kuglerund som en Jordglobus; jeg kunde finde ! 
Landene paa hende. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
I hvilken Del af hendes Krop ligger Irland? 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
Nei fy, Herre, det tor jeg ikke tale om. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Hvor ligger Skotland? 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
Det kunde jeg kjende paa Ufrugtbarheden, — midt i 

hendes flade Haand. 
A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  

Hvor boer Fransoserne? 
D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

Paa hendes Pande, hovne og rebelske, i Krig med 
Overhovedet. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Men England da? 
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D r v m i o  f r a  S y r a k u s .  
Jeg saae efter Kalkklinterne; men jeg kunde ikke sinde 

noget Hvidt paa dem; men det maa vcere paa hendes Hage; 
det sluttede jeg af den salte Vcedfle, som flod imellem Frankrig 
og det. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Hvor er Spanien? 

D r v m i o  f r a  S y r a k u s .  
Det saae jeg min Tro ikke; men jeg kunde mcerke det 

paa hendes hede Aande. 
A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  

Hvor ligger Amerika og begge Jndierne? 
D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

O, Herre, paa hendes Ncese; den var helt broderet med 
Rubiner, Karfunkler og Safirer, der scenkede deres straalende 
Pragt ned imod Spanien, som sendte hele Armadaer for at 

tage Ballast ind ved Ncesen. 
A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  

Hvor ligger Belgien og Nederlandene? 
D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

Ja, Herre, faa dybt kiggede jeg ikke. — Med eet Ord, 
dette Utydfke, denne Hex gjorde Fordring paa mig, kaldte mig 
Dromio, svor paa, at jeg var hendes Trolovede, fortalte mig, 
hvilke hemmelige Mcerker, jeg har paa mig, — saasom Pletten 
paa min Skulder, Modermærket paa min Hals, den store 
Vorte paa min venstre Arm, — saa jeg lob vcek fra hende i min 
Forskrækkelse som fra en Troldkælling, og jeg troer, hvis mit 
Bryst ikke havde vceret af Tro og mit Hjerte af Staal, saa 
havde hun forvandlet mig til en stumphalet Hund og sat mig 
til at dreie Stegespiddet. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Gaa, flynd dig strax, lob lige ned til Havnen; 
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og blcefer Vinden kun fra Land en Kjende, 

stal denne By ei huse mig inat. 
Hvis noget Skib er seilklart, kom til Torvet; 
der vil jeg gaae, ti! du er vendt tilbage. — 
Vi kjender Ingen; os vil Alle kjende; 
det er paa Tide, dette Spil faaer Ende! 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
Jeg lober som fra Bjornens hvasse Tand 
for hende, der begjcerer mig til Mand. 

lgaaer.) 
A n t i p h o l n s  f r a  S y r a k u s .  

Der boer ei Andre her end lutter Hexe, 
og derfor er det Tid at komme bort; 

jeg afskyer i mit Hjerte den, som kalder 
mig for sin Mand; men hendes favre Soster, 
begavet med faa rig og hoi en Skjonhed, 
i Ord og Vcefen saa fortryllende, 
har ncesten gjort mig utro mod mig selv; — 
for ei at lokkes i min Undergang 
jeg stopper Oret for den Havfrusang. 

(Angelo kommer ind.) 
A n g e l o .  

Naa, Herr Antipholus! 
A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  

Det er mit Navn. 
A n g e l o .  

Det veed jeg nok; see, her er Eders Kjcede; 
jeg vilde bragt Jer den ved Middagsgildet, 
men kom lidt sent, fordi den ei var fcerdig. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Og hvad stal jeg da gjore med den Kjccde? 

A n g e l o .  
Hvad I behager; den er gjort til Jer. 
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A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Til mig, min Herre? jeg har ei bestilt den. 

A n g e l o .  
Ei een, ei to, men tyve Gange vist; — 
tag I den hjem; skjcenk Cders Hustru den; 
jeg kommer snart til Jer ved Nadvertid; 
saa kan jeg hente Pengene for Kjceden. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  

Nei, faa dem heller strax; thi ellers seer 
I hverken Kjcede eller Penge meer. 

A n g e l o .  
Ha, ha! Farvel! I er en lystig Fyr. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Hvad er nu dette for et Eventyr? 
men det er vist, den Mand var rent af Lave, 
der ikke tog imod saa smuk en Gave. 
Naa, man kan ikke trcenge her i Staden, 
naar gyldne Gaver bydes En paa Gaden. 
Til Torvet! Dromio maa komme snart; 

og saa afsted, saasnart et Skib er klart! 
(gaaer.) 

Fjerde Act. 

Miste srcue. 

Sammesteds. 

(En Kjsbmand, Angelo og en Retsbetjent troede ind.) 

K j o b m a n d e n .  
Fra Pindse, veed I, Gjcrlden var forfalden; 
jeg har ei siden krcevet Jer og vilde 
ei heller nu, hvis ei jeg skulde reife 
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til Persien og trcengte haardt til Penge; 
derfor betal mig her paa Stand, hvis ikke, 
maa denne Rettens Tjener fcengsle Jer. 

A n g e l o .  
Netop den samme Sum, jeg skylder Jer, 
har jeg tilgode hos Antipholus, 
og i det Dieblik, jeg modte Jer, 

fik han af mig en Kjcede; Klokken fem 
fkal i hans Hus jeg hente Pengene; 
behager I at gaae med mig derhen, 
skal I faae Penge strax og Tak dertil. 

(Antipholus fra Ephesus og Dromio fra Ephesus komme ind.) 

R e t s b e t j e n t e n .  

Den Umag kan I spare Jer; der er han. 
A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  

Jeg gaaer til Angelo; gaa du imens 

og kjob et Stykke Reb; det skal min Hustru 
og hendes gode Venner faae at fole, 
der lukker i for mig min egen Dor; — 
Men tys; der er vor Guldsmed; gaa din Vei; 
kjob mig et Reb og bring det hjem. 

D r o m i o  s r a  E p h e s u s .  
Jeg kjober 

et Reb! jeg kjober tusind Pund om Aaret! 
(gaaer.) 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Jo, den er hjulpen godt, som troer paa Jer! 
vi ventede paa Kjceden og paa Jer; 
men der kom hverken Guldsmed eller Kjcede. 
I mente vel, vort Venskab vilde blive 

for varigt, dersom det blev knyttet fast 
ved denne Kjcede; derfor blev I borte. 
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A n g e l o .  
Et Speg, et andet Alvor! her er Regning 
paa Kjcedens Vcegt indtil det sidste Gran, 
vaa Guldets Finhed og paa Arbeidslonnen. 
Den lober op til tre Dukater meer, 
end jeg er denne gode Herre skyldig; 
behag at udbetale ham Belobet; 
han skal tilsoes og venter kun paa dette. 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Saamange Penge har jeg ikke hos mig; 
desuden har jeg Wrinder i Byen; 
men tag den Fremmede med til mit Hus, 
bring Kjceden med derhen og bed min Hustru 
betale den, naar hun har faaet den. 
Maaskee jeg er der selv, saa snart som I. 

A n g e l o .  
Saa vil I selv da bringe hende Kjceden? 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Nej, bring I den; jeg kunde blive sinket. 

A n g e l o .  
Det skal jeg gjerne; har I Kjceden hos Jer? 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Har jeg den ikke, har I den vel selv; 
hvis ei, saa faaer I gaae foruden Penge. 

A n g e l o .  
Nei, hsr, nu beder jeg Jer, giv mig Kjceden; 
paa denne Herre vente Vind og Strsm; 
jeg har desvcerre opholdt ham for lcenge. 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Min Gud! og vil I da med dette Paasund 
besmykke, at I svigted for ved Modet? 
Jeg skulde skjcendt paa Jer, der ei har bragt den 
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i rette Tid; men som en arrig Kvinde 
begynder I paa Klammeriet forst. 

K j s b m a n d e n. 

Jeg beder, skynd Jer, Herre; Tiden gaaer. 
A n g e l o .  

I horer, hvor han troenger paa mig; Kjceden, 
A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s n s .  

Ja, bring min Kone den, saa faaer I Penge. 
A n g e l o .  

I veed jo nok, jeg gav Jer den fornylig; 
send Kjceden, eller giv mig dog et Tegn. 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s n s .  
Fy, hvor I piner Livet af den Spog! 
hvor har I Kjceden? kom nu frem dermed. 

K j o b m a n d e n .  
Jeg har ei Tid til dette Gjcekkeri; 

(til Antipholus.) 

Vil I betale, Herre, eller ikke? 
hvis ei, skal Retsbetjenten fcengfle ham. 

A n t i p h o l u s  f r a  C p h e s u s .  
Betale Jer? hvad stal jeg da betale? 

A n g e l o .  
De Penge, som I skylder mig for Kjceden. 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Jeg skylder Intet, for I bringer Kjceden. 

A n g e l o .  

Den fik I jo for knap en Time siden. 
A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  

I gav mig ingen! I sorncermer mig, 
naar I vil paastaae dette. 

A n g e l o .  
I sorncermer 
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i mig meget meer, naar I benægter det; 
I betcenk, at her det gjcelder om min Wre. 

K j o b  m a n  d e n .  <til Retsbetjenten.) 

^ For ham i Fcenqsel nu paa min Begjcering. 
R e t s b e t j e n t e n ,  ( t i l  Angelo.) 

' Folg mig, min Herre, i vor Hertugs Navn. 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
' Nu saarer I mit gode Navn og Rygte. — 
' Betal paa Stedet denne Sum for mig; 

l hvis ikke, lader jeg Jer fcengsie her. 
A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  

' Betale Jer, hvad jeg har aldrig faaet? 
l lad mig kun fcengsle, Tosse, hvis I tor! 

Angelo, (til Retsbetjenten.^ 

^ Lceg Haand paa ham; see, her er dine Sportler. 
R e t s b e t j e n t e n ,  ltil Antipholus.) 

Jeg fcengfler Jer; I horer hans Begjcering. 
A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  

^ Jeg folger dig, til jeg faaer stillet Borgen. — 

i til Angelo ) 

Men denne Spog skal koste Jer saa meget, 
^ som alt det Guld, I har i Eders Bod. 

A n g e l o .  
! Der er vel Ret for mig i Ephesus, 
> og det til Eders Skam; stol I paa det. 

(Dromio sra Syrakus kommer ind.) 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
! Der er et Skib fra Epidamnus, Herre; 
l det venter kun sin Eiermand; saasnart 
l han er ombord, saa letter det sit Anker. 
' Jeg har bragt alt vort Reisegods ombord; 
j jeg har kjobt Olie, Balsam, ^liviivitoe; 
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Skibet er sejlklart; ud fra Land der blceser 
en lystig Medbor, og de venter kun 
paa Skibets Eiermand og Jer, min Herre. 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Hvad? er du gal? Kjodhoved! hvilket Skib 
fra Epidamnus venter vel paa mig? 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
Det Skib, I sendte mig at leie, Herre. 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Fuldsnude! jeg har sendt dig efter Reb 
og sagt, hvorsor, og hvad jeg vilde med det. 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
Et Reb? og hvorfor ei en Strikke, Herre? 
I sendte mig til Havnen om et Fartoi. 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Det stal jeg siden tale med dig om 
og lcere dine Oren hore bedre; 
nu skynd dig, Slyngel, strax til Adriana; 
giv hende denne Nogle; sig: i Pulten, 
som er bedcekket med et tyrkisk Tceppe, 
er der en Pung med Guld; den maa hun sende. 
Sig hende, man har scengflet mig paa Gaden, 
og den stal lose mig. Nu skynd dig, Kncegt. — 
Saa for mig kun til Fcengflet, til den kommer. 

(Kjsbmanden, Angelo, Retsbetjenten og Antipholus gaae.'j 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

T i l  A d r i a n a ?  h v o r  v i  s p i s t e  f o r ?  
hvor Dowfabel begjcered mig til Mand? 
hun er dog vist for tyk for mig at favne! — 
Saa nodig som jeg vil, saa maa jeg gaae; 
sin Herres Bud en Tjener lyde maa. — 

(gaaer.) 
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Ziideii Srrne. 

Sammesteds. 

(Adriana og Luciana komme ind.) 

A d r i a n a .  
Z Saa stcerkt, min Soster, fristed han dig da? 
0 og saae du i hans Die, at han bad 
v af Hjertens Grund? O, svar, Nei eller Ja? -
7 var han bleg eller rov, msrk eller glad? 
? hvorledes tyded du de Varselssyn, 
j der leired sig omkring hans Diebrvn? 

L n  c i a n a .  
!, Han ncegted, at han bunden var til dig. 

A d r i a n a .  
" Desvcerre, ja! thi han forstoder mig. 

L u c i  a n a .  
) Saa svor han, at han var en Fremmed her. 

A d r i a n a .  
' Da svor han sandt, skjondt han mensvoren er. 

L u  c  i a n  a .  
) Saa talte jeg din Sag. 

A d r i a n  a .  
Og han? 
L u c i  a n a .  

Af mig 
1 han krceved det, jeg bad ham om for dig. 

A d r i a n a .  
> Hvorledes proved han din Hu at vinde? 

L n c i  a n a .  
' Med fagre Ord om end med Svig isinde. 
' Min Skjenhed priste han, min Tales Snille. 

A d r i a n a .  
' Du talte da saa smukt? 

IX .  
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L  u  c i a n a .  

O, vcer dog stille! 
A d r i a n a .  

Jeg kcin, jeg vil ei tie med min Smerte! 

min Tunge stal ei kues som mit Hjerte. 
H a !  v a n s k a b t  e r  h a n ,  g a m m e l ,  k r o g e t ,  s k r a n t e n ,  
fra Top til Taa grim som en Trold og vranten, 
ond, arrig, taabelig og plump og foel, 
med brcendemcerket Krop og vcerre Sjcel. 

L n c i a n a. 
Hvem vil paa flig en Mand dog skinsyg vcere? 
en Plages Tab, det kan man sagtens bcere. 

A d r i a n a .  
A k !  m e n  j e g  e l s k e r  h a m  m e e r ,  e n d  j e g  s i g e r ;  —  
gid han var styg i Andres Dine heller! — 
fjernt fra sin Rede Viben arrigt skriger; — 
mit Hjerte signer ham, mens Munden fljcelder. 

(Dromio fra Syrakus kommer ind.) 

D r o  m i  o  f .  S y r .  
Hei! Pulten! Pungen! siynd Jer! led den op! 

L u  c i a n a .  

Helt aandelos? 
D r o m  i  o  s .  S y r .  

Jeg lob jo i Galop. 
A d r i a n a .  

Hvad er der Dromio? hvor er din Herre? 
D r o m i o  f .  S y r .  

I Helveds vcerste Krog, om ikke vcerre. 
Ham tog en Djcevel i nflidelig Dragt, 
hvis haarde Hjerte er med Jern belagt; 
en Trold, en Svartalf,- haard og grnm i Sind, 
en Ulv, — en Karl helt klcedt i Boffelflind; 
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? en Skalk, en Skulderklapper, som staaer og passer paa 

i i Strceder og i Gyder, i hver en Krog og Vraa; 
zen Skover, som paa Vildspor gaaer og dog gjor heldig Jagt; 
S En, som kil Helved mangen Mand for Dommedag har bragt. 

A d r i a n a .  

? Men sig dog, Karl, hvad er da iveien? 
D r o  m i  o  s .  S y r .  

5 Jeg vceo ei, hvad i Veien er; men Veien gik til Fcengstet. 
A d r i a n a .  

z!. Hvad? er han fort i Fcengsel? og hvorfor? 
D r o  m i  o  f .  S y r .  

z!, Hvorfor han er i Fcengfel fort, det veed jeg ei saa lige; 
n men Lcedervams var den ifort, der tog ham, det kan jeg sige. 
L Vil I nu sende Losepenge, den Pung med Guld i Pulten? 

A d r i a n a .  

9 Gaa, hent den, Soster. — 
(Luciana gaaer.) 

Det forundrer mig, 

o at han har Gjceld, mens jeg har aldrig vidst, 
o at han var viklet ind i stige Baand. 

D r o  m i  o  f .  S y r .  
? Nej, ikke Baand, en mere vcegtig Tvang: 
? en Kjcede, Kjcede! — horer I dens Klang? 

A d r i a n a .  
z!. Hvad? Kjcedens? 

D r o  m i  o  f .  S y r .  
Ih nei, Klokkens; nu er det Tid jeg gaaer; 

cl da jeg gik fra ham, var den To; nu er det Ct, den staaer. 
A d r i a n a .  

9 Gaa Timerne da baglcends? det var en scelsom Ting! 
D r o  m i  o  f .  S y r .  

5 Ja, moder Timen en Retsbetjent, saa gjor den strax omkring. 
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A d r i a  n a .  

Er Tiden da i Borg og Gjceld? hvad er det for Toi, du i 

snakker? 
D r o m i o  s .  S y r .  

Den skylder bort til Lejligheden meer, end den eier, den Prakker; ; 
Dertil er den en Tyv og Skjelm; det er jo en gammel Klage, 
at Tiden lumsk sig stjceler bort, og det baade Ncetter og Dage. 
Men har den ikke fuld god Grund, som Tyv og som Fallent, 
at gaae tilbage en Time hvert Dsgn, saasnart den seer en 

Betjent? 
(Luciana kommer ind.) 

A d r i a n a .  
Gaa, Dromio, tag denne Pung med Guld, 

og bring mig saa din Herre strax tilbage. — 
Kom, Soster; — o, jeg er af Tanker fuld, 
Tanker, som baade troste mig og plage. 

<de gaae.) 

Trrdie Sr?!ir. 

Sammesteds. 

(Antipholus fra Syrakus kommer ind.) 

An ti pH o lu s f. Syr. 
Jeg moder Jngeu, uden at han hilser 
ret som en velbekjendt og gammel Ven. 
Hver ncrvner mig ved Navn, og En vil give 
mig Penge, En vil byde mig til Gjcest; 
En takker mig for udvist Artighed, 
en Anden gjor mig Forflag om en Handel. 
En Skrceder kaldte mig fornylig ind 
at see det Silketoi, han havde kjobt 
til mig, og tog saa Maal as mig til Klceder. 
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^ Det er et Blcendvcerk, et Bedrag af Hjernen, 
a og Laplands Troldmcend boe i denne By. 

lDromio fra Syrakus kommer ind.) 

D r o m i o  f .  S y r .  
Herre, her er det Guld, I sendte mig efter. — Hvad? 

? hvor har I gjort af den gamle Adams Billede i nye Klceder? 
A n t i p h o l n s  f .  S y r .  

Hvad er det for Guld? hvilken Adam mener du? 
D r o m i o  f .  S y r .  

Ikke den Adam, som vogtede Edens Have, men den, 
j der vogter Fcengselsdoren; han, der gaaer klcedt i Skindet af 
l den Kalv, der blev slagtet for den fortabte Son; han, der 
l kom bag efter Jer ligesom en ond Engel og bod Jer at sige 
? Farvel til Eders Frihed. 

A n t i p h o l n s  f .  S y r .  
Jeg forstaaer dig ikke. 

D r o m i o  s .  S y r .  
Ikke det? da er den Sag dog klar nok; han, der kom 

i et Lcedersoderal ligesom en Basviol; — dcn Mand, der pik-
l ker Godtfolk paa Skulderen, naar de er trcrtte, og noder dem 
> til at „sidde"; — han der ynkes over Folk, det er gaaet til-
> agters for, og giver dem frit Logis; — han, der stoler paa, 
> at han kan udfore storre Bedrifter med sin Politistav end med 
l et morisk Spyd. 

A n t i p h o l n s  f .  S y r .  
Mener du en Retsbetjent? 

D r o m i o  f .  S y r .  
Ja, Herre, en rigtig vederhceftig Mand, der hcefter alle 

dem, der ikke kan betale; — En, som altid troer, at man 
vil gaae tilsengs, og siger: „Naa, staa Jer nu til Ro her." 

Antipholus f. Syr. 
Naa, Kncegt, staa du dig nu ogsaa til Ro og gjor in
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gen flere Narrestreger. Er der noget Skib, der letter iaften? 
kan vi komme afsted? 

D r o  m i  o  f .  S y r .  
Ih, Herre, jeg meldte Jer jo for en Time siden, at 

Barkskibet „Ezpedit" lettede iaften; og dengang blev I hindret 
af Betjenten, saa I kommer til at vente paa Sluppen „Tov 

lidt". — Her er de Engle, som I sendte Bud efter til at 
ndlofe Jer. 

A n t i p h o l u s  f .  S y r .  ( a f s i d e s . )  
Han er forvirret, og det er jeg med; 
vi vandre her imellem lutter Blcendvcerk; 
en naadig Magt forlofe os herfra! 

(En Hetcrre kommer ind.) 

H  e t c e r e u .  
Velkommen, Herr Antipholus, velkommen! 
Guldsmeden traf I da, det kan jeg fee; 
er det den Kjcede, som I loved mig? 

A n t i p h o l u s  f .  S y r .  
Vig fra mig, lede Satan! frist mig ikke! 

D r o m  i  o  f .  S y r .  
Herre, er det Fru Satcin? 

A n t i p h o l u s  f .  S y r .  
Det er Djcevelen. 

D r o m i o  f .  S y r .  
Nei, hun er vcerre endnu; hun er Djcevelens Oldemo

der; og nu kommer huu her i Skikkelse af en af de Jom
fruer, der foette Lys i deres Vinduer for at lokke Folk paa 
gale Veie ligesom Lygtemcend. Der staaer skrevet, de vise sig 
for Menneskene som Lysets Engle; Lys er en Virkning af 
Ilden, og Ilden brcender; saadanne Lygtemands Jom
fruer brcende; kom hende ikke for ncer! 
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H  e t c e r e  n .  

5 Jer Tjener og I selv er meget muntre. 
5 Kom med igjen og spis til Aften hos mig. 

D r o m i o  f .  S y r .  

Herre, hvis I venter at faae Ssbemad, saa staf Jer en 

l lang Ske. 
A n t i p h o l n s  f .  S y r .  

Hvorfor det, Dromio? 
D r o m i o  f .  S y r .  

Jo, den maa have en lang Ske, der flal spise Suppe 

l med Fanden. 
A n t i p h o l u s  f .  S y r .  

? Vig fra mig, Djcevel! hvad er det du taler 
i om Mad? du er en Hex; det er I Alle; 
j forlad mig! jeg besværger dig, gaa bort! 

H e t ceren. 

> Giv mig den Ring, I fik af mig imiddags, 
! eller den Kjcede, I mig loved for den, 
' saa gaaer jeg strax, og plager Jer ei lcenger. 

D r o m i o  f .  S y r .  

Hm', nogle Djcevle krceve kun et Haar, 
en Neglestnmp, en Draabe Blod, en Naal, 
en Nod, en Kirsebcersten, et Halmstraa blot; 
men hun er gridsk; huu beder om en Kjcede. 
Ak, vcer forsigtig, Herre! hvis hun faaer den, 
vil Djcevlen klirre med den os til Gru. 

H e t c e r e n .  
Giv mig nu Kjceden eller og min Ring; 
I vil dog ei som en Bedrager staae? 

A n t i p h o l u s .  
Bort, lede Hex! Kom, Dromio, lad os gaae! 



232 Tvillingerne. 

D r o m i o  s .  S y r .  
„Sky Hovmod, siger Paasuglen". — Jomfru, agt derpaa. 

(Antipholus vg Dromio gaae.) 

H e t c e r e n .  
Antipholus er gal; det er jo vist; 
han bar sig ellers ei saa lumpent ad; 
han fik min Ring, en Snes Dukater vcerd, 
og loved mig istedenfor en Kjcede; 
men begge Dele ncegter han mig nu. — 
At han er gal, det stutter jeg inig til, — 
foruden denne sidste Galmandsstreg, — 

af al den scere Snak, han holdt ved Bordet 
om, at hans egen Dor var lukket for hain. 
Hans Hustru kjender vel hans gale Nykker 
og har med Villie lukket Deren for ham. 
Nu vil jeg strax gaae hjem til ham og sige 
hans Hustru, at han i sin Galenstab 
brod ind til mig og tog min Ring med Magt. 
Det bliver nok det bedste Raad for Skaden. 
Tyve Dukater findes ei paa Gaden. 

(gaaer.) 

Fjerde S rene. 

Sammesteds. 

(Antipholus fra Ephesus kommer ind med en Fangevogter.) 

A n t i p h o l u s  f .  C p h .  
Vcer rolig, Ven; jeg lober ikke bort; 
den Sum, som jeg er fcengstet for, betaler 
jeg dig til Sikkerhed, for jeg gaaer bort. 
Min Hustru er i ondt Humor idag; 
hun troer vist knap mit Bud, naar han fortceller, 
at jeg er fcengstet her i Cphesus; 
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det vil nok klinge haardt i hendes Dren. — 

l Dromio fra Ephesus kommer ind med et Stykke Reb.) 

Der er min Trcel; han har vist Penge med. — 
Naa, har du med dig, hvad du skulde hente? 

D r o m i o  s .  E p h .  
Ja, jeg fkal love for, nu kan de Alle 
faae fuld Betaling. 

A n  t i  p H  o l u s  f .  E p h .  
Hvor er Pengene? 

D r o m i o  s .  C p h .  
Ih, Pengene gav jeg for Rebet. 

A n t i p h o l u s  f .  E p h .  
Slyngel! 

Femhundrede Dnkater for et Reb? 
D r o m i o  f .  C p h .  

For den Pris vil jeg skaffe Jer fem hundred. 
A n t i p h o l u s  s .  C p h .  

Hvad blev da Enden paa dit Wrinde? ' 

D r o m i o  f .  E p h .  
At jeg kjobte en Cnde Reb, og dermed er jeg kommen 

igjen, og det er Enden paa det Hele. 
A n t i p h o l u s  f .  E p h .  

Nei det er Enden paa det Hele, Slyngel! 

tflaaer ham.) 
F a n g e v o g t e r e n .  

Vcer dog taalmodig, kjcere Herre! 
D r o m i o  f .  E p h .  

Nei, det er mig, der troenger til Taalmodighed; for det 
er mig, det gaaer ilde. 

F a n g e v o g t e r e n .  
Naa, kjcere Ven, hold nu din Mund itomme. 
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D r o m i o  f .  E p h .  
Ja, faa hellere ham til at holde sine Hcender itomme. 

Antipholus f. Eph. 
Du Skurk, du fsleslofe Drog! 

D r o m i o  f .  E p h .  
Ja, det var godt for mig, om jeg var foleslss; saa 

folte jeg ikke de Prygl, jeg fik. 

A n t i p h o l u s  f .  E p h .  
Du har ikke Fslelse for Andet end Prygl, ligesom et 

Msel. 

D r o m i o  f .  E p h .  
Ja, et Wsel, det er jeg; det har I gjort mig til ved 

at trcekke mine Oren i Lcengden. — Jeg har tjent ham fra 
min Fodfelstime til dette Dieblik og aldrig faaet Andet for 
min Tjeneste af hans Haand end Prygl; naar jeg fryser, var
mer han mig med Prygl; naar jeg sveder, kjoler han mig 
med Prygl. Dermed bliver jeg vcekket, naar jeg sover; der
med bliver jeg bragt paa Benene, naar jeg sidder; dermed 
bliver jeg jaget paa Doren, naar jeg gaaer ud; det er min 
Velkomst, naar jeg kommer hjem; ja Prygl bcerer jeg paa 
min Ryg, som Tiggerkvinden sit Barn, og jeg tcenker, naar 
han har flaaet mig krum og lam, skal jeg gaae dermed fra 
Dor til Dor og tigge. 

(Adriana, Luciana. Hetceren, Skolemester Nap og Tjenere 

komme ind.) 

A n t i p h o l u s  f .  E p h .  
Kom nu med mig; der kommer jo min Hustru. 

D r o m i o  s .  E p h .  
Frue, „resjiiee Knem", tcenk paa Enden, eller rettere 

paa Poppegoiespaadommen: „tag Jer iagt for en Ende Reb." 

A n t i p h o l u s  f .  E p h .  

K a n  d u  i k k e  t i e ?  lsiaacr ham. ) 
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H e t c e r e n .  
Der seer I selv; er Eders Mand ei gal? 

A d r i  a n a .  

Det sees jo noksom af hans Voldsomhed. — 
Min gode Doktor Nap, I er Besvcerger; 
o, bring ham dog til sin Forstand igjen; 
jeg vil betale Jer, hvad I forlanger. 

L u c i a n a .  

Ak, hvor hans Oiekast er vildt og hvast! 
H  e t c e r e n .  

See, hvor han fljcelver i sit Raseri! 
N a p .  

Giv mig Jer Haand og lad mig fole Pulsen. 
An ti pH ol ns f. Eph. 

Der er min Haand; nu fol den paa dit Dre. 
(flaaer ham.) 

N a p .  

Jeg byder dig, du Djcevel, som har Bolig 
i denne Mand, vig bort for mine Bonner, 
og skynd dig til dit Hjem i Morkets Afgrund; 
ved alle Helgener besvcerget voer! 

A n t i p h o l n s  s .  E p h .  
Ti, dumme Troldmand! jeg er ikke gal. 

A d r i a n a .  
Ak, gid du ikke var det, stakkels Sjcel! 

A n t i p h o l n s  f .  E p h .  
Ja saa, min Skat! er dette dine Kunder? 
Den Karl med Sasransjceset, var det ham, 
der svired lystigt ved mit Bord idag, 
mens Doren lukkede sig frcekt for mig, 
og jeg blev af mit eget Hus stcengt ude? 
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A d r i a n a .  
Gud veed, min Husbond, at du spiste hjemme, 
og gid du dog var blevet der til nu, 

og vceret fri for al den Tort og Bysnak! 

An ti pH o lu s s. Cph. 
Har jeg spist hjemme? — Slyngel, vcer nu Vione 

D r o m i o  f .  C p h .  
Jsandhed, hjemme har I ikke spist. 

A n t i p h o l u s  f .  E p h .  
Var Doren ikke lukt, og jeg stcengt ude? 

D r o m i o  f .  E p h .  
! Jer Dsr var lukt, og I swngt ude. 

Antipholus f. Eph. 
Og stod hun der ei selv og haaned mig? 

D r o m i o  s .  C p h .  
kable! Selv hun stod og haaned Jer. 

A n t i p h o l u s  f .  E p h .  
Bod hendes Kokketss mig ikke Spot? 

D r o m i o  f .  C p h .  
Ja! Kjokkenvestalinden bod Jer Spot. 

A n t i p h o l u s  f .  E p h .  
Og gik jeg ikke bort derfra i Vrede? 

D r o m i o  f .  E p h .  
Jo det er sandt! — det kan min Ryg bevidne, 
som siden fik hans Vrede at fornemme. 

A d r i a n a  s t i l  N a p . )  
Gaaer det dog an, at smigre for hans Griller? 

N a p .  
Det skader ei; han kjender ham og foier 
hans Galfkab for at stille ham tilfreds. 

A n t i p h o l u s  f .  E p h .  
Du fik Guldsmeden til at fcrngfle mig. 
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A d r i a n a .  
A k !  j e g  h a r  j o  s e n d t  P e n g e  t i l  d i n  L o s n i n g  
med Dromio, der havde megen Hast. 

D r o m i o  s .  E p h .  
Med mig? maaskee I havd e  V i l l i e n  t i l  d e t ;  
men alorig mindste Skilling fik jeg, Herre. 

A n t i p h o l u s  s .  E p h .  
Gik du ei hjem til hende efter Pungen? 

A d r i a n a. 
Han kom til mig, og fik den af min Haand. 

L u e i a n a .  
Og jeg er Vidne til, hun gav ham den. 

D r o m i o  f .  E p h .  
Gud og Rebslageren er mine Vidner, 
at jeg blev sendt blot for at kjobe Reb. 

N a p .  
De er besatte begge to, min Frue; 
jeg seer det paa de blege, morke Miner; — 
bind dem og scet dem i den morke Kjcelder. 

A n t i p h o l n s  f .  E p h .  ( t i l  A d r i a n a . )  
Sig, hvorfor lukked du idag mig ude? — 

(til Dromio) 

og hvorfor ncegter du, hun gav dig Pungen? 
A d  r i a  u a .  

Jeg har ei lukt dig ude, kjcere Husbond. 
D r o m i o  f .  E p h .  

Og, kjcere Herre, jeg fik ingen Pung; 
men jeg bevidner, at vi blev lukt ude. 

A d r i  a n a .  
Trolofe Sknrk! det er en dobbelt Logn! 

A n  t i p h o l u s  f .  E p h .  
Trolofe Skjoge! hvert dit Ord er Logn. 
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Du har lagt Naad op med en lumpen Bande 
for frcekt og nedrigt at forhaane mig. 
Men jeg vil rive ud med mine Negle 

de falske Dine, som forlystes ved 
at see mig saa forsmcrdelig forhaanet. 

(Nap og nogle Tjenere tage fat paa Antipholus og Dromio.) 

A d r i a n a. 
O, bind ham! lad ham ikke komme til mig! 

N a p. 
Tilhjcelp! den onde Aand er stcerk i ham. 

L n c i a n a. 
A k !  s t a k k e l s  M a n d !  h v o r  b l e g  h a n  d o g  s e e r  u d !  

A n t i p h o l u s  f .  C p h .  
Hvad? vil I myrde mig? Du Fangevogter, 
jeg er din Fange; taaler du, de tager 
din Fange fra dig? 

F a n g e v o g t e r e n .  
Godtfolk, lad ham vcere; 

han er min Fange; I kan ikke faae ham. 
N a p .  

Bind ogfaa Trcellen; han er ogfaa gal. 
A d r i a n a. 

Hvad gjor du, taabelige Fangevogter? 

er det din Lyst at see en stakkels Mand 
i Galenstab at gjsre sig Fortrced? 

F a n g e v o g t e r e n .  
Han er min Fange; hvis jeg slipper ham, 
staaer jeg til Ansvar for den Gjald, han har. 

A d r i a n a .  
Den vil jeg klare, for jeg gaaer herfra; 
gaa med mig lige til hans Kreditor, 
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og naar jeg faaer at vide, hvad han skylder, 

vil jeg betale det. — 
(til Nap) 

Min kjcere Doktor, 

sorg for, at han kan blive sikkert bragt 
hjem til mit Hus. — Ulykkelige Dag! 

A n t i p h o l u s  s .  E p h .  
Ulykkelige Skjsge! 

D r o m i o  s .  E p h .  
Herre, see, 

nu staaer jeg bunden her for Eders Skyld. 
A n t i p h o l u s  f .  E p h .  

Ha, flam dig, Slyngel, gjor mig ikke gal! 
D r o m i o  f .  E p h .  

Vil I da bindes for slet Ingenting? 
Ras, Herre, raab og skrig paa Djccvelen. 

L u c i a n a .  
Ak Gud, de Stakler! hvilken Snak de fore! 

A d r i a n a .  
Bring ham herfra. — Min Soster, kom med mig. 

(Nap og Tjenerne gaae ud med Antipholus og Dromio.) 

Sig nu, paa hvis Begjoering er han fcengslet? 
F a n g e v o g t e r e n .  

Guldsmeden Angelo; I kjender ham? 
A d r i a n a .  

Jeg kjender Manden; — og hvor stor er Gjcelden? 
F a n g e v o g t e r e n .  

Tohundrede Dukater. 
A v r i a n a. 

Og for hvad? 
F a n g e v o g t e r e n .  

En Kjcede, han har gjort til Eders Husbond. 
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A d r i a n a .  
Den var til mig, men den er ikke kommen. 

H e t c e r e n .  
Da Eders Husbond i sit Raseri 
kom ind til mig idag og tog min Ring, — 

den Ring, jeg saae fornylig paa hans Finger, — 
saa traf jeg ham lidt efter med en Kjcede. 

A d r i a n a .  
Det er jo muligt; jeg har ikke seet den. 

Kom, Slutter, fsr mig hen til denne Guldsmed; 
jeg lcrnges efter at faae Lys i Sagen. 

l Antipholus fra Syrakus kommer ind med draget Svcrrd, fulgt 

af Drvmio fra Syrakus.) 

L u  c i a n a .  
Gud hjcelpe os! nu er de slupne fri? 

A d r i a n a .  
Med dragne Svcerd! kom lad os hente Hjcelp 
til at faae bundet dem igjen. 

F a n g e v o g t e r e n .  

Afsted! 
de drceber os. 

(Adriana, Lueiana og Fangevogteren flvgte.) 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Jeg seer, at disse Hexe 

er bange for et Svcerd. 
D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

Hun flygted for Jer, 
som vilde vceret Eders Hustru. 

A n t i p h o l u s  s .  S y r .  
Kom, 

gaa til Centauren; hent vort Reisegods; 
gid vi var lykkelig og vel ombord! 
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D r o m i o  f .  S y r .  
O, bliv her kun inat; de gjor os vist ingen Fortrced. 

I har jo seet, at de taler venligt til os og giver os Guld. 
Jeg synes, det er saadant et skikkeligt Folkefcerd, at var det 
ikke for det gale Kjodbjergs Skyld, der gjor Wgtefkabsfordring 
paa mig, saa kunde jeg sinde mig i at blive her og blive til 
en Troldkarl. 

A n t i p h o l u s  f .  S y r .  
For hele Stadens Rigdom blev jeg ikke 
en Nat endnu! — Gaa, bring vort Gods ombord. 

Femte Aet. 

Fsrste Irene. 

En Gade udenfor et Kloster. 

(Angelo og en Kjsbmand komme ind.) 

A n g e l o .  
Det gjor mig ondt, jeg har forsinket Jer; 
men jeg forsikkrer, at jeg gav ham Kjceden, 
endstjondt han nu saa skjcendigt ncegter det. 

K j o b m a n d e n .  
Hvordan er Manden anseet her i Byen? 

A n g e l o .  

Han har et saare agtet Navn; han nyder 
en ubegrcendset Tiltro, almen Nndest, 
saa godt som nogen Mand i Byen her; 
hans Ord er fuldt saa godt som al min Rigdom. 

IX. 16 
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K j s b m a n d e n .  
Tal sagte; thi jeg troer, han kommer der. 

<Antipholus fra Syrakus og Dromio fra Syrakus komme ind.) 

A n g e l o .  
Ja, det er ham; og han har Kjceden paa, 

som dyrt han svor, han aldrig havde faaet. 
Hold Jer til mig, imens jeg taler med ham. — 
Jeg undres over, Herr Antipholns, 
I vilde volde mig den Tort og Men 

og — kun til liden Hceder for Jer selv, 
med Omsvob og med Eder vilde ncegte 
den Kjcede, som I boerer a åbenlyst. 
For ei at ncevne Stcevning, Tort og Fcengsling, 
saa har I voldt min brave Ven stort Tab; 
thi hvis vor Tvist ei havde sinket ham, 
var han idag alt gaaet under Seil. 
Bencegter I, jeg gav Jer denne Kjcede? 

A n t i p h o l n s  s r a  S y r a k u s .  
Det var nok Jer; det har jeg aldrig ncegtet. 

K j o b m a n d e n .  

Det har I, ja dertil forsvoret det. 
A n t i p h o l n s  s .  S y r .  

Hvem hsrte mig bencegte og forsvcerge? 
K j o b m a n d e n. 

Det horte jeg med disse mine Dren. 
Tvi, Usling! det er Synd, at du stal leve 
og gaae omkring blandt hcederlige Mcend. 

A n t i p h o l n s  s .  S y r .  
Du er en Niding, som beskylder mig; 
min Wre og min Tro vil jeg forsvare 

imod dig flux, hvis du tor holde Stand. 
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K j o b m a n d e n .  

Det tor jeg, og jeg kalder dig en Skurk. 
(de drage deres Svcerd.) 

(Adriana, Luciana, Helåren og Tjenere komme ind,) 

Adriana. 

For Guds Skyld! drceb ham ikke; han er gal. 
spring ind paa Livet af ham; tag hans Svcerd. 
Bind ogsaa Dromio; bring dem hjem til mig. 

D r o m i o  f .  S y r .  

Lob, Herre, lob! for Guds Skylo, fog ihus; 
til Klostret! ellers er det ude med os. 

(Antipholus og Dromio lsbe ind i Klosteret,) 

(Abbedissen kommer ind.) 

A b b e d i s s e n .  

Tilbage der! hvi troenger I herind? 
A d r i a n a .  

Min Husbond vil vi hente, han er sindssvag; 
lad os gaae ind, at vi kan saae ham bundet 

og bragt ham hjem for at helbrede ham. 
A n g e l o .  

Jeg tcenkte nok, han var ei ved sin Samling. 
K j o b m  a n d e n .  

Det gjor mig ondt, jeg drog mit Svcerd imod ham. 
A b b e d i s s e n .  

Hvor lcenge har han vceret saadan hjemsogt? 
A d r i a n a .  

Den sidste Uge har han vceret vranten, 
tungsindig, mork og hel sorskjellig fra, 
hvad for han var; men forst i Eftermiddags 
brod denne Sygdom ud til Raseri. 

A b b e d i s s e n .  
Har han tilsoes lidt store Tab ved Skibbrud? 

10" 
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har han en Ven begravet? har hans Die 
maaskee forfort hans Sind til syndig Elskov? 
den Synd er hyppig, mest blandt unge Mcend, 
som give deres Blik formegen Frihed, 
hvilken af disse Sorger led han af? 

A d r i a n a .  
Af ingen, hvis det ikke var den sidste: 
en Kjcerlighed, der drog ham tidt sra Hjemmet. 

A b b e d i s s e n .  
I burde have dadlet ham derfor. 

A d r i  a n a .  
Det har jeg gjort. 

A b b e d i s s e n .  
Men ikke noksom skarpt? 

A d  r i  a n a .  
Saa skarpt, som Wrbarheden tillod mig. 

A b b e d i s s e n .  
Maaskee i Cnrum? 

A d r i a n a. 
Nei, i Selskab ogsaa. 

A b b e d i s s e n .  
Men ikke tidt nok? 

A d r i a n a. 
Jo, det var det Wmne, 

vi altid talte om. Han fik ei Ro 
i Sengen til at sove for min Skjcelden, 
ved Bordet til at spise for min Skjcelden; 
i Enrum talte jeg om det bestandigt, 
i Selskab sigtede jeg tidt dertil 
og sagde ham tidt nok, at det var skjcendigt. 

A b b e d i s s e n .  
Og deraf gik da Manden fra sit Vid; 
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en skinsyg Kvindes giftbefcengte Skrig 

forgifter meer end Bid af gale Hunde. 
Hans Sovn blev da forstyrret af din Kiv, 
og deraf er hans Hoved blevet svagt; 
hans Mad blev krydret af Bebrejdelser; 

flet Madro giver flet Fordoielfe, 
og deraf kommer Febrens vilde Hede, 
og hvad er Feber andet vel end Vanvid? 
naar al Livslyst forhindres, bliver Folgen 
jo msrk og grublende Tungsindighed, 
med haablos, vild Fortvivlelse beslcegtct, 
og i dens Spor en stcerk, pestsvanger Hcer 

" af Sot og Syger, Livets blege Fjender. 
Thi Madro, Skjemt og Nattero at miste 
kan Mennesker og Dyr til Vanvid friste; 
saaledes, medens du har skinsygt plaget 
din Mand, har du fra Vid og Sands ham jc 

L u c i a n a .  

Hun har kun dadlet lempeligt og mildt, 
mens han sig teede barsk og raat og vildt. — 
Du svarer ei paa den Bebrejdelse? 

A d r i  a n a .  
Hun kalder frem mit eget Hjertes Dom. — 
Saa gaa nu ind og grib ham, mine Venner. 

A b b e d i s s e n .  
Nei, ingen Sjcel betrceder dette Hus. 

A d r i  a n a .  

Lad Eders Folk da bringe ham herud. 
A b b e d i s s e n .  

Nei; han har sogt sig her et helligt Fristed, 
og det skal fljcerme ham mod Eders Hcender, 



246 Tvillingerne. 

til jeg har bragt ham til sit Vid igjen, 
hvis ei jeg spilder al min Flid derpaa. 

A d r i a n a .  
J e g  p l e i e  v i l  m i n  M a n d  o g  h j c e l p e  h a m  
og rcekke ham hans Drik; det er mit Kald, 
og ingen Anden skal gaae i mit Sted, 

og derfor lad mig faae ham hjem med mig. 

A b b e d i s s e n .  
Vcer rolig; thi jeg lader ham ei fare, 
for jeg har sogt ved mine kjendte Midler, 
ved Lcegesafter, Urter, fromme Bonner, 
at gjore ham til Mand igjen som for. 

Det er en Del af Loftet, jeg har aflagt, 
et Kærlighedens Vcerk, min Orden byder; 
derfor gaa bort og lad ham blive her. 

A d r i a n a .  
Jeg gaaer ei bort og lader ham ei blive; 
det sommer sig kun slet for Eders Fromhed, 
at I vil stille Mand og Hustru ad. 

A b b e d i s s e n .  
Vcer rolig og gaa bort; du faaer ham ikke. 

(gaaer,) 

L u c i a n a .  
Klag til vor Hertug over denne Uret. 

A d r i a n a .  
Kom, for hans Fsdder vil jeg kaste mig 
og ei staae op, for jeg med Graad og Bonner 
har rort hans Naade til at komme selv 
og frie min Mand med Magt fra Abbedissen. 

K j o b m a n d e n. 
Nu, troer jeg, peger Viseren paa Fem; 

Hertugen kommer sikkert strax herhen 
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paa Veien til den sorgelige Dal, 
til Dodens Plads, det skumle Rettersted, 
der ligger bagved dette Klosters Grave. 

A n g e l o .  

Hvad vil han her? 
K j o b m a n d e n .  

Han kommer for at see 

en hcederlig Syrakufanerkjobmand, 
som lob til sin Ulykke ind i Havnen 
tvertimod Stadens strcenge Lov og Forbud, 

henrettes offentlig for denne Brsde. 
A n g e l o .  

De komme; lad os see Henrettelsen. 
L u c i a n a .  

Kncel nu for Fyrsten, for han gaaer forbi. 
(Hertugen kommer ind med Fslge; derefter Aegeon med blottet 

Hoved fulgt as Skarpretteren og Retsbetjente.) 

H e r t u g e n .  

Kundgjor det offentligt endnu engang: 
vil nogen Ven betale Summen for ham, 
skal han ei doe; den Naade kan vi fljcrnke. 

A d r i a n a. 

Retfcerdighed mod Abbedissen, Herre! 
H e r t u g e n .  

Hun er en dydig og cervcerdig Frue; 
hun kan umulig have gjort Jer Uret. 

A  d r i  a n a .  
Min cedle Hertug, hor mit Ord: Min Husbond 
Antipholus, — hvem jeg har givet mig 
og alt mit Gods ivold paa Cders Bud, — 
han blev paa denne Sorgens Dag betagen 

af faadan vild, ustyrlig Galenflab, 
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at rasende han lob igjennem Gaden, — 

fulgt af sin Trcel, vanvittig som han selv, — 
og gjorde Borgerne Fortrced, brod ind 
i deres Huse, tog Juveler, Ringe, 

Alt, hvad han i sin Galenskab sik Lyst til. 
Engang sik jeg ham bundet og sendt hjem 
og gik omkring for at erstatte Skaden, 

som hist og her hans Vanvid havde voldt. 
Men, — hvordan han slap ud, det veed jeg ikke, 
han rev sig los fra sine Vogtere, 
og han tilligemed hans galne Svend 
i voldsomt Raseri med dragne Svcerd 
kom os imode, gjorde heftigt Angreb 
og jog os bort, til vi fik hentet Hjcelp 
og vilde binde dem; da flygted de 

derind i Klostret; vi forfulgte dem; — 
nu lukker Abbedissen Porten for os 
og ncegter os at hente ham derfra; 
ei heller vil hun sende ham herud. 
Derfor, min cedle Hertug, byd, at han 
maa bringes ud og fores hjem til Pleie. 

H e r t u g e n .  
Din Hnsbond har mig fordum tjent i Krigen^ 
og jeg har givet dig mit Fyrsteord, 
at hvis du tog ham til din Wgteherre, 
jeg vilde vise ham al Gunst og Naade. 
Gaa Cn af Jer og bank paa Klosterporten 
og kald Fru Abbedissen ud til mig. 
Jeg vil ei gaae, for jeg faaer afgjort dette. 

(En Tjener kommer ind ) 

T j e n e r e n .  
O, Frue, Frue, flynd Jer, red Jer dog! 
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min Herre og hans Svend er sinpnc lose, 
har gjennemvryglet alle Pigerne 
og bundet Doktoren, hvis Skj-eg de sved 
med Brande; naar det blussed op i Lue, 
saa slukked de med store Spande Dynd; 
min Herre prceker om Taalmodighed, 
imens hans Svend stamklipper alt hans Haar 
som paa et Daarekistelem; de drceber 
Troldmanden, hvis ei snart I sender Hjcelp. 

A d r i a n a. 

Du Taabe, ti! din Herre og hans Svend 
er her, og hvad du melder os, er falsk. 

T j e n e r e n .  

Saasandt jeg lever, Frue, det er Sandhed! 
og jeg har neppe trukket Veiret siden. 
Nu raaber han paa Jer og svcerger paa, 
at naar han faaer Jer fat, saa vil han svide 
Jert Ansigt og stamstjcende Jer. — 

(Stsi udenfor.) 

H s r ,  h o r l  
der kommer han, nu skynd Jer, Frue, fly! 

H e r t u g e n .  
Kom hid, vcer ikke bange! — Vagt, pas paa! 

A d r i a n a .  
O, Gud! det er min Mand; Nu seer I Alle, 
at han maa vcere kommen hid usynlig; 
i Klostret var han nylig indespcerret; 
nu er han her; hvem kan begribe det? 

(Antipkolus fra Ephesus og Dromio fra Ephesus komme ind.) 

A n  t i  p H  o  l u s  f .  E p h .  
Retfærdighed, min Hertug, staf mig Ret 
for mine fordums Tjenester i Krigen, 
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dengang jeg doekkede dig med mit Legem 

og sik for Dig at frelse dybe Vunder; 
ja for det Blod, jeg dengang spildte for dig, 
stjcenk mig nu Ret. 

A e g e o n .  

Hvis ikke Dodens Angst 
forvirrer nu mit Sind, saa seer jeg her 
min Son Antipholus og Dromio. 

A n t i p h o l n s  f .  E p h .  
Retfcerdighed mod denne Kvinde der, 

som du, min Herre, gav mig til min Hustru! 
huu har sorhaanet og beskjcemmet mig 
til Overmaalet af Forsmædelse. 
Den Krænkelse gaaer over alt Begreb, 

som hun idag har dynget frcekt paa mig. 
H e r t u g e n .  

Forklar dig; du skal sinde mig retfcerdig. 
A n t i p h o l u s  f .  E p h .  

Idag, min Herre, lukked hun mig nde, 
mens i mit Hus med Pak hun selv holdt Gilde. 

H e r t u g e n .  
En fljcendig Brode! har du gjort det Kvinde? 

A d r i a n a. 
Nei, cedle Herre; — jeg, han og min Soster, 
har spist tilsammen. Gid alt Ondt mig times, 
hvis ikke dette er en salfk Beskyldning! 

L u c i a n a .  
Gid Dagens Lys og Nattens Ro mig ncegtes, 
hvis hendes Ord ei er den rene Sandhed! 

A n g e l o .  
Trolose Kvinde! begge svccrge falsk; 
i den Beskyldning har den Gale Ret. 
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A n t i p h o l u s  f .  E p h .  
Jeg veed suldtvel, min Hertug, hvad jeg siger; 
mit Sind er ei af Vinens Kraft forvirret 

og ei af Vredens Raseri ophidset, 
hvorvel en saadan Krcenkelse var nok 
til selv en Klogere at gjore gal. 
Fra Bordet lukked hun idag mig ude; 
Guldsmeden kunde vidne, — hvis han ei 
i Ledtog var med hende; — han var med mig 

og gik saa for at hente mig en Kjcede; 
den loved han at bringe mig i Kroen, 
hvor Balthasar og jeg holdt Maaltid sammen. 
Da nu vi havde spist, og han blev borte, 
ssgte jeg ham. Paa Gaden traf jeg ham 
og i hans Selskab denne Herre der; 
der svor nu deu mensvorne Guldsmed paa, 
jeg havde nylig saaet Kjceden af ham, 
og lod mig fcengsle ved en Retsbetjent; 
jeg adlod, og jeg lod min Svend gaae hjem 
at hente Penge; men han kom tilbage 
med uforrettet Sag; da overtalte 
jeg Retsbetjenten til at folge med 
hjem til mit Hus. Paa Veieu modte vi 
min Hustru, heudes Soster og en Bande 
af deres lumpne Fccller; mellem dem 
var Doktor Nap, en vissen Sultenhund, 
en rigtig Benrad, en gemen Kvaksalver, 
en lurvet Gjogler, en elendig Spaamand, 
en ussel, byttegridfk, huloiet Pjalt, 
et levende Kadaver! Denne Kjeltring 
paat o g  s i g ,  t c e n k  b l o t ,  e n  B e s v c e r g e r s  R o l l e ;  
han saae paa mine Dine, solte Pulsen 
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og gloede frcekt med sine dvaske Dine 
og skreg, jeg var besat. Den hele Svcerm 
faldt over mig og bandt mig, bar mig bort, 
og i en mork og fugtig Kjcelder hjemme 
mig og min Svend de kasted, begge bundne; 
da fik jeg gnavet mine Baand itu 
og vandt min Frihed; derpaa lsb jeg strax 
herhid til Eders Hoihed. Nu anraaber 
jeg Jer at hjcelpe mig til fuld Oprejsning 
for denne dybe Haan og Kroenkelse. 

A n g e l o .  
Jsandhed, det kan jeg bevidne. Herre, 

han har ei spist til Middag i sit Hus; 
han blev lukt ude. 

H e r t u g e n .  
Har du givet ham 

den Kjcede eller ei? 

A n g e l o .  
Dcn fik han, Herre, 

og da han lob herind, saae disse Folk 
den om hans Hals. 

K j s b  m a n d e n .  
Og jeg kan svcerge paa, 

at jeg har hort med disse mine Oren, 
I tilstod, at I havde saaet Kjceden, 

fljondt forst I ncegted det med Ed paa Torvet 
i den Anledning drog jeg Svcrrdet mod Jer, 
og derpaa slygted I derind i Klostret, 
hvorfra, jeg troer, I kom ved et Mirakel. 

A n t i p h o l u s  s .  C p h .  
Jeg har ei sat min Fod i dette Kloster; 
ei heller har I draget Svcerd mod mig. 
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Gud veed, at jeg har aldrig seet den Kjcede, 
og det er falsk, hvad I mig sigter for. 

H e r t u g e n .  
Hvad er dog det for en indviklet Tvist! 
jeg troer, I Alle drak af Circes Boeger. — 
Hvis han var bleven indelukt i Klostret, 
saa var han der vel nu; hvis han var gal, 
saa forte han vel ei sin Sag saa sindigt. 
Han spiste hjemme, siger I; Guldsmeden 
bencegter det. — Hvad siger du, min Knos? 

D r o  m i  o  f .  C p h .  
Nei Herre; han har spist hos hende der. 

H  e t c e r e n .  
Det har han, og den Ring tog han fra mig. 

A n t i p h o l u s  f .  E p h .  '  
Ja, det er sandt; den Ring fik jeg af hende. 

H e r t u g e n .  
Saae du, at han gik ind i Klostret der? 

H  e t c e r e n .  
Saa vist, som nu jeg seer Jer selv, min Herre. 

H e r t u g e n .  
Det er dog scelsomt; gaa, hent Abbedissen; 
jeg troer, I er forstyrrede tilhobe, 
hvis I er ikke gale. 

(En af Folget gaaer ind i Klistret.) 

A e g e o n .  
Eders Hoihed 

tillad mig blot et Ord? det kunde hcende 
jeg seer en Ven, ved hvem mit Liv kan reddes, 
og som betaler Losningssummen for mig. 

H e r t u g e n .  
Sig frit Syrakusaner, hvad du vil. 



254 Tvillingerne. 

A  e g e  o n .  

Er Eders Navn Antipholus, min Herre? 
og hedder Eders Trcel ei Dromio? 

D r o m i o  f .  C p h .  
Jo, nylig var jeg jo hans bundne Trcel; 

men, Tak flee ham, han bed mit Baand itu 
nu er jeg Dromio, hans Svend, ubunden. 

A e g e o n .  
I kan jo begge to vel mindes mig? 

D r o n i i o  f .  E p h .  
Vi mindes om os selv ved Jer, min Herre; 
t h i  v i  v a r  b u n d n e  f o r ,  s o m  I  e r  n u ;  —  
h a r  D o k t o r  N a p  m a a s k e e  h a v t  J e r  i  K u r ?  

A e g e o n .  
Saa fremmede? I kjende mig dog vel? 

A n t i p h o l u s  f .  E p h .  
Nei, jeg har aldrig seet Jer i mit Liv. 

A e g e o n .  

A k !  s i c e n  s i d s t  I  s a a e  m i g ,  h a r  j o  S o r g e n  
forvandlet mig, og kummerfulde Timer 

har sat med Tidens skaansellose Haand 
hel mangen fremmed Fure i mit Ansigt. 
Men sig mig, kjender du da ei min Stemme 

Antipholus f. Eph. 

N e i !  
A e g e o n .  

Og du heller ikke, Dromio? 
D r o m i o  f .  E p h .  

Nei, jeg forsikkrer Jer. 
A e g e o n .  

Det gjsr Du vist. 
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D r o m i o  f .  C p h .  
Saa? jamen jeg veed forvist, at jeg ikke gjor det; og 

hvad det saa er, man siger Jer imod i, saa er I nu bun
den til at troe det. 

A e ge on. 

Han kjender ei min Rost! O Tidens Vcelde! 
har du min stakkels Tunge sprcengt og lammet 
i de syv korte Aar, saa selv min Son, 
min eneste, kan ikke mere kjende 

den svage Klang af min forstemte Sorg? 
om end mit Ansigts Farver dcekkes nu 
af den saftlose Vinters kolde Sne, — 
er Blodet end i hver en Aare frosset: 
der er dog i min Livsnat en Erindring; 
min matte Lampe glimter dog endnu; 
mit steve Ore kan endnu dog hore, — 
og alle disse gamle Vidner sige, — 
jeg tager ikke feil, — du er min Son. 

A n t i p h o l u s  f .  C p h .  
Min Fader saae jeg aldrig i mit Liv. 

A e g e o n .  
For syv Aar siden kun i Syrakus 
vi stiltes, veed du, Son; maastee du blues 
nu ved at kjendes ved mig i min Nod. 

A n t i p h o l u s  f .  E p h .  
Min Hertug og Enhver, der kjender mig, 
kan vidne for mig, at det er ei saa; 
jeg har ei i mit Liv seet Syrakus. 

H e r t u g e n .  
Jeg siger dig, Syraknsaner, han 
har vceret tyve Aar min Undersaat; 
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i den Tid saae han aldrig Syrakus; 
jeg seer, du taler vildt af Angst og TElde. 

l Abbedissen kommer ind med Antipholus fra Syrakus og 

Dromio fra Syrakus.) 

A b b e d i s s e n .  
Min cedle Hertug, her I seer en Mand, 
som har lidt megen Uret. 

<Alle trange sig til for at see ham.) 

A d r i a n a .  
Hvis mit Die 

ei skuffer mig, saa har jeg her to Mccnd. 
H e r t u g e n .  

Den Ene er den Andens Genius! 

og ligesaa med disse andre To. 
Hvem er da nu det cegte Menneske, 
og hvem er Gjenfcerd? los mig denne Gaade. 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

Jeg, jeg er Dromio; lad ham der gaae! 
D r o m i o  f r a  E p h e f u s .  

Nei, jeg er Dromio; lad mig kun staae! 
A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  

Cr du Aegeon, eller kun hans Gjenfcerd? 
D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

Min gamle Herre! hvem har bundet ham? 
A b b e d i s s e n .  

Hvem der end bandt ham, jeg vil lose ham, — 
og ved hans Friheo vinder jeg en Husbond. 
Aegeon, tal! er du den Mand, der havde 

en Hustru for, der hed Aemilia, 
som fsdte dig to skjonne Tvillingsonner? 
hvis du er den Aegeon, o, saa tal 
og tal til hende, din Aemilia! 
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A e g e o n .  

Du er Aemilia, hvis ei jeg drsmmer! 

og er du det, saa sig, hvor er den Son, 
som flod med dig paa den Ulykkesplanke? 

A b b e d i s s e n .  

Af Mcend fra Cpidamnus bjergedes 

vi begge samt deu ene Dromio; 
da kom der vilde Somcend fra Korinth, 
der roved mig min Son og Dromio, 
mens selv jeg blev hos dem fra Cpidamnus. — 
Hvad saa der blev af dem, det veed jeg ikke! 

hvad jeg er bleven til, det seer du her. 
H e r t u g e n .  

Det er jo, hvad imorges han fortalte! 
De to Antipholer, saa ganske ens, 
og disse Dromier, hinandens Billed, 
dertil det Skibbrud, hun fortceller om! — 
Her er Forældrene til disse Born, 
som ved et Trcef er stodte sammen her. — 
Antipholus, du kom jo fra Korinth? 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Min Herre nei, jeg kom fra Syrakus. 

H e r t u g e u .  
Staa hver for sig; jeg kan ei stjelne Jer. 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Nei, Eders Hoihed, jeg kom fra Korinth. 

D r o m i o  f r a  E p h e f u s .  
Og jeg med ham. 

H e r t u g e n .  
Og du blev bragt herhid 

til denne Stad af Hertug Menaphon, 
den store Krigsmand, din beromte Froende. 

lX. 17 
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A d r i a n a .  
Og hvem af Jer har spist med mig idag? 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Jeg, sijonne Frue. 

A d r i a n a .  

Men er I min Husbond? 

A n t i p h o l u s  f r a  E p h e s u s .  
Nei, det bencegter jeg. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Det gjor jeg med, 

endskjondt din Hustru gav mig dette Navn, 

og denne skjonne Froken, hendes Soster, 
mig kaldte Svoger. — Hvad jeg dengang sagde, 
faaer jeg vel Lejlighed til at bekrcefte, 

hvis ei jeg drommer, hvad jeg seer og horer. 
A n g e l o .  

Det er den Kjcede, som I sik af mig. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Det troer jeg; jeg vil ikke ncegte det. 

A n t i p h o l u s  f r a  C p h e s u s .  
Og for den Kjcedes Skyld lod I mig fcengsle. 

A n g e l o .  
Det troer jeg; jeg vil ikke nccgte det. 

A d r i a n a .  

Jeg sendte Dig en Pung med Dromio 
til Losning; men jeg troer, han har ei bragt den. 

D r o m i o  f r a  C p h e s u s .  

N e i ,  I n g e n t i n g  m e d  m i g !  
A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  

See denne Pung 

fik jeg fra Jer, og Dromio, min Svend, 
har bragt mig den; jeg seer, vi traf bestandigt 
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hinandens Tjener; mig tog man for ham, 
og ham for mig; deraf kom alt det Virvar. 

A n t i p h o l n s  f r a  E p h e f u s .  
Med dette Guld loskjober jeg min Fader. 

H e r t u g e n .  
Behoves ei; din Fader har sin Frihed. 

lAegeon Isses.) 

H e t c e r e  n .  
Men giv mig saa min Ring igjen, min Herre. 

A n t i p h o l n s  f r a  E p h e s u s .  
Der har du den, og Tak for din Beværtning. 

A b b e d i s s e n .  
Hvis det behager Jer, min hoie Hertug, 
saa trced herind i Klosteret med os 
og hor udforligt vore Hcendelser. — 
I Alle, som er komne sammen her, 

og har lidt Skade ved at tage Del 
i denne Dags Forvirring, — gjor os Selskab, 
og fuld Oprejsning skal der ydes Jer. — 
I fem og tyve Aar var jeg i Barnsnod 

for Jer, I Sonner; forst i denne Stund 
blev fra den svare Byrde jeg forloft. — 
Min Hertug, du, min Husbond, mine Born, 
og I To, deres Fodselsdagskalendre, — 
kom nu til Barselgilde Allesammen; 
lang var vor Sorg, og stor er Festens Gammen! 

H e r t u g e n .  
Med Hjertens Glcede vil jeg her staae Fadder. 

(Alle gaae undtagen Brsdrene Antipholns og Bredrene Dromio.) 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
Skal jeg saa hente Eders Gods fra Skibet? 
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A n  t i  p H  o  l u s  f r a  E p h e s u s .  
Hvad Gods har jeg paa Skibet, Dromio? 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
Det, som var oplagt i Centauren, Herre. 

A n t i p h o l u s  f r a  S y r a k u s .  
Han talte nok til mig. — Jeg er din Herre. 
Kom nu med os; det kan du sideu gjore. 

Omfavn du nu din Broder og vcer glad. 
(Brsdrcne Antipholus gaae.) 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
Jeg traf i Cders Hus en tyk Veninde, 
som gjorde mig i Kjokkenet tilgode, — 

hun troede det var dig; — hun bliver altsaa 
min Svigerinde nu og ei min Hustru. 

D r o m i o  f r a  E p h e s u s .  
Du er mig som mit Speil og ei min Broder, 
jeg seer paa dig, at jeg er ganske vakker. 
Kom, vil du nu gaae ind til Barselgildet? 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  
Nei, jeg gaaer ikke forst; du er den ZEldste. 

D r o m i o  s r a  E p h e s u s .  
Det er et Sporgsmaal; hvordan skal det proves? 

D r o m i o  f r a  S y r a k u s .  

Vi trcekke Straa om Forstefodselsretten; 
imens kan du gaae forst. 

D r o m i o  f r a  E p h e s u s .  
Nei hor, saaledes: 

som Brodre vi til Verden kom paa en og samme Dag; 
lad os gaae Haand i Haand, Ingen sor og Ingen bag. 

(de gaae.) 
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Anmærkninger. 

Dette Stykkes engelske Titel er nf ei-nors^, 

som jeg fandt det vanskeligt at gjengive med et tilfredsstillende 
dansk Udtryk. Jeg har kaldt det „Tvillingerne", hvorved Styk

kets Indhold antydes. Ideen til Forviklingen, men heller 
ikke stort mere, har Shakspeare laant af en gammel latinsk 
Komedie af Plautus, „iVIenveekmi". De lange Knndevers, 

som Shakspeare har brugt i nogle af de komiske Scener, vare 
isoer for hans Tid i almindelig Brug i engelske Komoedier, 
navnlig i de lavkomiske Scener. 

S. 187. „Gjsr hun mig nok til Dorpost" o. s. v. — Hen
tydning til Kromcrndenes Skik at optegne Gjcesternes 
Fortcering paa Dorstolpen. 

— 189. „Man siger, denne By er fuld af Blcendvcerk" 

o. s. v. — Ephefus havde i Oldtiden et saadant Ry 
paa sig. 

— 193. „Betrcek mig med Lceder" o. s. v. — Der tcenkes 
paa det saakaldte hvorved en stor lceder-
betrukken Bolt trilledes med Foden imellem de Spil
lende. 

— 199. „Som ikke forstaaer sig paa den Kunst at miste 
Haaret". — nemlig som Folge af Udsvcevelser. 

— 217. „Hvis mit Bryst ikke havde vceret af Tro". — 
Man tcenkte sig, at Troen gav Magt til at modstaae 
Hexenes Kunster. 

— 224. „Dowsabel". — Navnet paa en Skjonhed i et 
gammelt engelsk Hyrdedigt. 
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S. 226. „Fjernt fra sin Rede". — Det hedter, at Viben 
skriger langt borte fra sin Rede for at lokke dem paa 
Vildspor, der ncrrme sig Reden. 

„I Helveds vcerste Krog". — Helvede var det fol^ 
kelige Navn paa et af Gjelbsfcengflerne i London. 

„En Djoevel i nslidelig Dragt", — „klcedt i Bof-
felskind", o. s. v. — Retsbetjentene vare klcedte i Loe-
derkollert. 

— 229. „Den gamle Adams Billede i nye Klceder". — 

Atter Hentydning til Retsbetjentenes Lcedervams, sam

menlignet med Adam, der efter Syndefaldet klcedte sig 

i Huder. 

— 230. „De Engle, som I sendte Bud efter". — Man 

havde Guldmonter, hvis Prcrg var en Engel. 
— 231. „Nogle Djcevle krceve kun et Haar" o. s. v. — 

Man troede, at Hexene for at forgjore Nogen behovede 
et Haar, en Negl eller en Gjenstand, der tilhorte ham. 

— 234. „Poppegeiespaadomme" o. s. v. — Hentydning til 
den Morskab, Mange fandt i at lcere Poppegoierne 
Skjceldsord eller ildevarslende Ord. 

— 234. „Min gode Doktor Nap, I er Besvcerger". — 
Om den udbredte Tro paa Djcevlebescettelser og de Be

dragerier, „Besvcergerne" ofte tillod sig, smnl. Anm. til 
Kong Lear og Helligtrekongersaften. 

— 247. „Hvem jeg har givet mig og alt mit Gods ivold 
paa Eders Bud". — Naar en Lensbesidder i Middel
alderen efterlod sin Datter som sin Arving, tiltog Lens
herren sig den Ret at bortgifte hende endog imod hen
des Villie; i England udsvedes paa Shakfpeares Tid 
en lignende Ret af „Oouit o5 >vsr^8", et Slags Over

formynderi. 
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S. 249. „Hans Svend fkamklipper alt hans Haar". — 
I Daareanstaltcrne klippedes Haaret af de Afsindige; 

men tillige er her vistnok en Hentydning i Naps Person 
til Puritanerne (Rundhovederne), mod hvem Shakspeare 
ofte forer et Sidehug. 

— 253. „Cirees Bceger". — Trylledrikken, der gjorde Odys
seus' Stalbrodre vanvittige. 





Indhold af niende Del. 
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